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PART  I. 

CONTAINING 

HESIOD'S 
WORKS    AND    DAYS. 


DEDICATION 


TO 

HIS  GRACE  JOHN^ 

DUKE  OF  ARGYLL  AND  GREENWICH,^',r. 

MY  LORD, 

As  this  is  the  only  method  by  which  men  of  genius 
and  learning  (though  small  perhaps  my  claim  to 
either)  can  show  their  esteem  for  persons  of  ex- 
traordinary merit,  in  a  superior  manner  to  the  rest 
of  mankind,  I  could. never  embrace  a  more  fa- 
vourable opportunity  to  express  my  veneration 
for  your  Grace,  than  before  a  translation  of  so  an- 
cient and  valuable  an  autlior  as  Hesiod.  Your 
high  descent,  and  the  glory  of  your  illustrious  an- 
cestors, are  the  weakest  foundations  of  your  praise; 
your  own  exalted  worth  attracts  the  admiration, 
and  I  may  say  the  love,  of  all  virtuous  and  distin- 
guishing souls;  and  to  that  only  I  dedicate  the 
following  work.  The  many  circumstances  which 
contributed  to  the  raising  you  to  the  dignities 
which  you  now  enjoy,  and  which  render  you  de- 
serving  the  greatest  favours  a  prince  can  bestow  ; 
and  (what  is  above  alH  which  fix  von  ever  dear  in 
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the  affection  of  your  country,  will  l»e  no  small 
part  of  the  English  history,  and  shall  make  the 
name  of  Argyll  sacred  to  every  generation;  nor 
is  it  the  least  part  of  your  character,  tliat  the  na- 
tion entertains  the  highest  opinion  of  your  taste 
and  judgment  in  the  polite  arts. 

You,  rny  Lord,  know  how  the  works  of  genius 
lift  up  the  head  of  a  nation  above  her  neighbours, 
and  give  it  as  much  honour  as  success  in  arnis  ; 
among  these  we  must  reckon  our  translations  of 
the  classics  ;  by  which,  when  we  have  naturalized 
all  Greece  and  Rome,  we  shall  be  so  much  richer 
than  they  were  by  so  many  original  productions 
as  we  shall  have  of  our  own.  By  translations, 
when  performed  by  able  hands,  our  countrymen 
have  an  opportunity  of  discovering  the  beauties  of 
the  ancients,  without  the  trouble  and  expense  of 
learning  their  languages;  which  are  of  no  other 
advantage  to  us  than  for  the  authors  who  have 
writ  in  them  ;  among  which  the  poets  are  in  the 
first  rank  of  honour,  whose  verses  are  the  delight- 
ful channels  through  which  the  best  precepts  of 
morality  are  conveyed  to  the  mind  :  they  have  ge- 
nerally something  in  them  so  much  above  the 
conunon  sense  of  mankind;  and  that  delivered 
with  such  dignity  of  expression,  and  in  such  har- 
mony of  numbers,  all  which  put  together,  consti- 
tute the  OS  divinmn;  that  the  reader  is  inspired  with 
sentiments  of  honour  and  virtue ;  he  thinks  with 
abhorrence  of  all  that  is  base  and  trifling ;  I  may 
say,  while  he  is  reading,  he  is  exalted  above  him- 
self. 

You,  my  Lord,  I  say,  have  a  just  sense  of  the 
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i.enefits  arising  iVom  works  of  genius,  and  will 
therefore  paruou  the  zeal  with  which  I  express 
myself  concerning  them  :  and  great  is  the  blessing, 
tiiat  we  want  not  persons  who  have  hearts  equal 
to  tlu'ir  power  to  cherish  them :  and  here  I  must 
heg  leave  to  pay  a  debt  of  gratitude  to  one,  who, 
I  dare  say,  is  as  highly  thought  of  by  all  lovers  of 
polite  learning  as  by  myself,  I  mean  the  Earl  of 
Pembroke ;  whose  notes '  I  have  used  in  the  words 
in  which  he  gave  them  to  me,  and  distinguished 
them  by  a  particular  mark  from  the  rest.  Much 
would  i  say  in  commendation  of  that  great  man  ; 
but  I  am  checked  by  the  fear  of  offending  that 
virtue  which  every  one  admires,  The  same  reason 
makes  me  dwell  less  on  the  praise  of  your  Grace 
than  my  heart  inclines  me  to. 

The  many  obligations  which  T  have  received 
from  a  lady,  of  whose  virtues  I  can  never  say  too 
much,  make  it  a  duty  in  me  to  mention  her  in  the 
most  grateful  manner ;  and  particularly  before  a 
tmnslation,  to  the  perfecting  which  1  may  with 
propriety  say  siie  greatly  conduced,  by  her  kind 
soUcitations  in  rny  behalf,  and  her  earnest  recom- 
mendation of  me  to  several  persons  of  distinction. 
I  believe  your  Grace  will  not  charge  me  with 
vanity,  if  I  confess  myself  ambitious  of  being  in 
the  least  degree  of  favour  with  so  excellent  a  lady 
as  the  Marchioness  of  Annandale. 

I  shall  conclude  without  troubling  your  Grace 
with  any  more  circumstances  relating  to  myself. 

'  These  octur  in  four  places  only,  and  are  included  in  ilic 
present  edition  between  brackets. 
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sincerely  wishing  what  I  offer  was  more  worthy 
your  patronage ;  and  at  the  same  time  I  beg  it 
may  be  received  as  proceeding  from  a  just  sense 
of  your  eminence  in  all  that  is  great  and  laudable. 
I  am, 

MY  LORD, 

with  the  most  profound  respect, 
Your  Grace's 

most  obedient, 
and  most  humble  servant, 

THOMAS  COOKIi. 

January,  1728. 


A 

DISCOURSE 

ON 

THE  LIFE  OF  HESIOD, 


Section  i.   The  Introduction. 

The  lives  of  few  persons  are  confounded  with  so 
many  uncertainties  and  fabulous  relations  as  these 
of  Hesiod  and  Homer ;  for  which  reason,  what 
may  possibly  be  true,  is  sometimes  as  much  dis- 
puted as  the  romantic  part  of  their  stories.  The 
first  has  been  more  fortunate  than  the  other,  in 
furnishing  us,  from  his  writings,  with  some  circum- 
stances of  himself  and  family ;  as  the  condition  of 
his  father,  the  place  of  his  birth,  and  the  extent  of 
his  travels :  and  he  has  put  it  out  of  dispute, 
though  he  has  not  fixed  the  period,  that  he  was 
one  of  the  earliest  writers  of  whom  we  have  any 
account. 

II.  Of  his  own  andfather's  country,  from  his  writings. 

He  tells  us  in  the  second  book  of  his  Works  and 
Days,  that  his  father  was  an  inhabitant  of  Cuma, 
in  one  of  the  yEolian  isles;  from  whence  he  re- 
moved to  Ascra;  a  village  in  Bceotia,  at  the  foot 
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of  mount  Helicon  ;  which  was  doubtless  the  place 
of  our  poet's  birth,  tliough  Suidas,  Lilius  Gyral- 
dus,  Fabricius,  and  others,  say  he  was  of  Cuma, 
Hesiod  himself  seems,  and  not  undesignedly,  to 
have  prevented  any  mistake  about  his  country;  he 
tells  us  positively,  in  the  same  book,  he  never  was 
but  once  at  sea,  and  that  in  a  voyage  from  Aulis, 
a  sea-port  in  Boeotia,  to  the  island  Euboea.  This, 
connected  with  the  former  passage  of  his  father 
sailing  from  Cuma  to  Bceotia,  will  leave  us  in  no 
doubt  concerning  his  country. 

III.  Of  his  quality,  from  his  writings. 

Of  what  quality  his  father  was  we  are  not  very 
certain;  that  he  was  drove  from  Cuma  to  Ascra 
by  misfortunes,  we  have  the  testimony  of  Hesiod. 
Some  tell  us,  he  fled  to  avoid  paying  a  fine ;  but 
what  reason  they  have  to  imagine  that  I  know  not. 
It  is  remarkable,  that  our  poet,  in  the  first  book  of 
his  Works  and  Days,  calls  his  brother  oiov  ysvoc. 
"We  are  told  indeed  that  the  name  of  his  father  was 
Dios,  of  which  we  are  not  assured  from  any  of  his 
writings  now  extant :  but  if  it  was,  I  rather  be- 
lieve, had  he  designed  to  call  his  brother  of  the 
race  of  Dios,  he  would  have  used  AtoyEvr^or  Aiay?- 
vo; ;  he  must  therefore  by  ^tov  yti/oj  intend  to  call 
hijn  of  *  race  divine.'  Le  Clerc  observes,  on  this 
J.»assage,  that  the  old  poets  were  always  proud  of 
the  epithet  *  divine ;'  and  brings  an  instance  from 
Homer,  who  styled  the  swinelienl  of  Ulysses  so. 
In  the  same  remark  he  says,  he  thinks  Hesiod  de- 
Jjases  the  word  in  his  application  of  it,  having 
ppoke  of  the  necessitous  circumstances  of  his  father 
in  the  folloning  book.     I  have  co  doubt  but  Le 
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Clcrc  is  light  in  the  meaning  of  the  word  Siov ;  but 
at  the  same  time  I  think  his  observation  on  it  tri- 
fling :  because,  if  his  father  was  reduced  to  po- 
verty, we  are  not  to  infer  from  thence  he  was 
never  rich  ;  or,  if  he  was  always  poor,  that  is  no 
argument  against  his  being  of  a  good  family  :  nor 
is  the  word  '  divine'  in  the  least  debased  by  being 
an  epithet  to  the  swineherd,  but  a  proof  of  tl»e 
dignity  of  that  office  in  those  times.  We  are  sup- 
ported in  this  reading  by  Tzetzes  ;  and  Valla  and 
Frisius  have  took  the  word  in  the  same  sense,  in 
their  Latin  translations  of  the  Works  and  Days. 

—Frater  ades  (says  \^A\\i)  generoso  e  sanguine  Perse. 

And  Frisius  calls  him  Perse  divine, 

IV.  A  judgment  of  his  age  and  quality  from  fiction. 

The  genealogy  likeMise  which  the  author  of  the 
contention  betwixt  Homer  and  Hesiod  gives  us, 
very  much  countenances  this  interpretation.  We 
are  told  in  that  work,  that  Linus  was  the  son  of 
Apollo,  and  of  Thoose,  the  daughter  of  Neptune  ^ 
King  Pierus  was  the  son  of  Linus,  Oeagrusof  Pie- 
rus  and  the  nymph  Methone,  and  Orpheus  of  Oe- 
agrus  and  the  Muse  Calliope ;  Orpheus  was  the 
father  of  Othrys,  Othrys  of  Harmonides,  and  Har- 
monides  of  Philoterpus ;  from  him  sprung  Eu- 
phemus  the  father  of  Epiphrades,  who  begot  Me- 
nalops  the  father  of  Dios  ;  Hesiod  and  Perses  were 
the  sons  of  Dios  by  Pucamede  the  daugliter  of 
Apollo ;  Perses  was  the  father  of  Mzeon,  whose 
daughter  Crytheis  bore  Homer  to  the  river  Meles. 
Homer  is  here  made  the  great  grandson  of  Perses 
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the  brother  of  Hesiod.  I  do  not  give  this  account 
with  a  view  it  should  be  much  depended  on  ;  for 
it  is  plain,  from  the  poetical  etymologies  of  the 
names,  it  is  a  fictitious  generation  ;  yet  two  useful 
inferences  may  be  made  from  it ;  first,  it  is  natural 
to  suppose  the  author  of  this  genealogy  would  not 
have  forged  such  an  honourable  descent,  unless  it 
was  generally  believed  he  was  of  a  great  family  ; 
nor  would  he  have  placed  him  so  long  before  Ho- 
mer, had  it  not  been  the  prevailing  opinion  he  was 
first. 

V.  Of  his  age,  from  Longomontanus,  and  the  Arun- 
delian  marble. 

Mr.  Rennet  quotes  the  Danish  astronomer  Lon- 
gomontanus,  who  undertook  to  settle  the  age  of 
Hesiod  from  some  lines  in  his  Works  and  Days ; 
and  he  made  it  agree  with  the  ArundeUan  marble, 
which  makes  him  about  thirty  years  before  Homer. 

VI.  From  Herodotus. 
Herodotus  assures  us,  that  Hesiod  (whom  he 
places  first  in  his  account)  and  Homer  lived  four 
hundred  years  and  no  more  before  himself:  this 
must  carry  no  small  weight  with  it,  when  we  con^ 
sider  it  as  delivered  down  to  us  by  the  oldest  Greek 
historian  we  have. 

VII.  From  his  writings. 
The  pious  exclamation  against  the  vices  of  his 
ovm  times,  in  the  beginning  of  the  iron  age,  and 
the  manner  in  which  the  description  of  that  age  is 
wrote,  (most  of  the  verbs  being  in  the  future  tense) 
give  us  room  to  imagine  he  lived  when  the  world 
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hai  but  just  departed  from  their  primitive  virtue  ; 
just  as  tlie  race  of  heroes  was  at  an  end,  and  inea 
Avere  sunk  into  all  that  is  base  and  wicked. 

VIII.  The  opinions  of  Justus  Lipsius  and  Ludol- 
plius  Neocurus  confuted. 

Justus  Lipsius,  in  liis  notes  to  the  first  book  of 
Velleius  Paterculus,  says,  '  there  is  more  simpli- 
city, and  a  jjreater  air  of  antiquity,  in  the  works  of 
Hesiod  than  of  Homer,'  from  wiiich  he  would  infer, 
he  is  the  older  writer:  and  Fabricius  gives  us  these 
words  of  Ludolphus  Neocorus,  who  writ  a  critical 
history  of  Homer ;  '  If  a  judgment  of  the  two 
poets  is  to  be  made  from  their  works,  Homer  has 
the  advantage  in  the  greater  simplicity  and  air  of 
antiquity  in  his  style :  Hesiod  is  more  finished 
and  elegant.'  One  of  these  is  a  flagrant  instance 
of  the  random  judgment  which  the  critics  and  com- 
mentators often  pass  on  authors,  and  how  little  de- 
pendence is  to  be  laid  on  some  of  them.  In  short, 
they  are  both  in  an  error ;  for,  had  they  considered 
through  how  many  hands  the  Iliad  and  Odysses 
have  been,  since  they  came  from  the  first  author, 
they  would  «ot  have  pretended  to  determine  the 
question,  who  was  first  by  their  style. 

IX.  Dr.  Clarke's  and  Sir  Isaac  Neu-ton's  opinions 
considered. 

Dr.  Samuel  Clarke  (who  was  indeed  a  person  of 
luuch  more  extensive  learning  and  nicer  discern- 
ment than  either  Neocorus  or  Lipsius)  has  founded 
an  argument  for  the  antiquity  of  Homer  on  a  quan- 
tity of  the  word  xaXor.  In  his  note  on  the  43d 
verse  of  the  Cd  buok  of  the  Iliad,  he  observes, 
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that  Homer  has  used  the  word  -/.aXoc  in  the  liiad 
and  Odyssey  above  two  hundred  and  seventy 
times,  and  has  in  every  place  made  the  first  sylla- 
ble hjns ;  whereas  Hesiod  frequently  makes  it  long, 
and  often  short :  and  Theocritus  uses  it  both  long 
and  sliort  in  the  same  verse  ;  from  which  our 
learned  critic  infers,  that  Hesiod  could  not  be  co- 
temporary  M  itii  Homer  (unless,  says  he,  they  spoke 
different  languages  in  different  parts  of  the  conn- 
try),  but  much  later;  because  he  takes  it  for  pant- 
ed, that  the  liberty  of  making  the  first  syllable  of 
y.ocXog  short  was  long  after  Homer,  who  uses  the 
word  above  two  hundred  and  seventy  times,  and 
never  has  the  first  syllable  short.  This  is  a  curious 
piece  of  criticism,  but  productive  of  no  certainty 
of  the  age  of  Homer  or  Hesiod.  The  Ionic  poets, 
Dr.  Clarke  observes,  had  one  fixed  rule  of  making 
the  first  syllable  in  xaAoj  long :  the  Attic  poets 
Sophocles,  Euripides,  and  Aristophanes,  in  innu- 
merable places,  he  says,  make  it  short ;  the  Doric 
poets  do  the  same :  all  therefore  that  can  be  in- 
ferred from  this  is,  that  Homer  always  used  it  in 
the  Ionic  manner,  and  Hesiod  often  in  the  Ionic, 
and  often  in  the  Daric.  This  argument  of  Dr. 
Clarke's,  founded  on  a  single  quantity  of  a  word, 
is  entirely  destructive  of  Sir  Isaac  Newton's  sys- 
tem of  chronology  ;  who  fixes  the  Time  of  Troy 
being  taken  but  thirty-four  years  before  Hesiod 
flourished.  Troy,  he  says ',  was  taken  nine  hun- 
dred and  four  years  before  Christ,  and  Hesiod,  he 
says,  flourished  eight  hundred  and  seventy.  This 
4hows  Sir  Isaac  Newton's  opinion  of  the  age  of 

f  In  iiis  *  Cbronology  of  ancient  kiHgrtom?  amended,* 
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Hesiod  in  regard  to  Lis  vicinity  to. Homer:  his 
bringing  the  chronology  of  both  so  low  as  he  does, 
is  to  support  his  favourite  scheme  of  reducing  all 
to  scripture  chronology. 

X.  A  thousand  years  before  Christ. 

After  all,  it  is  universally  agreed  he  was  before, 
or  at  least  cotemporary  with  Homer ;  but  I  think 
we  have  more  reason  to  believe  him  the  older; 
and  Mr.  Pope  (after  all  the  authoiities  he  could 
find  in  behalf  of  Homer)  fixes  his  decision  on  the 
Arundelian  marble.  To  enter  into  all  the  dis- 
putes which  have  been  on  this  head,  would  be  end- 
less and  unnecessary ;  but  we  may  venture  to  place 
him  a  thousand  years  before  Christ,  without  ex- 
ceeding an  hundred,  perhaps,  on  either  side. 

XI.  Some  circumstances  of  his  life  from  his  writings. 

Having  thus  far  agreed  to  his  parents,  his  coun- 
try, and  the  time  in  which  he  rose,  our  next  busi- 
ness is  to  trace  him  in  such  of  his  actions  as  are 
discoverable ;  and  here,  we  have  nothing  certain 
but  what  occurs  to  us  in  his  works.  That  he 
tended  his  own  flocks  on  mount  Hehcon,  and  there 
first  received  his  notions  of  poetry,  is  vei-y  proba- 
ble from  the  beginning  of  his  '  Theogony ;'  but 
what  he  there  says  of  the  muses  appearing  to  him, 
and  giving  him  a  sceptre  of  laurel,  1  pass  over  as 
a  poetical  flight.  It  likewise  appears,  from  the 
first  book  of  his  '  Works  and  Days,'  that  his  father 
left  some  effects,  when  he  died ;  on  the  division  of 
which  his  brother  Perses  defrauded  him,  by  brib- 
ing the  judges.    He  was  so  far  from  being  pro- 
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voked  to  any  act  of  resentment  by  this  injustice, 
that  he  expressed  a  concern  for  those  poor  mis- 
taken mortals,  who  placed  their  happiness  in  riches 
only,  even  at  the  expense  of  their  virtue.  He  lets 
us  know,  in  the  same  poem,  that  he  was  not  ovAy 
above  want,  but  capable  of  assisting  his  brother  in 
time  of  need;  which  he  often  did  after  the  ill  usage 
he  had  met  with  from  him.  The  last  passage,  re- 
lating to  himself,  is  his  conquest  in  a  poetical  con- 
tention. Amphidamas,  king  of  Eubcea,  had  insti- 
tuted funeral  games  in  honour  of  his  own  memo- 
ry, which  his  sons  afterwards  saw  performed  : 
Hesiod  here  was  competitor  for  the  prize  in  poe- 
try, a  tripod,  which  he  won,  and  (as  he  tells  us 
himself)  consecrated  to  the  muses. 

XII.  From  Plutarch,  S^c. 

Plutarch,  in  his  '  Banquet  of  the  Seven  Wise 
Men,'  makes  Periander  give  an  account  of  the 
poetical  contention  at  Chalcis;  in  which  Hesiod 
and  Homer  are  made  antagonists  :  the  first  was 
conqueror,  who  received  a  tripod  for  his  victory^ 
which  he  dedicated  to  the  muses,  with  tliis  niscrip- 
tion : 

Hff-»oJof  Moa-atf  E?.txu)H(ri  tovS'  ocveirixev, 

This  Hesiod  vows  to  ilie'  Pleliconian  nine, 
In  Chalcis  won  from  Homer  the  riivine. 

,  This  story,  as  related  by  Plutarch,  w  as  doubtless 
occasioned  by  what  Hesiod  says  of  himself,  in  the 
second  book  of  his  *  Works  and  Days;'  which  pas- 
sage might  possibly  give  birth  to  that  famous  trea- 
tisc;  Aywv  O/xrj^a  koh  Mcno^kij  mentioned  in  the 
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fuuitli  section  of  tiiis  discourse.  Jianies,  in  hi* 
Prieloquium  to  the  same  treatise,  quotes  three 
\ ej ses,  (^two  tVoni  Eiistathius,  antl  the  third  added 
by  Lilius  G\raldus,  in  his  life  of  our  poet)  which 
inform  us,  that  Hesiod  and  Homer  sung  in  Delos  to 
ihe  lionour  of  Apollo. 

Ek  Arista  TVie  vquizav  cyw  xa»0^»)§o;,  aoi5o<, 
<J>s(6oy  AiroX>>a)va  Xi^^'^oS^v  ov  Tsue  Ayjw, 

Homer,  and  I,  in  Delos  sung  our  lays, 
T  here  first  we  sung,  and  to  Apollo's  praise  ; 
jS'ew  was  the  verse  in  wliich  we  iben  begun 
In  honour  to  the  god,  Latona's  son. 

But  these,  together  with  the  contention  betwixt 
these  two  great  poets,  are  regarded  as  no  other 
than  fables ;  and  Barnes,  who  had  certainly  read 
as  much  on  this  head  as  any  man,  and  who  seems, 
by  some  expressions,  willing  to  believe  it  if  he 
could,  is  forced  to  decline  the  dispute,  and  leave  it 
in  the  same  uncertainty  in  which  he  found  it.  The 
story  of  the  two  Poets  meeting  in  Delos,  is  a 
manifest  forgery ;  because,  as  I  observed  before, 
Hesiod  positively  says  he  never  took  any  voyage 
but  that  to  Cha'cis ;  and  these  verses  make  his 
meeting  in  Delos,  Mhich  is  contrary  to  his  own 
assertion,  precede  his  contention  at  Chalcis. 

Thus  have  I  collected,  and  compared  together, 
all  that  is  material  of  his  life ;  in  the  latter  part  of 
which,  we  are  told,  he  removed  to  Locris,  a  town 
near  the  same  distance  from  mount  Parnassus,  as 
Ascra  from  Helicon.  Lilius  Gyraldus,  and  others, 
tell  us  he  left  a  son,  and  a  daughter  ;  and  that  his 
son  was  Stesichorus  the  poet;  but  this  wants  better 
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confirmation  than  we  have  of  it.     It  is  agreed  by 
all,  tliat  he  hved  to  a  very  advanced  age. 

XIII.  His  death. 

The  story  of  his  death,  as  told  by  Solon,  in  Plu- 
tarch's '  Banquet  of  the  Seven  Wise  Men,'  is  very 
remarkable.  The  man,  with  whom  Hesiod  lived 
at  Locris,  ravished  a  maid  in  the  same  house.  He- 
siod, though  entirely  ignorant  of  the  fart,  was  ma- 
liciously accused,  as  an  accomplice,  to  her  bro- 
thers ;  who  barbarously  murdered  him  w  ith  his 
companion,  whose  name  was  Troilns,  and  throwed 
their  bodies  into  the  sea.  The  body  of  Troilus 
was  cast  on  a  rock,  which  retains  the  name  of 
Troilus  from  that  nccident.  The  body  of  Hesiod 
was  received  by  a  shoal  of  dolphins  as  soon  as  it 
was  hurled  into  the  water,  and  carried  to  the  city 
!MoIicria,  near  the  promontory  Rliion :  near  w  hich 
place  the  Locrians  then  held  a  solenm  feast,  the 
same  which  is  at  this  time  celebrated  with  so  much 
pomp.  When  they  saw  a  floating  carcase,  they 
ran  with  astonishment  to  the  shore,  and  finding  it 
to  be  the  body  of  Hesiod,  newly  slain,  they  re- 
solved (as  they  thought  themselves  obliged)  to  de- 
tect the  murderei-s  of  a  person  they  so  much 
esteemed  and  honoured.  When  they  had  found 
out  the  wretches  who  committed  the  nnirder,  they 
plunged  them  alive  into  the  sea,  and  afterwards 
destroyed  their  houses.  The  remains  of  Hesiod 
were  deposited  in  Nemea;  and  his  tomb  is  un- 
known to  most  strangers ;  the  reason  of  it  being 
concealed,  was  because  of  the  Orchomenians;  who 
had  a  design,  founded  on  the  advice  of  an  oracle, 
to  steal  bis  remains  from  tlience,  and  to  bury  them 
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in  their  ov*ti  countrj'.  This  account  of  the  oracle, 
here  mentioned  by  Plutarch,  is  related  by  Pausa- 
nias,in  his  Boeotics.  He  tells  us,  the  Orchomenians 
were  advised  by  the  oracle  to  brinnj  the  bones  of 
Hesiod  into  their  count)-}-,  as  the  only  means  to 
drive  away  a  pestilence  which  raged  among  them. 
They  obeyed  the  oracle,  found  the  bones,  and 
brought  them  home.  Pausanias,  say  they,  erected 
a  tomb  over  him,  with  an  iuscriptiou  to  this  pur- 
pose on  it: 

Hesiod,  thy  biilh  is  barren  Ascra's  boasf, 
'Ihy  dead  remaini  now  grace  the  Minyan  coast; 
Thy  Iionoiirs  to  meridian  glory  rise, 
Grateful  thy  name  to  all  the  good  and  wise. 

xjv.  Monuments,  Sfc.  of  him. 

We  have  the  knowledge  of  soma  few  monuments 
which  were  raise!  in  honour  to  this  gieat  and  an- 
cient poet,  Pausanias,  in  his  Boeotics,  informs  us, 
that  his  countrymen,  the  Boeotians,  elected  to  his 
memory  an  image  with  a  harp  in  his  hand :  the 
same  author  tells  us,  in  another  place,  tliere  was 
likewise  a  statue  of  Hesiod  in  the  temple  of  Jupi- 
ter Olympicus,  Fulvius  Ursinus,  and  Boissard,  in 
his  Antiquities,  liave  exhibited  a  breast  with  a 
head,  a  trunk  without  a  head,  and  a  gem,  of  him  : 
and  Ursinus  says,  there  is  astatueof  iiim,  of  brass, 
in  the  public  college  of  C'onstantinople.  The  only 
original  monument  of  him  besides,  now  remaining, 
or  at  least  known,  is  a  marble  biisto  in  the  Pem- 
broke collection  at  Wilton.  [What  Fulvius  Ursinus 
has  published  resembles  that;  but  is  only  a  basso 
relievo.  From  the  manner  of  the  head  being 
cracked  off  from  the  lower  part,  which  ha?  "o.nie 

v(jl.  I.  <f: 
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of  the  liair  behind,  it  appears  that  both  the  p,ii  tf» 
are  of  the  same  work  and  date.] 

XV.  His  character. 

For  his  character  we  need  go  no  further  than 
his  '  Works  and  Days.'  With  what  a  dutifnl  affec- 
tion he  speaks  of  his  father,  when  he  proposes  him 
as  a  pattern  to  his  brother.  His  behaviour,  after 
the  unjust  treatment  from  Perses  and  the  judges, 
proves  rim  both  a  philosopher  and  a  jjood  man. 
His  moral  precepts,  in  the  hrst  book,  seem  to  be 
as  much  the  dictates  of  his  heart  as  ttie  fruits  of 
his  genius  ;  there  we  behold  a  man  of  the  chastest 
manners,  and  the  best  disposition. 

He  was  undoubtedly  a  great  lover  of  retirement 
and  contemplation,  and  seems  to  have  had  no  am- 
bition but  that  of  acting  well.  I  shall  conclude 
my  character  of  him  with  that  part  of  it  which 
Paterculus  so  justly  thought  his  due  :  Perelegantis 
ingenii,  et  molissima  dulcedine  carminum  memora- 
bilis ;  otii  quietisque  cupidissimus :  *  of  a  truly 
elegant  genius,  and  memorable  for  his  most  easy 
sweetness  of  verse  ;  most  fond  of  leisure  and 
quietude.' 
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Section  t.  The  Introduction. 

Of  all  the  autliors  wlio  have  given  any  account 
ot'  the  vvritinj;^  of  oar.  poet,  I  find  none  so  perfect 
as  the  learned  Fabricius,  in  his  '  Biblidtheca 
Gj-ffica.'  He  there  seems  to  have  left  unread  no 
work  that  might  in  the  least  contribute  to  the  com- 
pleting his  design :  him  I  shall  follow  in  the  suc- 
ceeding discourse,  so  far  as  relates  to  the  titles  of 
the  poems,  and  the  authorities  for  them. 

II.  The  Theogony. 

I  shall  begin  with  the  '  Theogony,'  or  Generation 
«f  the  Gods,  which  Fabricius  puts  out  of  dispute 
to  be  of  Hesiod  :  nor  is  it  doubted,  (says  he)  that 
Pythagoras  took  it  for  his,  who  feigned  he  saw  the 
soul  of  our  poet  in  hell  chained  to  a  brazen  pillar; 
a  punishment  inflicted  upon  him  for  the  stories 
which  he  invented  of  the  gods.  This  doubtless  is 
the  poem  that  gave  Herodotus  occasion  to  say  that 
Hesiod,  with  Homer,  was  the  tirst  who  intioduced 
a  theogony  among  the  Grecians;  the  first  who  gave 
names  to  the  gods,  ascribed  to  them  honours  and 
arts,  giving  particular  descriptions  of  their  persons. 
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The  first  limuhed  and  fifteen  lines  of  this  poem 
have  been  disputed  ;  but  I  am  inclined  to  believe 
them  genuine  ;  because  Pausanias  takes  notice  of 
the  sceptre  of  laurel,  which  the  poet  says,  in  those 
verses,  was  a  present  to  him  from  the  muses  ;  and 
Ovid,  in  the  beginning  of  his  '■  Art  of  Love,' alludes 
to  that  passage  of  the  muses  appearing  to  him ;  and 
Hesiod  himself,  in  the  second  book  of  his  *  Works 
and  Days/  has  an  allusion  to  these  verses. 

III.   The  Works  and  Days. 

The  *  Works  and  Days'  is  the  first  poem  of  its 
kind,  if  we  may  rely  on  the  testiniony  of  Pliny; 
it  being  very  uncertain,  says  Fabricius,  whether 
the  poems  attributed  to  Orpkcns  were  older  tlian 
Hesiod ;  among  which  the  critics  and  commenta- 
tors mention  one  of  the  same  title  with  this  of  our 
poet.  Pausanias,  in  his  '  Bocotics,'  tells  us  he  saw 
a  copy  of  this  wrote  in  plates  of  lead,  but  without 
the  first  ten  verses  with  which  it  now  begins.  The 
only  dispute  about  this  piece  has  been  concerning 
the  title,  and  the  division  into  books.  Some  make 
it  two  poems :  the  first  they  call  Epya,  works, 
and  the  second  H/xt§at,  days  ;  others  call  the  first 
Ey^cc  xai  H/xepoh,  works  and  days,  and  the  second 
HjuEpai  only,  which  part  consists  of  but  sixty-four 
lines.  Where  I  mention  the  number  of  verses  in 
this  discourse,  T  speak  of  them  as  they  stand  in  the 
original.  We  find,  in  some  editions,  the  division 
beginning  at  the  end  of  the  moral  and  religious 
precepts;  butGrvevius  denies  such  distinctions  be- 
ing in  any  of  the  old  manuscripts.  Whether  these 
divisions  were  in  the  first  copies  signifies  little  ;  for 
as  we  find  them  in  several  late  editions,  they  are 
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very  natural,  and  contribute  something  to  the  ease 
of  the  reader,  vvithout  the  least  detriment  to  the 
original  text.  I  am  ready  to  imagine  we  have  not 
this  work  delivered  down  to  us  so  perfect  as  it  came 
from  the  hands  of  the  poet,  which  I  shall  endea- 
vour to  show  in  the  next  section.  This  poem,  as 
Plutarch  in  his  Symposiacs  assures  us,  was  sung  to 
the  harp. 

IV.  The  Theogonrj,  and  IVorks  and  Days,  the  only 
undoubted  poems  of  Hesiod  now  extant. 

The  '  Theogony,'  and  '  Works  and  Days,'  are 
the  only  undoubted  pieces  of  our  poet  now  extant; 
the  Aa-7r*i  Hoa)c^;if,-,  the  '  Shield  of  Hercules,'  is 
always  printed  with  these  two,  but  has  not  one 
convincing  argument  in  its  favour  by  which  we 
may  positively  declare  it  a  genuine  work  of  Hesiod. 
We  have  great  reason  to  believe  those  two  poems 
only  were  remaining  in  the  reign  of  Augustus. 
Manilius  (who  was  an  author  of  the  Augustan  age), 
in  the  second  book  of  his  Astronomy,  takes  notice, 
in  his  commendation  of  our  poet  and  his  writings, 
of  no  other  than  the  •'  Theogony,'  and  '  Works  and 
Days  '    The  verses  of  Manilius  are  these  : 

IJesiudus  memorat  diios,  dlv^umque piirajites, 
Et  chaos  enixum  terras,  orbemque  sub  illo 
Infantem,  primum  *  titubantia  sidera,  corp-ny, 
Titanasque  senes,  Jovis  et  cunahula  magni, 

'  Dr.  Bentley ,  whose  Manilius  was  published  ten  years  after 
the  first  edition  of  this  discourse,  gives  p^rhnos  titubantia 
sidera  partus:  tlie  old  copies,  he  says,  have  primes,  and  par. 
tus  is  supplied  by  his  own  judgment ;  but  primos  partus  for 
iltubantia  sidera  is  not  cousisteni  with  the  genealogy  of  these 
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Et  cub/ratre  viri  nomeii,  sine  f rat  re  parentis. 
At  que  iterum  pa  trio  nascent  em  corpore  Buichum, 
Omniaque  inanenso  voUtantia  numina  mundo: 
Qainctium  rntis  cult  us,  legesque  ^  rogavit, 
Militianique  Holt,  quos  colics  Bacchus  umaret,  [qne^ 
Quos  facunitu  Ceres  campos,  quod  Bacchus  5  utrium- 
Atque  arbusta  tagis  essent  quod  adulterapomis, 
i?}llraru7nque  deos,  sacrataque  yiumina  nymphus i 
Pads  opus,  tnagnos  natura  condit  in  usus. 

Thus  translated  by  Mr.  Creech  : 

— — Ilesiod  sings  U>e  gods'  immortal  race; 

lie  siugs  how  cliaos  bore  the  earthy  mass  ; 

How  light  from  darkness  struck  did  beams  display. 

And  infant-stars  first  stagger'd  in  their  way ; 

How  name  of  brother  veil'd  an  husband's  love, 

And  Juno  bore  unai.ied  by  her  Jove, 

How  twice-born  Bacclius  burst  the  thtmderer'!*  thigh. 

And  all  the  gods  that  waiidtr  through  the  sky  : 

natural  bodies  in  the  Theogony  of  Hesiod  :  an  exact  genealogi- 
cal table  to  which  I  have  given  at  the  end  of  my  notes  to  that 
poem.  I  must  (with  great  deference  to  the  superior  know, 
ledge  of  that  learned  critic)  prefer  the  common  reading  pri: 
mum  corpus.  Dr.  Bent  ley's  chief  objection  to  this  reading  is 
foui:ded  on  making  primum  to  he  understood  first  in  point 
of  time  ;  therefore,  says  he,  quotnodo  vero  siaera  priiniui' 
erant  corpus,  cum  ante  ille  extifcrint  chaos,  time,  orbis  .' 
Very  true ;  but  primum  must  be  taken  as  I  have  used  it  in  my 
explanation  of  it. 

^  For  legesque  rogavit  Dr.  Bentlcy  gives  legesque  novandi, 
on  the  authority  of  no  copy,  bni  from  a  dislike  to  the  exprebsiort 
of  rogavit  cultus  and  rogavit  militium ;  but,  as  the  old  read- 
ing  rogavit  is  agreeable  to  ray  construction  of  it,  lam  for  keep- 
ing it  in. 

i  For  Bacchus utrumqueDr.  Bentley  gives  Pa Wa*  utntm- 
que;  and  in  that  sense  Mr.  Creech  has  translated  it:  whicb 
would  be- the  more  eligible  readiiis,  if  Heaiod  had  treated  of 
Olives.  Bacchus  utrumque  is  a  foolish  repetition,  as  Dr. 
Bentlcy  observes. 
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Hence  he  to  fields  defends,  manures  ilie  soil, 
Jqstnrcts  ihe  ploughman,  and  rewHrds  his  toil  ; 
He  smgs  how  corn  in  plains,  Iioa- vine  in  hills, 
Delight,  how  both  with  vast  increase  ihe  olive  fills. 
How  foreign  gratis  the'  adulterous  stock  receives. 
Bears  stranger  fruit,  and  wonders  at  iier  leaves: 
An  useful  work  when  peace  and  plenty  reign. 
And  art  joiDS  nature  to  improve  the  plain. 

The  observation  which  Mr.  Kennet  makes  on 
these  Uiies  is,  '  that  those  tine  tilings  which  the 
Latin  poet  recounts  about  the  birth  of  the  gods, 
and  the  making  the  world,  are  not  so  nearly  allied 
to  any  passage  in  the  present  Theogony  as  to  justify 
ti.c  allusion.'  An  author,  who  was  giving  an  ac- 
count of  an  ancient  poet,  ought  to  have  been  more 
careful  tiian  this  biographer  was  in  his  judgment 
of  these  verses  ;  because  such  as  read  him,  and  are 
at  the  same  time  unlearned  in  the  language  of  the 
poet,  are  to  form  their  notions  from  Ins  sentiments. 
Mr.  Kennet  is  so  very  wrong  in  his  remark  here, 
that  in  all  tlie  seven  lines  which  contain  the  enco- 
mium on  the  Theogony,  I  cannot  see  one  expres= 
sion  that  has  not  an  allusion,  and  a  strong  one,  to. 
some  particular  passage  in  that  poem.  I  am  afraid 
this  gentlemans  modesty  made  him  distrust  him- 
self, and  too  servilely  follow  this  translation,  wliich 
he  quotes  in  his  life  of  Hesiod ;  vvliere  he  seems  to 
lay  great  stress  on  the  judgment  of  the  translator. 
j\Ir,  Creech  has  in  these  few  lines  so  imhappily 
mistook  his  author,  that  in  some  places  he  adds 
wiiat  the  poet  never  thought  of,  leaves  whole  vei-ses 
untranslated,  and  in  other  places  gives  a  sen.%e  quite 
diiferent  to  what  the  poet  designed.  I  shall  now 
proceed  to  point  out  these  passages  to  which  Mani- 
iius  particularly  alludes.     His  first  line  relates  to 
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tlie  poem  in  general,  the  Generation  of  the  (iods  ; 
though  we  must  take  notice  that  lie  had  that  part 
of  Hesiod's  system  in  view  where  he  makes  matter 
precede  all  things,  and  even  the  gods  themselves ; 
for  by  dlv'um  parentes  the  Latin  poet  means  chaos, 
heaven,  earth,  &c.  which  the  Greek  poet  makes 
the  parents  of  the  gods.    Hesiod  tells  us,  verse  116, 
chaos  brought  forth  the  earth  her  first  offspring ; 
to  which  the  second  line  here  quoted  has  a  plain 
reference  ;  and  orhemque  sub  illo  infaniem,  (which 
Mr.  Creech  has  omitted)  may  either  mean   the 
world  in  general,  or,  by  sub  illo  being  annexed, 
hell ;  vrhich,  according  to  our  poet,  was  made  a 
subterranean  world.     Primum  titubantia  sidcra, 
corpus,  which  is  here  rendered,  '  and  infant-stars 
first  stagger'd  in  their  way,'  are  the  sun  and  moon  ; 
our  poet  calls  them  HsXiov  ts  [XEyotv,  T^scixtt^kv  r: 
en\Y,r/iv,  '  the  great  sun,  and  the  bright  moon ;'  the 
Koman  calls  them  the  wandering  planets,  the  chief 
bodies  in  the  firmament,  not  the  first  works  of 
heaven  ;  as  is  interpreted  in  the  Dauphine's  edition 
of  Manihus.    The  fourth  verse,  which  refers  to  the 
birth  of  Jove,  and  the  wars  of  the  giants  and  the 
gods,  one  of  the  greatest  subjects  cf  the  Theogony, 
the  English  translator  has  left  untouched.     I  am 
not  ignorant  of  a  various  reading  of  this  passage, 
viz. 

'  Titanasquejuvisse  senis  amahula  magni,' 
which  has  a  stronger  allusion  to  the  battle  of  the 
gods  than  the  other  reading,  senis  cunabnla  magniy 
meaning  the  second  childhood  or  old  age  of  Saturn. 
The  next  verse,  which  is  beautifully  expressed  in 
these  two  lines. 
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llow  name  of  brother  veil'd  an  hnsbind's  love, 
Aud  Juno  bore  uu;«ileil  by  her  Jove, 

plainly  directs  to  Jupiter  taking  his  sister  Juno  to 
wife,  and  Juno  bearing  Vulcan  y  :piXo7r]Ti,  {xkyHO-a^ 
by  whicii  Hesiod  means  v.ithout  the  mutual  joys  of 
love.     The  succeeding  line  has  a  reference  to  the 
birth  of  Bacchus,  and  the  seventh  to  the  whole 
poem;  so  that  he  may  be  said  to  begin  and  end  his 
panegyric  on  the  Theogony,  with  a  general  allusion 
to  the  whole,    llie  Latin  poet,  in  his  six  vei-ses  on 
the  Works  and  Days,  begins,  as  on  the  Theogony. 
with  a  general  observation  on  the  whole  poem  ; 
*  Hesiod  (says  he)  inquired  into  the  tillage  and 
management  of  the  comitry,  and  into  the  laws  or 
niles  of  agriculture.'    I  do  not  question  but  Mani- 
lius,  in  legesque  rugavil,  had  his  eye  on  these  words 
of  our  poet  Ovtoc  to;  'c^T'.diUiv  -nrcXsrat  voixo:,  '  this 
is  the  law  of  the  fields.'    What  the  Roman  there 
says  of  Bacchus  loving  liills,  and  of  graftinor,  has 
no  allusion  to  any  part  of  the  present  Works  and 
Days  ;  but  we  are  not  to  infer  from  thence  that 
this  is  not  the  poem  alluded  to,  but  that  tliose  pas- 
sages are  lost;  of  which  I  have  not  the  least  doubt, 
when  I  consider  of  some  parts  of  the  Works  and 
Days  which  are  not  so  well  connected  as  I  wish 
they  were.     I  think  it  is  indisputable  that  Hesiod 
writ  more  of  the  vintage  than  we  have  now  extant, 
and  that  he  likewise  laid  down  rules  for  the  care 
of  trees  :  this  will  appear  more  clearly,  if  we  ob- 
serve in  what  manner  Virgil  introduces  this  line 

'  Ascrcpiimque  cam/,  Romana  per  oypida,  carinen. 

This  is  in  the  second  book  of  the  Georgics ;  tlie 
chief  subjects  of  which  book  aro  the  dift'ereut  me- 
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thods  of  producing  trees,  of  transplanting,  graft- 
ing, of  the  various  kinds  of  trees,  the  proper  soil 
for  each  kind,  and  of  the  care  of  vines  and  olives ; 
and  he  lias  in  that  book  tlie  very  expres!*ion  Mani- 
lius  applies  to  Hesiod.  Bacchus  amut  colics  (says 
Virgil);  rogavit  quos  colles  Uacchus  lunnrit, says  the 
other  of  our  poet,  '  he  inquired  after  what  hiil 
Bacchus  loved.' 

I  should  not  have  used  Mr.  Creech  and  Mr. 
Kennet  with  so  much  freedom  as  1  have,  liad  not 
the  translation  of  the  one,  and  the  remark  of  the 
other,  so  nearly  concerned  our  poet;  but  I  hope 
the  clearing  a  difficult  and  remarkable  passage  in 
a  classic,  will,  in  some  measuie,  atone  for  the  li- 
berties I  have  took  with  these  gentlemen. 

V.  The  Shield  of  Hercules, 

We  have  now  ascribed  to  Hesiod  a  poem  und' 
the  title  of  Ao-Trt,-  HpaxAsa;,  '  »lte  Shield  of  H<  i 
cules  i'  which  Aristophanes  liie  grammarian  sup- 
poses to  be  spurious,  and  thul  it  is  an  in)itation  of 
the  Shield  of  Achilles  m  Homer.  Lllius  Gyraldus, 
and  Fabricius,  bring  all  tite  testimonies  they  can 
for  it  being  writ  by  Hesiod;  but  none  of  them 
amount  to  a  proof.  Fabricius  gives  us  the  opinion 
of  Tanacjuil  Faber,  in  these  words  :  '  I  am  nmcli 
surprised  that  this  sliould  formerly  have  been,  and 
is  now,  a  matter  of  dispute  ;  those  who  suppose 
the  Shield  not  to  be  of  Hesiod,  have  a  very  slender 
knowledge  of  the  Greek  poetry.'  This  is  only  the 
judgment  of  one  man  against  a  number,  and  that 
founded  on  no  authority.  I  know  not  what  could 
induce  Tanaquil  Faber  so  contidently  to  assert  this, 
which,  looks  (if  I  may  use  the  expression)  like  a 
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sort  of  bullying  a  person  into  his  opinion,  by  forc- 
ing him  into  tiie  dreadful  apprehension  of  being- 
thought  no  judge  of  Greek  poetry,  if  he  will  not 
come  in :  I  say,  I  know  not  what  could  induce  him 
to  assert  this  -,  for  there  is  no  manner  of  simiirtude 
to  the  other  works  of  our  poet.  And  here  I  must 
call  in  question  tlie  judgment  of  Aristophanes,  and 
of  such  as  have  followed  him,  for  supposing  it  to 
be  an  imitation  of  the  Shield  of  Achilles,  The 
whole  poem  consists  of  four  hundred  and  fourscore 
verses ;  of  which  the  description  of  the  Shield  i> 
but  one  hundred  and  fourscore  ;  in  this  description 
are  some  similar  passages  to  that  of  Achilles,  but 
not  sufficient  to  justify  that  opinion.  There  are 
likewise  a  few  lines  the  same  in  both  ;  but  after  a 
strict  examination,  they  may  possibly  appear  as 
much  to  the  dbad vantage  of  Homer,  as  to  the 
author  of  this  poem.  The  other  parts  have  no 
atfinity  to  any  book  in  the  two  poems  of  Homer. 
The  poet  begins  with  a  beautiful  description  of  the 
person  of  Alcmena,  her  love  to  Amphitiyou,  and 
her  amour  with  Jupiter;  from  thence  he  proceeds 
to  the  characters  of  Hercules  and  Iphiclus,  and 
goes  on  regularly  to  the  death  of  Cygnus,  wliich 
concludes  the  poem  ;  with  many  other  particular? , 
which,  as  I  said  before,  have  no  relation  to  any 
part  of  Homer.  Among  the  writings  of  our  poet 
Mhich  were  lost,  we  have  the  titles  of  ruvamwv, 
or  H^i'iSiJv,  KccrocXoyo:,  and  of  Fuviz-txa."/  K.xrcc\oyo-y 
or  Hotai  MiyxXxi  :  both  these  titles  are  likely  to 
belong  but  to  one  poem,  and  to  that  which  Suidas 
mentions,  the  '  Catalogue  of  Heroic  Women,'  ivt 
tive  books  ;  that  he  composed  such  a  work,  is  pro- 
bable, from  the  two  last  verses  of  the  Theogony, 
and  it  being  often  mentioned  by  ancient  writers. 


28  A  DISCOURSE  ON  THE 

AVe  have  an  account  of  another  poera,  nnder  the 
title  of  H^ajyovtcc,  the  Generation  of  Heroes.  The 
favourers  of  the  Shield  of  Hercules  would  have 
that  poem  received  as  a  fragment  of  one  of  these; 
and  all  that  Le  Clercsaj-s  in  defence  of  it  is,  Since 
Hercules  was  the  most  famous  of  heroes,  it  is  not 
absurd  to  imagine  the  Shield  to  be  a  part  of  t! 
H^wyoyja,  though  it  is  handed  down  to  us  as  a  di 
tinct  work;  and  yet  it  is  but  a  fragment  of  it. 
Thus  we  see  all  their  arguments,  both  for  it  beini: 
genuine,  and  a  fragment  of  another  poem,  are  but 
conjectures.  I  think  they  ought  not  to  suspect  it 
a  part  of  another  work,  unless  they  could  tell  when, 
where,  or  by  whom,  the  title  was  changed.  It  is 
certainly  a  very  ancient  piece,  and  well  worth  the 
notice  of  men  of  genius. 

VI.  Poems  which  are  lost. 

Besides  the  pieces  just  mentioned,  we  find  the 
following  catalogue  in  Fabricius  attributed  to  He- 
siod,  but  now  lost. 

na^atvECTif,  or  TicaQviKca  xst^wvoj.  This  was  con- 
cerning the  education  of  Achilles  under  Chiron ; 
which  Aristophanes,  in  one  of  his  comedies,  ban- 
ters as  the  work  of  Hesiod. 

MsXoc[xTo^ia.)  or  n^  rov  MocvTiv  MsXa/xTro^a  :  a 
poem  on  divination.  The  title  is  supposed  to  be 
took  from  Melampus,  an  ancient  physician,  said  to 
be  skilled  in  divination  by  birds.  Part  of  this  work 
is  commended  by  Athemsus,  book  J  3. 

A^^ovofxKx.  y.^yocXvij  or  A^^iKvi  ^i^Xoc :  '  a  trea- 
tise of  astronomy.'  Pliny  says :  '  according  ta 
Hesiod,  in  whose  name  we  have  a  book  of  astrology 
extant,  the  early  setting  of  the  Pleiades  is  about 
the  end  of  the  autumn-equinoJt.'    Notwithstanding 
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iiiis  qnotation,  Fabriciiis  tells  ns,  that  Afhenvf  us 
and  Pliny,  in  some  other  plare,  have  given  us  rea- 
son to  believe  tliey  tlionglit  the.  poem  of  a>tr9noniy 
snpposititious, 

ETtxn^ftoc  u:  'Rot.T^y,-xyi.  This  is  mentioned  by 
Snitlas,  witli  the  addition  ofTivx  i^xfxvjov  a.v:y,  'a 
funeral  song  on  Batrachns,  whom  lie  loved.' 

n-:§t  l^anii  Aa>tT'j\i'7.  This  was  of  the  Ida:>i 
Dactyli,  'who  (>ays  I'iiiiy,  in  his  seventh  book) 
are  recorded  by  Hes^iod  as  discoverers  of  iron  in 
Crete.'  This  is  likew  isc  ni  tiie  catalogue  of  Suidas. 
EriQaXajuio:  ITjXra;:  x«i  03Ti5o;:  *  an  epithala- 
minm  on  the  marriage  of  Pelens  and  Thetis  ;'  two 
veries  of  which  are  in  the  Prolegomena  of  Isaac 
Tzetzes  to  Lycophron. 

r»i:  vj'.sioao:.  This  book  of  geography  is  men- 
tioned by  Strabo. 

Aiyt/xio^ :  a  j)ocm  on  one  iEgimins.  *  This 
(Athenaeus  tells  us)  was  writ  by  Hosiod,  or  Ce- 
crops  :"  a  wretch,  whose  name  is  now  remembered 
only  for  being  to  Hesiod  what  Zoihis  was  to 
Homer. 

Qr,(7iu:-  h:  tov  atoriv  x.cc7x^x7i: '  '  the  descent  of 
Tiie^cus  into  hell.'  Tliii  is  attributed  to  Hesiod, 
by  Pausanias,  in  his  Boeotics. 

Err  fj.xvriy.oc,  Kxt  i^r,yn7iic  sTi  TEpa^riv :  *  on  pro- 
phecies, or  divination,  with  an  exposition  of  pro- 
digies, or  portents.'  This  is  likewise  mentioned 
by  Pau'ianias. 

Qiioi  Xoyci. ;  '  divine  speeches  ;'  which  Maximus 

Tyrius  takes  notice  of  in  his  sixteenth  dissertation. 

MjyaXx  ^.oya  :  '  great  or  remarkable  actions,' 

AVe  find  the  title  of  this  work  in  the  eighth  book 

of  Atiienapns. 

Kr/jx5,-  "/r^./xo,- :   '  the  n.-arriage  of  Ceyx.'     "NVe 
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have  an  account  of  this  poem,  both  by  Athenaeus, 
and  Plutarch  in  his  Symposiacs. 

Of  all  these  labours  of  this  great  poet,  we  see 
nothing  but  the  titles  remaining,  excepting  some 
fragments  preserved  by  Pausanias,  Plutarch,  Poly- 
bius,  See.  We  are  told  that  our  i)oet  composed 
some  other  works,  of  which  wc  have  not  even  the 
titles.  We  are  assured,  from  diverse  passages  in 
Pliny,  that  he  wrote  of  the  virtues  of  herbs  ;  but 
here  Fabricius  judiciously  observes,  that  he  might, 
in  otiier  poems,  occasionally  treat  of  various  herbs ; 
as  in  the  beginning  of  his  '  VVorks  and  Days,'  he 
speaks  of  the  wholesoraeness  of  mallows,  and  the 
datl'odil,  or  asphodelos.  Quintihan,  in  liis  fifth 
book,  denies  the  fables  of  iEsop  to  have  been  writ- 
ten originally  by  him,  but  says  the  first  author  of 
them  was  Hesiod ;  and  Plutarch  informs  us  that 
yEsop  was  his  disciple :  but  this  opinion,  though 
countenanced  by  some,  is  exploded  by  others. 

When  we  reflect  on  the  number  of  titles,  the 
poems  to  which  are  ineparably  lost,  we  should  con- 
sider them  as  so  many  monuments  to  raise  our  con- 
cern for  the  loss  of  so  much  treasure  never  to  be 
retrieved.  Let  us  turn  our  thoughts  from  tliat 
melancholy  theme,  and  view  the  poet  in  his  living 
writings ;  let  us  read  him  ourselves,  and  incite  our 
f'ountrymen  to  a  taste  of  the  politeness  of  Greece. 
Scaliger,  in  an  epistle  to  Salmasius,  divides  the 
state  of  poetiy  in  Greece  into  four  periods  of  time  : 
in  the  first  arose  Homer  and  Hesiod ;  on  which  he 
has  the  just  observation  that  concludes  my  dis- 
'•ourse :  '  this  (says  he)  you  may  not  improperly 
call  the  spring  of  pociy ;  but  it  is  rather  the  bloom 
than  infancy." 
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fVORKS  AND  DAYS. 

FKOM  THE  GREEK  OF  DANIEL  HEINSIUS. 

The  poet  begins  with  the  difference  of  the  two 
contentions  ;  and  rejecting  that  which  is  attended 
■with  disgrace, he  advises  his  brother  Perses  to  pre- 
fer  the  other.  One  is  the  lover  of  strife,  and  the 
occasion  of  troubles;  the  other  prompts  us  on  to 
procure  the  necessaries  of  litie  in  a  fair  and  honest 
way.  After  Prometheus  had  by  subtlety  stole  the 
fire  clandestinely  from  Jove  (the  fire  is  by  tlie  di- 
vine Plato,  in  his  allusion  to  this  passage,  called 
the  necessaries,  or  abundance  of  life  ;'  and  those 
are  called  *  subtle,'  who  were  solicitous  after  the 
abundance  of  life),  the  god  created  a  great  evil, 
which  was  Pandora,  that  is  Fortune,  who  was  en- 
dowed with  all  the  gifts  of  the  gods,  nieaning  all 
the  benefit  of  nature:  so  Fortune  may  from  thence 
be  said  to  have  the  disposal  of  the  comforts  of  life; 
and  from  that  time  care  and  pi-udeuce  are  required 
in  the  management  of  human  affairs.  Before  Pro- 
metheus had  purloined  the  fire,  all  the  common 
necessai-ies  of  life  were  near  at  hand,  and  easily 
attained ;  for  Saturn  had  first  made  a  golden  age 
of  men,  to  which  the  earth  yielded  all  her  fruits 
spontaneously ;  the  mortals  of  the  golden  age  sub- 
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mitted  to  a  soft  and  pleasant  death,  and  were  after- 
wards made  demons ;  and  honour  attended  their 
names.  To  this  succeeded  the  second,  the  silver 
age  ;  worse  in  all  things  than  the  tirst,  and  better 
than  the  following  ;  which  Jupiter,  or  Fate,  took 
from  the  earth,  and  made  happy  in  their  death. 
Hence  the  poet  passes  to  the  third,  tlie  brazen  age; 
the  men  of  which,  he  says,  were  fierce  and  ten  ible, 
who  ignobly  fell  by  their  own  folly  and  civil  dis- 
cord :  nor  was  their  future  fate  like  to  tiie  other, 
for  they  descended  to  hell.  Ti\is  generation  is  fol- 
lowed by  a  race  of  heroes,  Eteoclesand  Polynices, 
and  the  rest  who  were  in  the  first  and  oldest  T he- 
ban  war,  and  Agamemnon  and  Mcuelaus;  and  such 
as  are  recorded  by  the  {>oct '  to  be  in  the  Trojan 
war;  of  whom  some  perished  entirely  by  death,  and 
some  now  inhabit  the  isles  of  the  blessed.  Next  he 
describes  the  iron  age,  and  the  injustice  which  pre- 
vailed in  it.  He  greatly  reproves  the  judges,  and 
taxes  them  with  corruption,  in  a  short  and  beautiful 
fable.  In  the  other  part  of  the  book,  he  sets  be- 
fore our  eyes  the  consequences  of  justice  and  in- 
justice ;  and  then,  in  the  most  sagacious  manner, 
lays  down  some  of  the  wisest  precepts  to  Perscs. 
The  part  which  contains  the  precepts,  is  chiefiy 
writ  in  an  irregular,  free,  and  easy  way ;  and  hi> 
frequent  repetitious  (which  custom  modern  writei> 
have  quite  avoided)  bear  no  small  marks  of  his  an- 
tiquity. He  often  digresses,  that  his  brother  might 
not  be  tired  with  his  precepts,  because  of  a  too 
much  sameness.  Hence  he  passes  to  rules  of  eco- 
nomy, beginning  witii  agricultmc.     He  points  out 

•  T  si^ppofo  Fit  in:!.if  n;pani  Itonier. 
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the  proper  season  for  the  plough,  the  hai^vest,  the 
vintage,  and  for  felling  wood  ;  he  shows  tlie  fruits 
of  industry,  and  the  ill  consequences  of  negligence. 
He  describes  the  different  seasons,  and  tells  us  what 
works  are  proper  to  each.  These  are  the  subjects 
of  the  tirst  part  of  his  Enonomy.  In  process  of 
time,  and  the  thirst  of  gain  increasing  in  men, 
every  method  was  tried  to  tlie  procuring  riches ; 
men  begun  to  extend  their  commerce  over  the  seas ; 
for  which  reason  the  poet  laid  down  precepts  for 
navigation.  He  next  proceeds  to  a  recommenda- 
tion of  divine  worsliip,  the  adoration  due  to  the 
immortal  gods,  and  the  various  ways  of  paying 
our  homage  to  them.  He  concludes  with  a  short 
observation  on  days;  dividing  them  into  the  good, 
])ed,  and  indiflferent. 


WORKS  AND  DAYS 


BOOK  I. 


THE  ARGUMENT. 

THIS  hook  contains  the  invocalion  to  tho  %vh<ilc,  tlie  general 
proportion,  the  story  of  Proirieilisiis  Epiinolljeu?,  and  Pan- 
dora; a  descriplion  of  the  golden  age,  silver  age,  brazen  age, 
the  age  of  heroes,  and  the  iron  age ;  a  recommendation  of 
virtue,  from  the  temporal  blessing?  with  which  good  men  are 
attended,  and  the  condition  of  tde  wicked;  and  several  moral 
precepts  proper  to  be  observed  through  the  course  of  our 
lives. 


Sing,  rnt'.ses,  sing,  from  the  Pieiian  grove  ; 
Begin  the  song,  and  let  the  theme  be  Jove  ; 
From  liim  ye  sj^rang,  and  him  ye  first  should  praise  j 
From  your  immortal  sire  deduce  yonr  lays ; 

'  The  Scholiast  Tzetzes  tells  ns,  this  poem  was  first  called  the 
*  Works  and  Days  of  Hesiod ;'  to  distinguish  it  trout  another  on 
the  same  subjtct,  and  of  the  same  liile,  wiotc  hy  Orpheus. 
How  nidch  this  may  be  depended  on  1  cannot  sny  ;  but  Fabri- 
cius  assurer  us  from  Pliny,  book  18,  chap.  C5.  that  IJcsiod  was 
the  first  who  laid  down  rules  for  agriculture.  !t  is  certain,  that 
of  all  the  pieces  of  tliis  nature  which  were  heforc  Virgil,  and 
€xtant  in  his  days,  tiiib  was  most  esteemed  by  him  ;  otherwise  he 
«ould  not  ha\e  showed  (hat  respect  to  our  author  which  he 
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To  liim  alone,  to  his  great  will,  we  owe 
That  we  exist,  and  what  we  are  below. 
"Whether  we  blaze  among  the  sons  of  fame, 
Or  live  obscurely,  and  without  a  name ; 
Or  noble,  or  ignoble,  stiil  we  prove 
Our  lot  determin'd  by  the  will  of  Jove.  10 

\V'ith  ease  he  lifts  tlie  peasant  to  a  crown, 
With  the  same  ease  he  casts  the  monarch  down  ; 
With  ease  he  clouds  the  brightest  name  in  night, 
And  calls  the  meanest  to  the  fairest  light ; 
At  will  he  varies  life  through  every  state, 
Unnerves    tlie    strong,   and  makes   the    crooked 
straight. 

does  quite  Ihron^h  his  Georgic.  In  one  plafe  Le  proposes  him 
as  a  pattern  in  that  great  work,  where,  addressing  to  his  country 
he  5a\5, 

tibi  res  antlqiup  laudLs  et  artls 

Irigrcdicr,  sanctcs  ausus  recludere /antes  j 
AscycEuinque  cano,  Romana  per  oppida,  carmen. 

Lib.  C. 
r^ir  thee  my  tuneful  accents  will  I  raise, 
And  treat  of  arts  disciosM  iu  ancient  days; 
Once  more  nniock  lor  ibee  llie  sacrerl  spring, 
And  old  Ascra3an  verse  in  li'imau  cities  ?ing. 

Dryde?!. 

lie  begins  the  Georgic  with  an  explanation  of  the  titld  of  the 
•  Works  and  Days.' 

Qiddfaciat  latas  segcies,  quo  sidere  terrain 
Vcrttre,  &c. 

What  makes  a  plenteous  harvest,  when  to  turn 
The  fraitly  soil,  and  when  to  sow  the  corn. 

Dry  den. 

for  by  '  Works'  is  meant  the  art  of  agricnltare,  and  by  <  Day* 
(lie  proper  seasons  for  works.     See  further  in  a  Discmirse  «rti 

t!ie  \v'iiting5  of  He;iod  prefixed. 
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Such  Jove,  who  thunders  terrible  from  high, 
Who  dwells  in  mansions  far  above  the  sky.      [aid, 
liOok  down,  thou  power  supreme,  vouchsafe  thine 
And  let  my  judgment  be  by  justice  sway'd  ;        20 
O !  hear  my  vows,  and  thine  assistance  bring, 
While  truths  undoubted  I  to  Perses  sing. 

As  here  on  earth  we  tread  the  maze  of  life, 
The  mind's  divided  in  a  double  strife ; 
One  by  the  wise  is  thought  deserving  fame, 
And  this  attended  by  the  greatest  sliame, 
The  dismal  source  whence  spring  pernicious  jars, 
The  baneful  foimtain  of  destructive  wars, 
Which,  by  the  laws  of  arbitrary  fate, 
We  follow,  though  by  nature  taught  to  hate ;     SO 
From  night's  black  realms  this  took  its  odious 

birth, 
And  one  Jove  planted  in  the  womb  of  earth, 
The  better  strife ;  by  this  the  soul  is  fir'd 
To  arduous  toils,  nor  with  those  toils  is  tir'd ; 
One  sees  his  neighbour,  with  laborious  hand. 
Planting  his  orchard,  or  manuring  land ; 
He  sees  another  with  industrious  care, 
Materials  for  the  building  art  prepare ; 
Idle  himself  he  sees  them  haste  to  rise. 
Observes  their  growing  wealth  with  envious  eyes, 
With  emulation  fir'd,  beholds  their  store,  41 

And  toils  with  joy,  who  never  toil'd  before  : 
The  artist  envies  what  the  artist  gains, 
The  bard  the  rival  bard's  successful  strains. 

Perses  attend,  my  just  decrees  observe, 
Nor  from  thy  honest  labour  idly  swerve ; 
The  love  of  strife,  that  joys  in  evils,  shun  j 
Nor  to  the  forum  from  thy  duty  run. 
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How  vain  the  wranglings  of  the  bar  to  mind, 
While  Ceres,  yellow  goddess,  is  unkind !  50 

But  when  propitious  she  has  heap'd  your  store, 
For  others  you  may  plead,  and  not  before ; 
But  let  with  justice  your  contentions  prove, 
And  be  your  counsels  such  as  come  from  Jove ; 
Not  as  of  late  when  we  divided  lands, 
You  grasp'd  at  all  with  avaricious  hands  ; 
When  the  corrupted  bench,  for  bribes  well  known, 
Unjustly  granted  more  than  was  your  own. 
Fools,  blind  to  truth !  nor  knows  their  erring  soul 
How  much  the  half  is  better  than  the  whole,      6Q 
How  great  the  pleasure  wholesome  herbs  afford^ 
How  bless'd  the  frugal,  and  an  honest  board ! 
Would  the  immortal  gods  on  men  bestow 
A  mind,  how  few  the  wants  of  hfe  to  know ; 
They  all  the  year  from  labour  free  might  live 
On  what  the  bounty  of  a  day  would  give ; 
They  soon  the  rudder  o'er  the  smoke  would  lay, 
And  let  the  mule  and  ox  at  leisure  stray : 
This  sense  to  man  the  king  of  gods  denies, 
In  wrath  to  him  who  daring  robb'd  the  skies;     70 
Dread  ills  the  god  prepar'd,  unknown  before. 
And  the  stol'n  tire  back  to  his  heaven  he  bore  : 
But  from  Prometheus  'twas  conceal'd  in  vain, 
"Wliich  for  the  use  of  man  he  stole  again, 
And,  artful  in  his  fraud,  brought  from  above 
Clos'd  in  a  hollow  cane,  deceiving  Jove. 
Again  defrauded  of  celestial  fire, 
Thus  spoke  the  cloud-compelling  god  in  ire : 
*  Son  of  lapetus,  o'er-subtle,  go. 
And  glory  in  thy  artful  theft  below ;  80 

Now  of  the  fire  you  boast  by  stealth  retriev'd. 
And  triumph  in  almighty  Jove  deceiv'd: 


58  WORKS  AND  DAYS. 

But  thou  too  late  shalt  find  the  triumph  vau); 

And  read  thy  folly  in  succeeding  pain; 

Posterity  the  sad  effect  shall  know, 

When,  in  pursuit  of  joy,  they  grasp  their  woe." 

He  spoke,  and  told  to  Mulciber  his  will, 

And,  smiling,  bade  him  his  commands  fulfil, 

To  use  his  greatest  art,  his  nicest  care, 

To  frame  a  creature  exquisitely  fair,  9o 

To  temper  well  the  clay  with  water,  then 

To  add  the  vigour  and  the  voice  of  men, 

To  let  her  first  in  virgin  lustre  shine, 

In  form  a  goddess,  with  a  bloom  divine. 

And  next,  the  sire  demands  Minerva's  aid, 

In  all  her  various  skill  to  train  the  maid, 

Bids  her  the  secrets  of  the  loom  impart, 

To  cast  a  curious  thread  with  happy  art : 

And  golden  Venus  was  to  teach  the  fair, 

The  wiles  of  love,  and  to  improve  her  air,        100 

And  then,  in  awful  majesty,  to  shed 

A  thousand  graceful  charms  around  her  head  : 

Next  Hermes,  artful  god,  must  form  her  mind. 

One  day  to  torture  and  the  next  be  kind, 

With  manners  all  deceitful,  and  her  tongue 

Fraught  with  abuse,  and  with  detraction  hung. 

Jove  gave  tiie  mandate ;  and  the  gods  obey'd. 

First  Vulcan  form'd  of  earth  the  blushing  maid; 

Minerva  next  perform'd  the  task  assignd, 

With  every  female  art  adorn'd  her  mind.  110 

To  dress  her  Suada,  and  the  Graces  join  ; 

Around  her  person,  lo !  the  diamonds  sliine. 

To  deck  her  brows  the  fair-tress'd  Seasons  bring  I 

A  garland  breatliing  all  the  sweets  of  spring. 

Each  present  Pallas  gives  its  proper  place, 

And  adds  to  every  ornament  a  grace, 


WORKS  AND  UAVS-  3^ 

Next  Hermes  taught  the  fair  the  heart  to  move, 

With  all  the  false  alhiring  arts  of  love; 

Her  manners  all  deceitful,  and  her  tongue 

With  falsehoods  fruitful,  and  detraction  hung,  120 

The  fiuish'd  maid  the  gods  Pandora  call, 

Because  a  tribute  she  receiv'd  from  all; 

And  thus,  'twas  Jove's  command,  the  sex  began, 

A  lovely  mischief  to  the  soul  of  man. 

When  the  great  sire  of  gods  beheld  the  fair,       "i 

The  fatal  guile,  the'  inevitable  snare,  > 

Hermes  he  bids  to  Epimetheus  bear.  j 

Prometheus,  mindful  of  his  theft  above, 

Had  warn'd  his  brother  to  beware  of  Jove ; 

To  take  no  present  that  the  god  should  send,     130 

Lest  the  fair  bribe  should  ill  to  man  portend; 

But  he,  forgetful,  takes  his  evil  fate, 

Accepts  the  mischief,  and  repents  too  late. 

Mortals  at  first  a  blissful  earth  enjoy'd, 

With  ills  untauited,  nor  with  cares  auuoy'd; 

To  them  the  world  was  no  laborious  stage, 

Nor  fear'd  they  then  the  miseries  of  age ; 

But  soon  the  sad  reversion  they  behold, 

Alas  !  they  grow  in  their  aSictions  old  ; 

For  in  her  hand  the  nymph  a  casket  bears,         I4t7 

Full  of  diseases  and  corroding  cares, 

Which  open'd,  they  to  taint  tlie  world  begin. 

And  hope  alone  remains  enure  within. 

Such  was  the  fatal  present  from  above, 

And  such  the  will  of  cloud-compelling  Jove  : 

And  now  unnumber  d  woes  o'er  mortals  reign, 

Alike  infected  is  the  land  and  main  ; 

O'er  human  race  distempers  silent  stray, 

And  multiply  their  strength  by  night  and  day  j 
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'Twas  Jove's  decree  they  should  in  silence  rove : 
For  who  is  able  to  contend  with  Jove  ?  151 

And  now  the  subject  of  ray  verse  I  change ; 
To  tales  of  profit  and  delight  I  range ; 
Whence  you  may  pleasure  and  advantage  gain, 
If  in  your  nnnd  you  lay  the  useful  strain. 

Soon  as  the  deathless  gods  were  born,  and  man, 
A  mortal  race,  with  voice  endow'd,  began ; 
The  heavenly  powers  from  high  their  work  behold. 
And  the  first  age  they  style  an  age  of  gold. 
Men  spent  a  life  like  gods  in  Saturn's  reign,      160 
Nor  felt  their  mind  a  care,  nor  body  pam  ; 
From  labour  free,  they  every  sense  enjoy ; 
Nor  could  the  ills  of  time  their  peace  destroy; 
In  banrjuets  thpy  delight,  remov'd  from  care ; 
Nor  troublesome  old  age  intruded  there : 
They  die,  or  rather  seem  to  die ;  they  seem 
From  hence  transported  in  a  pleasing  dream. 
The  fields,  as  yet  untill'd,  their  fruits  afford, 
And  fill  a  sumptuous,  and  unenvied  board  : 
Thus,  crown'd  with  happiness  their  every  day,  170 
Sereiie  and  joyful  pass'd  their  lives  away. 

V/hen  in  the  grave  this  race  of  men  was  laid, 
Soon  was  a  world  of  holy  demons  made, 
Aerial  spirits,  by  great  Jove  design'd 
To  be  on  earth  the  guardians  of  mankind ; 
Invisible  to  mortal  eyes  they  go, 
And  mark  our  actions,  good  or  bad,  below ; 
The'  immortal  spies  w  ith  w  atchful  care  preside. 
And  thrice  ten  thousand  round  their  charges  glide: 
They  can  reward  with  glory,  or  with  gold  ;      180 
A  power  they  by  divine  permission  hold. 

Worse  than  the  fir?t,  a  second  age  appears, 
Which  the  celestials  call  the  silver  years. 
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f lie  golden  age's  viitues  are  no  more  ; 
Js  ature  grows  weaker  than  she  was  before  j 
In  strength  of  body  mortals  much  decay ; 
And  imman  wisdom  seems  to  fade  away. 
An  hundred  years  the  careful  dames  employ, 
Before  they  forra'd  to  man  the'  unpolish'd  boy ; 
Who  when  he  leach'd  his  bloom,  his  age's  prime, 
Found,  measur'd  by  his  joys,  but  short  his  time.  191 
Men,  prone  to  ill,  denied  the  gods  their  due, 
And  by  their  follies,  made  their  days  but  few. 
The  altars  of  the  bless'd  neglected  stand, 
Without  the  offerings  which  the  laws  demand  j 
But  angry  Jove  in  dust  this  people  laid, 
Because  no  honours  to  the  gods  they  paid. 
This  second  race,  when  clos'd  their  life's  short  span, 
Was  happy  deem'd  beyond  the  state  of  man ;     199 
Their  names  were  grateful  to  their  children  made  ; 
Each  paid  a  reverence  to  his  father's  shade. 

And  now  a  third,  a  brazen  people  rise, 
Unlike  the  former,  men  of  monstrous  size  : 
Strong  arms  extensive  from  their  shoulders  grow. 
Their  limbs  of  equal  magnitude  below  ; 
Potent  in  arms,  and  dreadful  at  the  spear, 
They  live  injurious,  and  devoid  of  fear  : 
On  the  cnide  flesh  of  beasts  they  feed  alone, 
Savage  their  nature,  and  their  hearts  of  stone ; 
Their  houses  brass,  of  brass  the  warlike  blade,  210 
Iron  was  yet  unknown,  in  brass  they  trade : 
Furious,  robust,  impatient  for  the  fight. 
War  is  their  only  care,  and  sole  delight ; 
To  the  dark  shades  of  death  this  race  descend. 
By  civil  discords,  an  ignoble  end!  [ed  might. 

Strong  though  they  were,  death  quell'd  their  boast- 
And  forc'd  their  stubborn  souls  to  leave  the  light-^ 
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To  these  a  fourth,  a  better  race  succeeds, 
Of  godlike  heroes,  fam'd  for  martial  deeds  ; 
Them  demigods,  at  first,  their  matchless  worth  ii'^CJ 
Proclaim  aloud  all  through  the  boundless  earth. 
These,  horrid  wars,  their  love  of  arms  destroy, 
Some  at  the  gates  of  Thebes,  and  some  at  Troy. 
Tiiese,  for  the  brothers  fell,  detested  strife ! 
For  beauty  those,  the  lovely  Grecian  wife ! 
To  these  does  Jove  a  second  lifa  ordain, 
Some  happy  soil  far  in  the  distant  main, 
Where  live  the  hero-shades  in  rich  repast, 
Remote  from  mortals  of  a  vulgar  cast : 
There  in  the  island  of  the  bless'd  they  lind,      230 
"Where  Saturn  reigns,  an  endless  calm  of  mind  ; 
And  there  tiie  choicest  fruits  adorn  the  fields, 
And  thrice  the  fertile  year  a  harvest  yields. 

O  !  would  I  had  my  hours  of  life  began 
Before  this  fifth,  this  sinful  race  of  man  ; 
Or  had  [  not  been  call'd  to  breathe  the  day, 
Till  the  rough  iron  age  had  pass'd  away : 
For  now,  the  times  are  such,  the  gods  ordain 
That  every  moment  shall  be  wing'd  with  pain ; 
Condemn'd  to  sorrows,  and  to  toil,  we  live ;    '-jW 
Rest  to  our  labour  death  alone  can  give  3 
And  yet,  amid  the  cares  our  lives  annoy, 
The  gods  will  grant  some  intervals  of  joy: 
But  how  degenerate  is  the  human  state ! 
Virtue  no  more  distinguishes  the  great ; 
No  safe  reception  shall  the  stranger  find ; 
Nor  shall  the  ties  of  blood  or  friendship  bind ; 
Nor  shall  the  parent,  when  his  sons  are  nigh, 
Look  with  the  fondness  of  a  parent's  eye  ; 
Nor  to  the  sire  the  son  obedience  pay,  250 

Nor  look  with  reverence  on  the  locks  of  gray. 
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But,  O  !  regardless  of  the  powers  divine, 
With  bitter  taunts  shall  load  his  life's  decline  : 
Revenge  and  rapine  shall  respect  command, 
The  pious,  just,  and  good,  neglected  stand  : 
The  wicked  shall  the  better  man  distress, 
The  righteous  suffer,  and  without  redress  ; 
Strict  honesty,  and  naked  truth,  shall  fail^ 
The  perjui-'d  villain  in  his  arts  prevail : 
Hoarse  envy  shall,  unseen,  exert  her  voice,       2G0 
Attend  the  wretched,  and  in  ill  rejoice. 
x\t  last  fair  modesty  and  justice  fly, 
Rob'd  their  pure  limbs  in  white,  and  gain  the  sky, 
From  the  wide  earth  they  reach  the  bless'd  abodes, 
And  join  the  grand  assembly  of  the  gods  ; 
While  mortal  men,  abandon'd  to  their  grief, 
Sink  in  their  sorrows,  hopeless  of  relief. 

While  now  my  fable  from  the  birds  I  bring, 
To  the  great  rulers  of  the  earth  I  sing. 
High  in  the  clouds  a  mighty  bird  of  prey  S70 

Bore  a  melodious  nightingale  away  : 
And  to  the  captive,  shivering  in  despair, 
Thus,  cruel,  spoke  the  tyrant  of  the  air. 
*  Why  moui-ns  the  wretch  in  my  superior  power  ? 
Thy  voice  avails  not  in  the  ravish'd  hour ; 
Vain  are  thy  cries ;  at  my  despotic  will, 
Or  I  can  set  thee  free,  or  I  can  kill. 
Unwisely  who  provokes  his  abler  foe. 
Conquest  still  flies  him,  and  he  strives  for  woe.' 
Thus  spoke  the'  enslaver  with  insulting  pride.  i80 
O  !  Perses,  justice  ever  be  thy  guide  : 
May  malice  never  gain  upon  thy  will, 
Malice  that  makes  the  wretch  more  wretched  still. 
The  good  man,  injur'd,  to  revenge  is  slow, 
To  him  the  vengeance  is  the  greater  woe. 
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Ever  will  all  injurious  courses  fail, 

And  justice  ever  over  wrongs  prevail ; 

Kight  will  take  place  at  last,  by  fit  degrees  j 

This  truth  the  fool  by  sad  experience  sees. 

When  suits  commence,  dishonest  strife  the  cause, 

Faith  violated  and  the  breach  of  laws  291 

Ensue-,  the  cries  of  justice  haunt  the  judge, 

Of  bribes  the  glutton,  and  of  sin  the  drudge. 

Through  cities  then  the  holy  demon  runs, 

Unseen,  and  mourns  the  manners  of  their  sons ; 

Dispersing  evils,  to  reward  the  crimes 

Of  those  who  banish  justice  from  the  times. 

Is  there  a  man  whom  incorrupt  we  call, 

Who  sits  alike  unprejudic'd  to  all ; 

By  him  the  city  flourishes  in  peace,  300 

Her  borders  lengthen,  and  her  sons  increase ; 

From  him  far-seeing  Jove  will  drive  afar 

All  civil  discord,  and  the  rage  of  war. 

No  days  of  famine  to  the  righteous  fall, 

But  all  is  plenty,  and  dehghtful  all; 

Nature  indulgent  o'er  their  land  is  seen. 

With  oaks  high  towering  are  their  mountains  green, 

With  heavy  mast  their  arms  diffusive  bow. 

While  from  their  trunks  rich  streams  of  honey  flow ; 

Of  flocks  untainted  are  their  pastures  full,       31  u 

Which  slowly  strut  beneath  their  weight  of  wool ; 

And  sons  are  born  the  likeness  of  their  sire, 

The  fruits  of  virtue,  and  a  chaste  desire : 

O'er  the  wide  seas  for  wealth  they  need  not  roam. 

Many  and  lasting  are  their  joys  at  home. 

Not  thus  the  wicked,  who  in  ill  deliglit, 

Whose  daily  acts  pervert  tlie  rules  of  right; 

To  these  the  wise  disposer,  Jove,  ordaius 

Repeated  losses,  and  a  world  of  pains: 
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l^amines  and  plagues  are,  unexpected,  nigh;    320 

Their  wives  are  barren,  and  their  kindred  die  ; 

Numbers  of  these  at  once  are  sweep'd  away ; 

And  ships  of  wealth  become  the  ocean's  prey. 

One  sinner  oft  provokes  the'  avenger's  hand  ; 

And  often  one  man's  crimes  destroy  a  land. 

Exactly  mark,  ye  rulers  of  mankind, 

The  ways  of  truth,  nor  be  to  jastice  blind ; 

Consider  all  ye  do,  and  all  ye  say. 

The  holy  demons  to  their  god  convey. 

Aerial  spirits,  by  great  Jove  design'd,  330 

To  be  on  earth  the  guardians  of  mankind ; 

Invisible  to  mortal  eyes  they  go, 

And  mark  our  actions,  good  or  bad,  below; 

Tlie'  immortal  spies  with  watchful  care  preside, 

And  thrice  ten  thousand  round  their  charges  glide. 

Justice,  unspotted  maid,  deriv'd  from  Jove, 

Kenown'd,  and  reverencd  by  the  gods  above, 

When  mortals  violate  her  sacred  laws, 

^^hen  judges  hear  the  bribe,  and  not  the  cause. 

Close  by  her  parent-god  behold  her  stand,         340 

And  urge  the  punishment  their  ^ins  demand. 

Look  in  your  breasts,  and  there  survey  your  crimes, 

Think,  O  ye  judges  !  and  reform  betimes ; 

Forget  the  past,  nor  more  false  judgments  give. 

Turn  from  your  ways  betimes,  O  turn  and  live ! 

Who,  full  of  wiles,  his  neighbours  hami  contrives, 

False  to  himself,  against  himself  he  strives; 

For  he  that  harbours  evil  in  his  mmd. 

Will  from  his  evil  thoughts  but  evil  find  ;  349 

And  lo  !  the  eye  of  Jove,  that  all  tlhngs  knows, 

Can,  when  he  will,  the  heart  of  man  disclose  ; 

Open  the  guilty  bosom  all  within, 

And  trace  the  infant  thoughts  of  fiiture  sin. 
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O !  when  I  hear  the  upright  man  complain, 
And,  Iry  his  injmies,  the  judge  arraign, 
*  If  to  be  wicked  is  to  find  success,' 
I  cry,  '  and  to  be  just  to  meet  distress. 
May  I  nor  mine  the  righteous  path  pursue, 
But  interest  only  ever  keep  in  view.' 
But  by  reflection  better  taught,  I  find  SCO 

We  see  the  present,  to  the  future  bhnd. 
Trust  to  the  will  of  Jove,  and  wait  the  end. 
And  good  shall  always  your  good  acts  attend. 

These  doctrines,  Perses,  treasure  in  thy  heart, 
And  never  from  the  paths  of  justice  part : 
Never  by  brutal  violence  be  sway'd ; 
But  be  the  will  of  Jove  in  these  obey'd. 

In  these  the  brute  creation  men  exceed. 
They,  void  of  reason,  by  each  other  bleed. 
While  man  by  justice  should  be  keep'd  in  awe 
Justice  of  nature,  well  ordain'd,  the  law.  371 

Who  right  espouses  through  a  righteous  love. 
Shall  meet  tlie  bounty  of  the  hands  of  Jove  ; 
But  he  that  will  not  be  by  laws  confin'd, 
V/hom  not  the  sacrament  of  oaths  can  bind, 
Who,  witb^a  willing  soul,  can  justice  leave, 
A  wound  immortal  shall  that  man  receive ; 
His  house's  honour  daily  shall  decline  : 
Fair  flourish  shall  the  just  from  line  to  line. 

O!  Perses,  foolish  Perses,  bow  thine  ear      38o 
To  the  good  counsels  of  a  soul  sincere. 
To  wickedness  the  road  is  quickly  found, 
Short  is  the  way,  and  on  an  easy  ground  : 
The  paths  of  virtue  must  be  reach'd  by  toil. 
Arduous  and  long,  and  on  a  rugged  soil. 
Thorny  the  gate,  but  when  the  top  you  gain, 
Fair  is  the  future,  and  the  prospect  plain. 
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far  does  the  man  all  other  men  excel, 
Wlio,  from  his  wisdom,  thinks  in  ali  things  well, 
Wisely  considering,  to  himself  a  friend,  3^0 

All  for  the  present  best,  and  for  the  end. 
Nor  is  the  man  %vithout  his  shaie  of  praise, 
"Who  well  the  dictates  of  the  wise  obeys  : 
But  he  that  is  not  wise  liiniseif,  nor  can 
Hearken  to  wisdom,  is  a  useless  man. 

Ever  observe,  Perses,  of  birth  divine, 
rvly  precepts,  and  the  profit  shall  be  thine ; 
Then  famine  always  shall  avoid  thy  door. 
And  Ceres,  fair-w  reath'd  goddess,  bless  thy  store. 
The  slothful  wretch,  who  lives  from  labour  free. 
Like  drones,  the  robbers  of  the  painful  bee,     401 
Has  always  men,  and  gods,  alike  his  foes ; 
Him  famine  follows  with  her  train  of  woes. 
"With  cheerful  zeal  your  moderate  toils  pursue, 
That  your  full  barns  you  may  in  season  view. 
The  man  industrious  stranger  is  to  need, 
A  thousand  flocks  his  fertile  pastures  feed  ; 
As  with  the  drone,  with  him  it  would  not  prove, 
Him  men  and  gods  behold  with  eyes  of  love. 
To  care  and  labour  think  it  no  disgrace,  410 

False  pride  !  the  portion  of  the  sluggard  race : 
The  slotlifid  man,  who  never  work'd  before, 
Shall  gaze  with  envy  on  thy  growing  store, 
Like  thee  to  flourish,  he  w  ill  spare  no  pains ; 
For  lo  !  the  rich,  virtue  and  glory  gains. 

Strictly  observe  the  wholesome  rules  I  give, 
And,  blessd  in  all,  thou  like  a  god  shall  live. 
Ne'er  to  thy  neighbour's  goods  extend  thy  cares, 
Nor  be  neglectful  of  thine  own  atfairs. 
Let  no  degenerate  shame  debase  thy  mind,       420 
Shame  that  is  never  to  the  needy  kind ; 
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Tli€  man  that  has  it  will  continue  poor ; 
He  must  be  bold  that  would  enlarge  his  store. 
But  ravish  not,  depending  on  thy  might, 
Injurious  to  thyself,  another's  right : 
Who,  or  by  open  force  or  secret  stealth, 
Or  perjur'd  wiles,  amasses  heaps  of  wealth, 
(Such  many  are,  whom  thirst  of  gain  betrays) 
The  gods,  all  seeing,  shall  o'ercloud  his  days  ; 
His  wife,  his  children,  and  his  fnends,  shall  die,   430 
And,  like  a  dream,  his  ill-got  riches  fly  : 
Nor  less,  or  to  insult  the  suppliant's  cries, 
The  guilt,  or  break  through  hospitable  ties. 
Is  there  who,  by  incestuous  passion  led, 
Pollutes  with  joys  unclean  his  brother's  bed; 
Or  who,  regardless  of  his  tender  trust. 
To  tlie  poor  helpless  orphan  proves  imjust ; 
Or,  when  the  father's  fatal  day  appears, 
His  body  bending  through  the  weight  of  years, 
A  son  who  views  him  with  unduteous  eyes,      440 
And  words  of  comfort  to  his  age  denies, 
Great  Jove  vindictive  sees  the  impious  train, 
And,  equal  to  their  crimes,  inflicts  a  pain. 

These  precepts  be  thy  guide  through  life  to  \ 
steer :  / 

Next  learn  the  gods  immortal  to  revere  :  / 

With  unpolluted  hands,  and  heart  sincere,  ) 

Let  from  your  herd,  or  flock,  an  offering  rise ;  ^ 
Of  the  pure  victim  burn  the  white  fat  thighs ;  C 
And  to  your  wealth  confine  the  sacrifice.  ) 

Let  the  rich  fumes  of  odorous  incense  fly,         4j0 
A  grateful  savour,  to  the  powers  on  high  ;  | 

The  due  libation  nor  neglect  to  pay. 
When  evening  closes,  or  when  dawns  the  day  : 
Then  shall  thy  worlv,the  gods  thy  friends, succeed  ; 
Then  may  you  purchase  farms,  nor  sell  through  need. 
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Enjoy  tliy  riches  witli  a  liberal  soul, 
Plenteous  the  feast,  and  smiling  be  the  bowl ; 
No  friend  forget,  nor  entertain  thy  foe, 
Nor  let  thy  neighbour  uninvited  go. 
Happy  the  man,  with  peace  his  days  are  crown'd,  460 
Whose  house  an  honest  neighbourhood  surround) 
Of  foreign  harms  he  never  sleeps  afraid, 
They,  always  ready,  bring  their  willing  aid  ; 
Cheerful,  should  he  some  busy  pressure  feel. 
They  lend  an  aid  beyond  a  kindred  zeal ; 
They  never  will  conspire  to  blast  his  fame; 
Secure  he  walks,  imsuUied  his  good  name. 
Unhappy  man,  whom  neighbours  ill  surround. 
His  oxen  die  oft  by  a  treacherous  Avound. 
Wiiate  er  you  borrow  of  your  neiglibour's  store. 
Return  the  same  in  weight ;  if  able,  more  ;        471 
So  to  yourself  will  you  secure  a  friend ; 
He  never  after  will  refuse  to  lend. 
Whatever  by  dishonest  means  you  gain, 
You  purchase  an  equivalent  of  pain. 

To  all  a  love  for  love  return :  contend 
In  virtuous  acts  to  emulate  your  fiiencL 
Be  to  the  good  thy  favours  uncoutin'd; 
Neglect  a  sordid,  and  ungrateful  mind. 
From  all  the  generous  a  respect  couimand,       43r; 
While  none  regard  the  base  ungiving  hand. 
The  man  who  gives  from  an  unbounded  breast, 
Though  large  the  bounty,  in  himself  is  bless'd  : 
Who  ravishes  another's  right  shall  fin  I, 
Though  small  the  prey,  a  deadly  sting  behiu!. 
Content,  and  honestly  enjoy  your  lot, 
And  often  add  to  that  already  got : 
From  little  oft  repeated,  much  will  rise, 
And  of  thy  toil  the  fruits  salute  thine  eyjs, 

vol .  I.  E 
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How  s\veet  athomc  to  have  what  life  demands,    490 
Tliejnst  reward  of  our  industrious  hands; 
To  view  our  neighbour's  bliss  without  desire, 
To  dread  not  famine,  with  her  aspect  dire  : 
Be  these  thy  thoughts,  to  these  thy  heart  incline. 
And  lo !  these  blessings  shall  be  surely  thine. 

When  at  your  board  your  faithful  fjiend  you 
greet, 
Without  reserve,  and  liberal  be  the  treat : 
To  stint  the  Avine  a  frugal  husband  shows. 
When  from  the  middle  of  the  cask  it  flows. 
Do  not,  by  mirth  betray'd,  your  brother  trust ; 
Without  a  witness,  he  may  prove  unjust :  30 1 

Alike  it  is  unsafe  for  men  to  be 
With  some  too  diffident,  with  some  too  free. 

Let  not  a  woman  steal  your  heart  away 
By  tender  looks,  and  her  apparel  gay  : 
When  yom*  abode  she  languishing  inquires. 
Command  your  heart,  and  quench  the  kindling  fires . 
If  love  she  vows,  'tis  madness  to  believe, 
Turn  from  the  thief,  she  charms  but  to  deceive. 
Who  does  too  rashly  in  a  woman  trust,  510 

Too  late  will  find  the  wanton  proves  unjust. 
Take  a  chaste  matron,  partner  of  your  breast, 
Contented  live,  of  her  alone  possess'd ; 
Then  shall  you  number  many  days  in  peace. 
And  with  your  children  see  your  wealth  increase  ; 
Then  shall  a  duteous  careful  heir  survive, 
To  keep  the  honour  of  the  house  alive. 

If  large  possessions  are  in  life  thy  view, 
These  precepts  with  assiduous  care  pursue. 


NOTES 


ON  THE 
FIRST  BOOK  OF  THE  WORKS  AND  DAYc 


Ver.  1.  Aristarchvs,  and  some  others,  are  for 
having  this  exordium  left  out,  as  not  a  part  of 
the  poem.  Praxiphanes,  a  scholar  of  Theo- 
phrastus,  says,  he  had  a  copy  which  begun  from 
this  verse. 

As  here  on  earth  we  tread  the  maze  of  life. 

The  reason  which  Proclus  assigns  for  it  not  being 
writ  by  Hesiod,  is,  that  he  who  begun  his  Tlieo- 
gony  vvith  an  invocation  to  the  muses  from  Heli- 
con, and  who  was  himself  brought  up  at  the  foot 
of  that  mountain,  would  never  call  on  the  Pierian 
muses.  A  weak  objection,  and  unworthy  a  critic. 
The  distinction  is  as  follows  :  the  muses  are  said 
to  be  the  daughters  of  Jove ;  that  is,  of  that 
power  by  which  we  are  enabled  to  perform. 
Pieria  is  said  to  be  the  birthplace  of  the  muses, 
and  the  seat  of  Jove;  that  is,  the  mind,  whence 
all  our  conceptions  arise.  HeHcon  is  a  place  of 
residence  to  the  muses,  where  they  celebrate  the 
praises  of  tiieir  father,  and  search  into  the  know- 
ledge of  antiquity.   In  this  work  Hesiod  instructs 
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his  brother  in  the  art  of  tillage  and  morality,  aiJ 
v.'hich  doctrines  proceed  from  his  own  experience; 
!iis  ov.n  natural  sentiments,  and  therefore  he  in- 
vokes the  muses  from  Pieria  ;  his  account  of  the 
Generation  of  the  Gods,  beinjjf  received,  partly 
from  books,  and  partly  from  oral  tradition,  h;^ 
invokes  them  from  Helicon.  Tzetzes.  Here  tlu; 
Scholiast  talks  as  if  he  did  not  doubt  these  lintv> 
being  genuine. 

Ver.  Ic.  This  exordium  was  certainly  admire'l 
by  Horace,  who,  in  one  of  his  odes,  has  elegantly 
translated  this  part  of  it. 

Valet  ima  sumniis 
Mutare,  et  iiisiguem  altenuat,  dens, 
Obscura  promeris. 

I  nuist  acknowledge,  after  all,  what  Pausani.^ 
says,  in  his  Ereotics,  that  this  beginning  was  m 
in  the  copy  which  he  saw  in  lead,  is  a  great  argu- 
n^.ent  against  those  wlio  think  it  of  Hesiod  :  and 
Plutarch  likewise,  in  his  Symposiacs,  begins  ii)is 
poem  according  to  Pausanias. 

Ver.  23.  The  words  of  Hesiod  are  these :  '  there 
is  not  one  kind  of  contention  only  on  earth,  but 
tliere  are  two,  which  divide  the  mind.'  In  the 
Theogony  he  makes  but  one  contention,  and  that 
sprung  tiom  Night,  soon  after  the  birth  of  the 
fates,  and  other  evil  deities,  which  are  of  the  same 
parent.  From  contention  sprung  all  that  is  hurt- 
ful to  gods  and  men;  as  plagues,  wars,  secret 
bloodshed,  slander,  6zc.  The  second  contention, 
emulation,  which  was  planted  in  the  womb  of 
earth  by  Jove,  must  be  after  the  invention  of 
arts  ;  for  before  was  no  room  for  emulation.    Th*:- 


XOTES  ON  THE  WORKS  AND  DAYS.  bli 

contention  first  mentioned,  was  before  tiie  wars  of 
tiie  giants.  Of  that  see  further  in  the  notes  to 
the  Theogony. 

Ver.  '■x9.  The  truth  of  this  will  plainly  appear, 
when  we  consider  the  necessity  of  many  of  our 
actions,  which,  though  involuntary,  are  rendered 
necessary  by  the  cause.  By  involuntary  I  do  not 
mean  ^\ithout  the  consent  of  the  will,  because  it 
is  certain  that  must  precede  the  action,  but  what 
we  had  rather  we  had  no  occasion  to  do. 

Ver.  43.  Hear  Plato  on  tliis  passage;  his  words 
are  these:  'And  so  it  is  necessary,'  says  Hesiod, 
or  according  to  Hesiod,  '  it  should  be  among  ail 
of  the  same  profession,  that  they  may  be  filled 
with  envy,  and  contention.'  Plato  certainly  mis- 
takes the  poet  in  this,  when  he  imagines  that  He- 
siod thinks  it  absolutely  necessary  for  the  better 
government  of  the  world.  All  that  he  means  is, 
he  tinds  it  so  in  nature;  and,  from  our  appetites 
natural  to  us,  we  cannot  avoid  it.  The  rest  of  the 
note  by  Mr.  Theobald.  Aristotle,  in  his  second 
book  of  Rhetoric,  in  the  chapter  on  env5%  quotes 
this  passage  of  Hesiod,  though  he  does  not  name 
the  author,  with  this  introduction, '  because  men 
contend,  for  honours  sake,  with  their  rivals  ;  and 
with  all  who  have  passions  and  desires  like  them- 
selves, there  is  a  necessity  that  they  nmst  envy 
such ;'  hence  it  has  been  said,  !cai  xifXfjAvc  xspa/xEt 

KorSH- 

Ver.  55.  The  sin  of  Perses  was  reckoned  by  the 
ancients  one  of  the  most  heinous.  Seneca  begs  he 
may  know  to  divide  with  his  brother ;  as  if  he 
esteemed  it  one  of  the  most  necessary  duties  of 
man.     This  custom  of  dividing  the  father's  patri- 
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mony  by  lot  among  all  the  children,  is  likewise 
alluded  to  in  the  Odysses  of  Homer,  Book  14. 

Ver.  59.  What  a  nol>le  triumph  is  tliis  over  the 
avarice  and  injustice  of  his  brother,  and  tlie  par- 
tiality of  the  judges  !  how  much  like  a  philosopher 
is  this  greatness  of  soul,  in  his  contempt  of  ill-got 
riches !  what  a  conquest  has  he  gained,  though 
he  lost  the  cause,  and  suffered  by  the  wickedness 
of  his  adversary !  he  not  only  shows  himself  a 
happy  man,  but  teaches  him,  by  whom  he  is  most 
injured,  to  be  so  too.  I  have  taken  the  liberty  to 
add  this  hne,  wliich  is  not  in  the  original,  as  an 
explanation  of  this  famous  passage  of  our  poet, 
which,  and  no  other,  I  am  certain  must  be  his 
meaning  : 

IIow  bless'd  the  frugal,  and  an  honest  board. 

The  ^y,\(it.yyi  and  ao-^Jo^tXo^-,  the  first  of  whicli  we 
generally  render  in  English  *  the  mallows,'  and  the 
latter  '  tiie  daffodil,'  (the  names  of  which  I  have  not 
translated,  being  of  no  consequence  to  the  beauty 
of  this  passage,)  Plutarch,  in  his  Banquet  of  the 
Seven  Wise  Men,  commends  as  the  wholesomest  of 
herbs:  he  mentions  the  avQepiJtOb,  which  Le  Clerc 
tells  us  is  a  part  of  the  a.cr'SfohiKot; :  the  same  critic 
also  observes,  from  Scaliger,  that  it  appears  from 
this  verse  that  the  ancients  did  eat  the  daffodil,  or 

Ver.  &7.  AVliat  the  poet  means  by  this,  and  the 
preceding  lines,  is,  '■  if  we  knew  how  few  things 
are  necessary  for  the  support  of  life,  we  should 
not  be  so  solicitous  about  it  as  we  ai-e  ;  we  sliould 
not  spend  so  much  time  in  agriculture  and  navi- 
gation w>  we  do.'    This  expression  of  lading  the 
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rudder  over  the  smoke,  alludes  to  the  custom  of 
laying  it  to  harden  over  the  smoke,  at  those  times 
in  wliich  they  did  not  use  it.  Says  Graevius  on 
this  verse,  it  Avas  customary  to  hang  the  rudders 
in  the  smoke,  when  the  season  for  sailing  was 
passed ;  by  which  they  believed  they  were  pre- 
served from  rotting,  and  kept  solid  till  the  next 
season.  This  we  find  likewise  among  the  pre- 
cepts in  the  second  book  of  this  poem. 

And  o'er  the  smoke  the  well  made  radder  lay. 

Ver.  3Cr. 

"Which  rule  also  Virgil  has  laid  down  in  his  Geor- 
gic,  in  his  direction  for  tools  of  husbandry  : 

Et  suspensa  focis  exploret  robora  fumos.     Lib.  1, 

Ver.  69.  Hear  the  Scholiast  on  this  passage,  on 
the  invention  of  arts;  '  men,'  says  he, '  were  at  first 
simple  and  unexperienced;  the  art  of  agriculture, 
and  all  other,  were  entirely  unknown  .  they  knew 
not  diseases,  nor  the  pangs  of  death ;  when  they 
died  they  expired  on  the  ground,  as  if  they  knew 
not  what  they  suffered.  They  enjoyed  the  fruit 
of  the  earth  in  common  among  them.  Tiien  were 
110  rulers :  for  all  were  lords  of  themselves  :  but 
w^hen  men  grew  'sr^oiJ.nQi^iooi,  (which  is  the  signifi- 
cation of  Prometheas,)  more  cunning,  more  apt  to 
contrive,  they  departed  from  their  primitive  tem- 
perance, and  consequently  their  serenity.  Then 
the  use  of  fire  was  discovered,  which  was  the 
source  of  all  mechanical  arts.'     Tzetzes. 

Ver.  71.   It  is  beyond  dispute,  that  with  the 
invention  and  improvement  of  arts,  the  luxury  of 
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men  increased,  and  that  diseases  were  the  effects 
of  luxury. 

And  the  stol'n  fire  back  to  the  skies  he  bore. 

This  passage  of  the  fable,  most  of  the  commcnr 
tators  have  left  untouched,  as  not  knowing  wiiat 
to  miikc  of  it.  I  tliink  it  must  allude  to  the  decay 
of  arts  and  sciences ;  which  the  succeeding  verse 
will  further  explain. 

Ver.  73.  By  Prometheus  is  surely  meant,  as  be- 
fore, -BT^ojutiStrffo*,  '  w iser  men,'  who  w ere  as  for- 
ward to  recover  or  revive  lost  arts,  as  to  invent 
new. 

Ver.  76.  The  original  is  iv  KOiXu  va^Ojix* ;  which 
expression  is  used  again  in  the  Theogony,  verse 
567  of  the  original,  and  847  of  my  translation. 
There  is  a  curious  comment  on  tiiis  passage  in 
Toumefort's  account  of  the  i.^land  of  Skinosa,  in 
bis  voyage  into  the  Levant;  which  I  shall  here 
give  as  near  a  translation  of  as  I  can.  '  This 
island  abon.nds  with  the  ferula  of  the  ancients ; 
the  old  name  of  which  is  preserved  by  the  mo- 
dern Greeks,  who  call  it  Nartkcca,  from  Na^G^i^: 
it  has  a  stalk  five  feet  in  height,  and  three  inches 
thick  :  e  very  ten  inches  it  has  a  knot  that  is  branchy, 
and  covered  with  a  hard  bark :  the  hollow  of  tiie 
^talk  is  f(dl  of  white  marrow,  which,  when  dry, 
takes  fire  like  a  match ;  which  fire  continues  a 
Jong  while,  and  consumes  the  marrow  by  slow  de- 
grees,  without  doing  any  damage  to  the  bark  ;  for 
which  reason  this  plant  is  used  for  carrying  fire 
from  one  place  to  another:  our  sailors  laid  in  a 
large  store  of  it :  this  use  of  it  is  derived  from 
cm\:i  antiquity;  and  may  contribute  to  the  expla- 
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cation  of  a  passage  in  Hesiod,  wiio,  speaking  of 
tiie  fire  which  Prometheus  stole  from  heaven,  says, 
ihat  lie  brought  it  in  ya^^miy  i.  e.  in  haUn  ferula. 
This  fabie  doubtless  arises  from  Prometheus  dis- 
covering tiie  use  of  steel  in  striking  fire  from  the 
flint :  and  Prometheus  most  probably  made  use  of 
the  marrow  of  the  ferula,  and  instructed  men  how 
to  preserve  fire  in  the  stalk  of  this  plant.' 

Ver.  It 2.  [The  original  is  o^/xol/j  x^^'^^^''^^  i^ia-y-i 
Xio'i-  '  They  placed  about  her  body  ornaments 
of  gold.'  A  strict  regard  ought  always  to  be  paid 
to  the  original  meaning  of  the  ancient  author ;  if 
a  liberty  is  took  by  the  translator  for  the  better 
cn:belhshing  the  poem,  it  is  proper  to  have  a  re- 
mark on  that  occasion.  The  danger  arising  from 
such  an  omission,  is,  that  the  reader  vvlio  depends 
on  the  translation  may  be  misled  in  facts ;  as  from 
this  passage  he  would  take  it  for  granted,  dia- 
monds were  in  the  days  of  Hesiod,  which  does 
not  appear  from  of^xov;  x?v<^(*^v:.  This  observa- 
tion will  be  good  in  greater  points,]  How  far  I 
may  be  indulged  in  the  liberty  I  have  taken  with 
tiiis  passage  I  know  not ;  but  I  am  sure  tliis  part 
of  Iier  dress  contributes  more  towards  the  beauty 
of  the  w  hole,  than  a  golden  necklace,  which  Valla 
has  given  her  in  his  following  translation  : 

Aurea  candenti  posuere  moniUa  collo. 

Ver.  121.  To  pass  over  tke  poetical  beauty  of 
this  allegory,  let  us  come  to  the  explication  of  it. 
To  punish  the  crime  of  Prometheus,  Jupiter  sends 
a  woman  on  earth.  How  agi-eeable  in  tlie  whole 
is  the  story  conducted !  Vulcan  first  moulds  her 
fo  form  ;  that  is,  after  the  use  of  fire  was  found 
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out,  of  which  Vulcan  is  called  the  god ;  by  art  mm 
begun  to  enibellisli  the  works  of  nature  :  then  all 
tlie  inferior  arts,  which  are  meant  by  the  other 
deities,  conspire  to  render  the  beauties  of  nature 
still  more  charming.  By  these  means  the  desires 
of  men  grew  stronger  and  impetuous,  and  plunged 
them  on  to  such  excessive  indulgence  of  tlieir 
senses,  as  brought  on  them  the  miseries  which  the 
poet  afterwards  mentions. 

Ver.  125.  How  admirably  is  the  fable  conti- 
nued !  Here  is  a  virgin  made  of  all  the  charms  of 
art  and  nature,  to  captivate  the  eyes ;  and  endowed 
"with  all  the  cunning  of  the  sex,  to  gain  on  the  heart ; 
for  tliat  is  the  meaning  of  her  being  sent  by  Her- 
mes. Thus  foi-med,  -arav  ^wgov,  '  having  received 
a  tribute  from  all  the  gods '  to  complete  her,  well 
may  the  poet  call  her  ^vXov  0L\f.nx^''i^'i •>  '  ^  tempta- 
tion that  no  art  can  withstand.'  Here  Prometheus, 
(that  is,  the  w  ise  man,  who  foresees  the  event  of 
things)  warns  his  brother  Epimetheus,  (that  is,  the 
roan  who  is  wise  too  late)  to  avoid  the  sight  of 
such  an  assemblage  of  graces.  Of  liipetus,  Pro- 
metheus, dec.  and  the  deities  here  mentioned,  see 
further  in  the  Theogony. 

Ver.  140.  Pandora's  box  may  properly  be  took 
in  the  same  mystical  sense,  with  the  apple  in  the 
book  of  Genesis ;  and  in  that  light  tlie  moral  will 
appear  without  any  difficulty. 

Ver.  146.  With  what  a  sorrowful  solemnity 
these  lines  run,  answerable  to  the  sense  contained 
in  them  : 

nXfin  ^fv  y«f  yata  xuxuiv,  irhem  it  3»X<]«r«. 
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Some  think  the  story  of  Pandora,  and  the  account 
we  have  from  Moses  of  the  fall  of  man,  were  took 
from  the  same  tradition.  The  curse,  indeed,  pro- 
nounced against  Adam,  in  the  third  chapter  of 
Genesis,  is  the  same  with  this  in  the  effect ;  but 
what  weight  this  imagination  may  cairy  with  it,  I 
shall  not  undertake  to  determine.  This  story  is 
imitated,  and  in  several  lines  translated  by  Quillet, 
in  his  Callipaedia,  and  by  the  late  Dr.  Pamell,  in 
his  poem,  called,  The  Rise  of  Women. 

Ver.  160.  It  is  certain,  from  this  passage,  that, 
according  to  the  system  of  our  author  in  this  poem, 
the  golden  age  preceded  the  creation  of  woman  ; 
she  being  sent  by  Jupiter,  who  had  then  the  go- 
vernment of  heaven.  And  agreeable  to  this,  is  the 
description  of  the  felicity  of  human  state,  before 
Epimetheus  had  knowledge  of  Pandora.  We  must 
observe,  that  this  does  not  coincide  with  his  ac- 
count in  the  Theogony,  where,  after  Saturn's  re- 
venge on  his  father,  the  Furies,  Contention,  and 
all  the  consequences  of  it,  immediately  appear. 

Ver.  173.  The  notion  of  guardian  angels  has 
prevailed  among  many  in  almost  all  ages,  and  all 
countries.  Passages  of  the  like  nature  are  frequent 
in  both  the  Old  and  New  Testament,  and  in  Ho- 
mer also;  and,  as  Mr.  Addison  observes,  Milton 
doubtless  had  an  eye  on  this  part  of  Hesiod,  where 
Jie  says, 

Millions  of  spiritaal  creatures  walk  the  earth 
Unseeu,  both  when  we  wake  and  when  we  sleep. 

Paradise  Lost. 

I  cannot  help  taking  particular  notice  of  the 
beauty  and  use  of  our  authors  doctrine  of  guardian 
angels ;  lie  makes  them  Travln  ^otlwvlt;  i-k  sciav. 
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'  wandering  all  over  tiie  earth;'  cpvXua-crotiart  rt  ^ixa?, 
KOit  crx^TXta  s^yx,  '  they  keep  an  account  of  ac- 
tioDs,  both  just  and  unjust.'  These  sentiments 
grafted  in  the  minds  of  the  people,  and  received 
as  a  point  of  faith  by  them,  would  make  them  al- 
ways on  their  guard ;  and  their  being  TrXtfio^oloci, 
'  the  disposers  of  riclies,'  would  be  sufficient  to 
induce  them  to  good  actions.  The  making  them 
the  instruments  of  Providence,  to  reward  men 
according  to  their  merits  to  each  otijcr  in  this  life, 
is  a  doctrine  so  amiable,  tiiat  if  the  truth  of  it 
cannot  be  proved,  it  ought  never  to  be  publicly 
argued  against.  Here  the  poet  endeavours  to  deter 
his  brother  from  any  future  injustice,  by  telling 
him  all  liis  actions  are  recorded ;  and  that  accord- 
ing to  their  merits,  he  shall  be  rewarded. 

Ver.  185.  Men  of  the  former  age  were  made  of 
the  earth  and  the  first  elements,  therefore  more 
strong  of  body  tlian  these  of  a  mixed  seed.  The 
word  (pvYi,  here  made  use  of  for  nature,  is  a  meta- 
phor taken  from  trees  and  plants.  Tiie  verb  is 
<pv(v,  to  plant,  Sic.  Tzetzcs.  Not  much  unlike  this  is 
the  account  we  have  from  Moses  of  the  different 
generations  of  man  in  earlier  times. 

Ver.  206.  All  the  commentators  which  I  ever 
saw  seem  to  have  entirely  mistook  the  sense  of 
this  line  ;  nor  have  Valla  and  Frisius  entered  into 
the  meaning  of  tiie  poet  in  their  translations  :  the 
first  translates  ex  fxtXlolv. 


Dryadumquc  creata 


Sanguine- 


sprung  from  the  blood  of  the  drjads,  or  wood- 
nymphs  :  and  Frisius  has  it  '  quercubus  ex  duris,' 
from  hard  oaks.     I  shall  use  the  comment  which 
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Mv.  Theobald  has  iurnished  rae  with  on  this  oc- 
casion, and  in  the  same  words  in  which  hs  gave 
it  to  me. 

Zev;  Se  watrjij  rpilov  aXXo  yevof  ixe^oiruiv  ctv^^xtr-Mi 
KaX«ftOv  ■cro»>)x',  uk  ajyjju  y5jy  OjU.oicy, 

I  think  I  may  venture  to  atiirm,  from  the  com- 
ments they  have  given  it,  that  none  of  all  the 
Greek  commentators  rightly  understood  this  pas- 
sage. I  believe  I  may  say  the  same  of  the  Latin 
critics :  Gra^vius,  Le  Clerc,  and  Heiusius,  have 
passed  the  ditiiculty  over  in  silence.  Schrevelius 
falls  into  the  interpretation  of  the  Greek  scholiasts  j 
and  Guietus,  it  is  plain,  saw  nothing  of  what  I  ap- 
prehend to  be  the  meaning  of  the  poet;  because 
he  makes  an  alteration  of  the  text  itself,  changing 
SK  }j.s\uiy  into  £•<  ri  ^iX'.:,  ahsonum,  inordinatum : 
this,  too,  he  borrows  from  one  of  the  conjectures 
of  Tzetzes ;  who  first,  together  with  iMoscopylus 
and  Proclus,  tells  us,  tirat  by  cx./jicXtav,  (for  they 
all  make  but  one  word  of  it)  the  poet  intencJs  to 
inform  us,  that  this  race  was  made  cut  of  ashen- 
trees  ;  that  is  to  say,  of  a  firm  and  unperishable 
make :  but  was  tiie  same  generation  brazen  and 
wooden  too?  It  might  much  more  reasonably  have 
been  called  the  wooden  age,  if  Jupiter  had  formed 
the  people  out  of  trees.  Hesiod,  I  am  persuaded, 
had  no  thought  of  obtruding  such  a  generation  on  us  : 
besides,  as  neither  in  the  description  of  the  golden 
or  silver  age,  the  poet  has  given  us  any  account 
of  what  materials  the  men  were  foi-med,  why 
should  he  do  it  here  ?  In  short,  let  us  rectify  tlie 
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pointing  of  the  whole  passage,  and  take  the  con^ 
text  along  with  us,  and  a  very  little  sagacity,  I 
hope,  will  restore  us  the  authoi-'s  true  meaning.  I 
have  a  great  suspicion  the  verses  ought  to  be 
pointed  thus : 

Zsv;  ^£  ■zsarno  T^tTov  «XXo  yao;  jusouirccv  av3"g«iru)y 
KaXscfiov  7roJ>)<7',  uy.  aoyj^M  uciv  of/,o»oy, 

So  EX  ju.EXtay  oHvov  te  >tai  o/-tCftjuoy,  will  be  *  potent 
and  dreadful  at  the  spear.'  Ex  [x^Xioiy,  is  the  Do- 
ric genitive,  instead  of  tKij.i\iuv.  M^Xia  is  not  only 
the  ash-tree,  but  is  metaphorically  used  by  Ho- 
mer, and  other  poets,  for  the  spear :  so  Iliad  ii.  in 
the  description  of  the  Abantes : 

©wpjixaj  j>i?ftv  SnVcuv  afx^t  sTiS«(r<r». 

'  Down  their  broad  shoulders  falls  a  length  of  Lair, 
Their  hands  dismiss  not  the  lon;j  lance  in  air, 
Bnt  with  protended  spears,  in  fighting  fields, 
Pierce  the  toueh  corslets,  and  the  brazen  shields.' 

POPE. 

The  Scholiast  on  the  place,  explains  y^nXiric-t  by 
the  words  ^o^ocanv  ccoto  jUfXiag  ^vXHyivo[jAvoiq, 
*  spears  made  out  of  the  ash-tree :'  so  in  our  poet,  £>c 
/AEXiav  Jflvov,  I  take  to  be  no  more  than  ^la,  ruv  /ixEAi- 
uv,  or  TuiifxiXiong^Hvov,  *  terrible  with  spears.'  Both 
the  prepositions  are  indifferently  used,  in  the  same 
manner,  by  the  best  prose  writers,  as  well  as  the 
poets :  so  in  Tliucydides  we  have  ix.  rm  oto-Aiwv,  for 
^ioc,  Tuv  oisXuv  '  hy  force  of  arms.'  It  may  not  be 
unworthy  a  remark,  and  to  strengthen  this  con«- 
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jectiire,  that  Ovid,  who  had  an  eye  on  Hesiod,  in 
the  description  of  the  four  ages,  soon  as  he  names 
the  brazen  age,  likewise  distinguishes  it  by  this 
propensity  to  aims. 

Tertia  post  illas  successit  a'cHca  proles, 
ScEvior  ingeniis,  et  ad  horrida  promptlor  arma. 

Ver.  208.  Here  the  poet,  speaking  of  the  giant 
race,  says,  sh  rt  o-*tov  »)a-Stov,  of  which  Schrevelius, 
Tzetzes,  and  other  commentators,  say  they  feed 
not  on  bread,  or  meat  dressed,  but  tore  and  eat  the 
limbs  of  beasts. 

Ver.  210.  That  there  was  a  time  when  brazen 
arms  were  used,  we  may  learn  from  Plutarch ; 
who  tells  us,  when  Cimon,  the  son  of  Miltiades, 
carried  the  bones  of  Theseus  from  the  isle  of  Scy- 
ros  to  Athens,  he  found  interred  with  him  a  sword, 
and  the  head  of  a  speai*,  made  of  brass. 

Pausanias,  who  mentions  this  fact,  tells  us,  that 
iron  was  then  begun  to  be  used  in  warj  but  for 
brazen  arms  in  heroical  times,  he  gives  the  in- 
stances of  Pysander's  ax,  and  the  dart  of  Meri- 
ones,  both  from  Homer.  He  likewise  alleges  the 
authority  of  the  spear  of  Achilles,  preserved  in  the 
temple  of  Minerva  at  Phaselis,  and  tlie  sword  of 
Memnon,  all  of  brass,  in  the  temple  of  yEsculapius 
in  Nicomedia.  Lucretius  is  a  voucher,  almost  in 
the  words  of  our  autlior,  for  the  antiquity  and  use 
of  brass  before  that  of  iron. 

Posterius  ferri  vis  est  arisqiie  reperta, 

Scd  prius  arts  erat,  quam  ferri,  cognitiis  usus. 

The  remarks  from  Pausanias  and  Lucretius  are 
ijy  Mr.  Theobald.  See  further  in  the  observation 
on  line  £53d  of  the  Theogony. 
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Ver.  SI 8.  Exactly  the  same  is  the  distinction 
Moses  makes  in  Genesis :  says  he,  '  Tliere  were 
giants  in  tJie  earth  in  those  days;'  and  also  after 
that,  '  when  the  sons  of  God  came  unto  the  daugh- 
ters of  men,  and  tiiey  bare  children  to  tiieni,  the 
same  became  mighty  men,  which  were  of  old,  men 
of  renown.'  Chap.  vi.  ver.  4. 

Here  are  plainly  the  age  of  giants,  and  the  age 
of  heroes. 

Ver.  '.'39.  The  fortunate  islands,  by  tiie  Greeks 
thought  to  be  the  seats  of  good  men.  Homer,  Lv- 
cophron,  Plutarch,  Philostratus,  and  Dion,  as  well 
as  Hesiod,  have  mentioned,  and  imanimously  agree, 
that  they  are  fragrant  fruitful  fields  an  1  meadows, 
as  lovely  to  the  eye  as  the  mind  of  man  can  ima- 
gine. Tzetzes.  Agreeable  to  this,  is  that  beauti'lil 
description  of  Elysium  in  the  ^neis  of  Virgil. 

Deventrc  locus  latcn,  et  amceiia  virtfa 
i'ortunatorum  liemorum,  sedesque  beutas. 

Lib.  vi. 

~ '  Ihey  look  tlieir  way. 


"Whti  e  long  exttiirttfl  plains  of  pleasure  !.iy, 
The  blissful  seats  of  happy  souls  below.' 

DTI  YD  EN. 

Pindar,  in  his  second  Olympic,  comes  nearer  to 
our  poet,  in  his  description  of  those  seats  of  the 
happy  : 


ev3at  //.axagwv 

*  Where  the  gales  from  the  ocean  breathe  througli 
the  islanl  of  the  blessed.'  I  nmst  here  observe 
that  Homer,  in  his  account  of  Elysium,  judged 
very  wrong,  when  he  made  AchiUci  say  to  Ulysses, 


NOTES  OX  THE  WORKS  AND  DAYS.  65 

*  he  would  rather  serve  the  poorest  on  earth,  than 
rule  over  the  departed'  Od.  B.  11.  Speaking 
thus  dreadl'nlly  of  a  future  state,  and  of  the  hap- 
piest condition  of  it,  is  no  encouragement  to  the 
living. 

Ver.  231.  The  original  of  this  is  omitted  in  many 
editions,  but  Graevius  is  for  restoring  it  from  a  ma- 
nuscript which  he  had  seen. 

Ver.  f34»  Here  iie  cannot  mention  the  vices  of 
bis  age  without  showing  the  utmost  detestation  to 
them.  We  see  the  same  purity  of  maimers,  the 
same  air  of  piety,  running  througli  ail  his  works. 
See  the  Life. 

Ver.  546.  This  passage  Ovid  has  beautifully 
translated  in  his  Metamorphoses  ;■  and  indeed  se- 
veral parts  of  Hesiod  are  well  improved  by  that 
fine  poet.  In  the  division  of  the  ages  he  differs 
from  our  author,  and  of  five  makes  but  four.  [It 
is  the  opinion  of  some,  that  it  would  have  been 
better,  if  Ovid  had  paid  as  great  regard  to  the  his- 
torical relations,  as  to  the  beauties  of  those  whom 
he  imitates.] 

Ver.  268.  Here  the  poet  likens  himself  to  the 
nightingale,  and  tiie  judges  to  the  birds  of  prej-. 
Tzetzes.  This  transition,  from  the  five  ages  to  the 
fable  of  the  hawk  and  the  nightingale,  is  a  little 
abrupt.  The  remaining  part  of  this  book  contains 
a  beautiful  though  small  body  of  moral  philosophy. 

Ver.  316.  By  tjiis  antithesis  how  lively  is  the 
state  of  the  righteous  represented !  This  it  is  gives 
such  a  beauty  to  the  first  and  thirty-seventh  Psalms, 
where  the  natural  state  of  the  just  and  unjust  is 
tnily  described,  and  in  many  circumstances  like 
this  of  our  poet. 

VOL.  \.  r 
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Vor.  325.  Examples  of  this  may  be  found  iu  liji- 
tory.  When  a  vengeance  of  this  kind  happens,  the 
execution  of  it  depends  on  tiie  degree  of  the  per- 
son guilty,  and  the  nature  of  the  eiime  committed, 
and  against  whom,  as  that  of  Paris,  \\ ho  >va.s  the 
son  of  apoweifnl  prince,  and  why,  in  breaking  tlie 
laws  of  hospitality,  ofteuded  a  powerful  people,  b> 
which  he  involved  his  countiy  in  ruin. 

Ver.  326.  He  now  turns  tiie  discourse  from  hh 
brother  to  the  judge?,  by  whom  likewise  he  hud 
been  injured.  He  exhorts  them  to  the  pursuit  of 
.justice,  on  these  two  considerations :  first.  Because 
the  wicked  man,  who  plots  the  destruction  of  an- 
other, at  the  same  time  works  his  ov/n  unhappi- 
ness ;  and.  secondly,  Because  the  gods  are  not  only 
conscious  of  all  our  actions,  but  our  veiy  thoughts. 

Ver.  330.  This  repetition  of  the  circumspection 
of  the  guardian-angels,  and  the  punishment  of  the 
unrighteous,  is  to  keep  the  crime  of  which  they 
were  guilty  fresh  in  the  memory  of  his  brother  and 
tlie  judffes.  Repetitions  of  this  nature  are  frequent 
in  the  Greek  poets,  and  more  particularly  in  Ho~ 
nier  than  any  other. 

Ver.  341.  The  original  has  it,  that  Justice  re- 
minds Jove  of  human  wickedness,  and  solicits  hina 
*  that  the  people  may  be  punished  for  the  offences 
of  their  rulers.' 


The  Greek  commentators  are  all  satisfied  with  this 
sense.  Monsieur  Le  Clerc  indeed  reasonably  ob- 
jects, that  if  tlie  goddess,  who  presides  over  jus- 
tice, obtains,  that  the  public  shoi:Id  suffer  for  thft 
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Climes  of  their  rulers,  \viiich  they  dislike  and  con- 
demn, -where  is  the  justice  of  it?  And  he  quotes 
the  well-known  axiom  of  Horace,  Delirant  regeSy 
plectuntur  achiri,  and  refers  us  to  a  foregoing  pas- 
sage of  our  own  author ;  in  w  hich  he  says,  *  a 
whole  city  is  often  destroyed  for  the  guilt  of  a 
single  person  :'  but  it  is  not  obvious  to  me  that 
this  is  the  poet's  meaning.  Let  us  examine  the 
sentiment  with  the  context,  and  that  will  best  de- 
termine us  in  the  meaning  here.  *  Justice  (says  he) 
sitting  by  her  father  Jove,  when  any  one  wrongs 
her,  complains  of  the  iniquity  of  man,  that  the 
people  may  suffer  for  the  offences  of  their  gover- 
nors ;  therefore,  ye  governors,  take  heed  of  pro- 
nouncing unjust  judgments,  for  every  man's  evil 
machinations  fall  on  his  own  head.'  If  a  man's  own 
ill  devices  fall  on  himself,  it  is  most  absurd  for 
Justice  to  solicit  that  the  vulgar  should  be  punished 
for  the  crimes  of  their  rulers.  In  short,  though  all 
the  copies  agree  to  support  this  argument,  the  al- 
teration of  a  single  letter  will  give  it  a  turn  of  plain 
reason,  and  make  all  the  parts  consonant  to  each 
other.  I  propose  this  change  only  as  a  private  sus- 
picion ;  because,  as  it  stands  at  present,  I  am  at  a 
loss  how  to  satisfy  myself  in  the  sense.  I  would 
suppose  that  the  author  might  have  wrote  it, 

Kai  f'  ottot'  av  tij  /u.»v  (JKaTr'ji,  o"koX«u;v  ovot«^wv, 
AuTtxa,  Taf  iiV  iraTft  xaSf^o/xf/n  xfovnuvi, 

Tlie  only  change  that  is  made  in  the  text  is,  of  3>j- 

uo;  into  rr,iJ.o<;;  but  the  change  from  thence  in  the 

use,  is  very  strong  and  signal :  '  When  Justice 
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is  injured,  she,  sitting  by  Jove,  immediately  ex- 
claims against  human  iniquity;  that  he  might  then, 
or  at  that  instant,  punish  the  enormities  of  the 
judges :  tlierefore,  ye  Judges,  take  heed  to  be  more 
righteous  :  for  the  iniquity  of  every  one  falls  upon 
his  own  head.'  Tiie  \vords,  so  altered,  certahily 
bear  such  a  sense ;  and  the  Greek,  I  think,  \vithout 
any  strain  of  the  language,  admits  it.  Tn/xog^ 
'  then,'  is  an  adverb  of  time,  whicli  answers  to 
rjuor,  '  when ;'  the  want  of  which  is  supplied  by 
o-STOTE,  which  is  the  same  sense  with  njjioqy  and  by 
o^^n  and  ccvnKa,,  by  which  the  connection  is  en- 
tirely grammatical :  and  then  ocBjornt)  does  not  only 
signify  luo,  lianas  do,  but  likewise  pun'io,  ulciscor, 
and  governs  an  accusative  case;  as  Stephens,  and 
other  lexicon  writers,  take  notice,  and  prove  by 
authorities  :  but,  as  I  said  before,  I  only  submit  it 
to  judgment.  I  will  conclude  this  remark  witli^ 
observation  that  will  not  a  little  strengthen  it; 
which  is,  that  the  sense  I  would  give  this  passage 
is  exactly  conformable  to  what  our  poet  says  but 
few  verses  before,  which  are,  in  your  translation, 
these : 

*  \nien  suits  commence,  dishonrst  strife  the  cause. 
Faith  violated,  and  tlie  breach  ot  laws. 
Ensue;  the  cries  of  justice  haunt  the  ju.lge.' 

[This  whole  note  by  Mr.  Theobald.] 

Ver.  354.  Plutarch  would  have  these  lines  left 
out  as  blasphemy,  and  unwoi thy  Hesiod.  I  must 
beg  leave  to  dissent  from  him.  The  poet  here 
fays,  with  the  greatest  solemnity,  '  may  I  nor 
mine  be  just,  if  to  be  so  is  to  be  unfortunate,  and 
if  to  be  wicked  is  to  be  successful,'  as  we  see  in 
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life  it  often  happens.  I  think  he  takes  a  bold 
scope,  and  well  solves  the  objection  of  Plutarch 
in  this  line : 

A'KKx  ray'  i'rrui  eohTCc  TfXgiy  Sicc  re^iriy.e^a'jvov. 

Bat  this  is  my  comfort,  '  I  hope  it  is  not  by  tlie 
consent  of  Jove.'     Tzefz. 

Ver.  372.  Here  the  poet  has  a  regard  to  real 
merit,  wisely  considerinfif  that  a  good  act  is  some- 
times done,  and  the  author  of  it  ignorant  of  the 
good  he  does ;  therefore,  consequently,  void  of  the 
merit  of  it ;  as,  on  the  contraiy,  a  man  may  com- 
mit a  crime  without  the  consent  of  his  will,  and 
is  therefore  guiltless. 

Ver.  38L^  The  beauty  of  this  passage  is  admi- 
rable ;  and  it  will  appear  the  more  so,  when  v»e 
consider  the  truth  of  the  doctrine  in  this  poetical 
dress.  The  road  to  what  he  here  calls  '  wicked- 
ness' is  soon  found;  that  is,  our  appetites  are  no 
sooner  capable  of  enjoying  their  proper  objects, 
but  such  objects  are  eveiy  day  preseniing  them- 
selves to  us ;  the  way  to  what  he  calls  virtue,  and 
which  is  really  so,  is  truly  rugged,  because  we 
must  resist  the  dictates  of  nature,  if  we  consider 
ourselves  as  mere  sensual  beings,  and  reject  those 
things  which  would  give  us  immediate  pleasure. 

Ver.  306.  After  the  poet  lias  endeavoured  to 
excite  his  brother  to  acts  of  justice,  by  moral  pre- 
cepts, lie  renjinds  him  of  his  birth,  intimating  that 
by  acts  of  virtue  the  lionour  of  a  family  is  support- 
ed.    Tzetz.     See  furtiier  in  the  Lite. 

Ver.  424.  How  proper  is  this,  after  he  had  re- 
commended boldness  to  his  brotherj  lest  he  should 
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mistake  tli9.t  which  he  designed  as  an  honest  reso- 
lution boldly  pursued,  and  convej  t  the  best  advice 
to  the  prejudice  of  others ! 

Ver.  448.  The  thighs  were  offered  to  tlie  gods, 
because  of  the  honour  due  to  them ;  those  parts 
being  of  greatest  service  to  animals  in  walking 
and  generating;  and  thereby,  says  Tzetzes,  they 
commended  themselves,  and  tiieir  undertakings,  to 
divine  protection. 

We  find  the  same, offerings  ordained  by  the  Le- 
vitical  laws,  though  perhaps  not  just  on  the  same 
occasion.  How  near  the  ceremonies  agreed  is  un- 
certain, for  here  our  author  is  deficient.  We  rind 
the  same  strict  command  in  Leviticus,  that  the 
victim  should  he  pure.  *  And  if  his  offering,  for 
a  sacrifice  of  peace-offering,  unto  the  Lord,  be  of 
the  fiock,  male  or  female,  he  shall  offer  it  without 
blemish.'  Chap.  iii.  ver.  6.  There  likewise  the 
fat,  and  those  parts  which  contribute  most  to  ge- 
neration, are  more  particularly  appropriated  to 
that  use.  '  And  he  shall  offer  an  offering  made  by 
fire  unto  the  Lord :  the  fat  thereof,  and  the  whole 
rump,  it  shall  he  take  off  hard  by  the  back  bone  ; 
and  the  fat  that  covereth  the  inwards,  and  all  the 
fat  that  is  on  the  inwards.  And  the  two  kidneys, 
and  the  fat  that  is  on  them,  which  is  by  the  flanks, 
^nd  the  caul  above  the  liver,  with  the  kidneys,  it 
shall  he  take  away.  And  the  priest  shall  burn 
them  on  tlie  altar  j  it  is  the  food  of  the  offering 
made  by  fire,  for  a  sweet  savour.  All  the  fat  is 
the  Lord's.'  ver.  9,  15,  16.  And  in  the  same  book 
are  the  offerings  of  frankincense,  and  drink  of- 
/iprinp,  instituted.     In  the  Iliad  of  Homer,  book  i. 
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Tihe  thighs  are  offered  to  Apollo,  as  likewise  in  tli*^ 
Odysses,  hook  xKi.  and  in  several  other  parts  of 
these  two  poems. 

Ver.  470.  Our  author  in  his  rules  of  morality 
does  not  recommend  an  observation  of  the  laws 
only,  hut  all  that  may  conduce  t,->  the  true  enjoy- 
ment of  life,  to  ourselves,  our  fnends,  and  ovy 
neighbours;  as  liberality,  a  particular  regard  to 
jrood  men,  in  our  payments  to  return  more  than 
we  borrow  ;  none  of  which  we  are  obIij;ed  to  by 
any  laws :  all  this,  therefore,  must  proceed  from 
a  generous  soul,  from  a  knowledge  of  the  worh?, 
and  a  just  and  prudent  way  of  thinking.  He  like- 
wise shows,  that  to  be  honest,  to  be  liberal,  is  not 
only  to  indulge  a  noble  passion,  but  to  be  friends 
to  ourselves;  and  t!ie  rule  he  lays  down  in  one  line 
is  enforced  by  the  reason  in  the  next.  What  an 
elegant  praise  is  that  Tully  gives  our  poet,  when, 
to  recommend  this  passage,  he  uses  the  same  words, 
as  near  as  he  can,  \vhich  he  so  mucli  admires. 

Illud  Hesiodevm  laudatur  a  doctis  quod  eadan 
mensura  reddere  jubet,  qua  acciperls,  av.t  etiam  cu- 
rnnJatiore,  si  possis. 

'  That  passage  of  Hesiod  is  commended  by  men 
of  learning,  because  he  commands  you  never  to 
return  less  than  you  borrow,  but  more,  if  you  are 
able.' 

Ver.  498.  The  reason  Tzetzes,  and  some  other 
commentators,  give  for  this  advice,  is,  that  wiiie, 
when  the  cask  is  first  pierced,  is  small,  being  next 
the  air,  and  when  low,  troubled  witli  dregs ;  at 
both  which  times,  they  say,  Hesiod  advises  not  to 
be  sparing,  the  wine  not  being  of  much  vahie : 
hut  when  it  i*  al>ont  half  out,  it  draws  more  pure  ; 


72  NOTES  ON  THE  AVORKS  AN  J)  DAYS. 

then  is  the  time  to  be  frugal.  A  poor  compliment 
this  to  his  guests !  If  so,  all  his  former  rules  of  li- 
berality are  destroyed  :  but  these  gentlemen  mu&t 
certainly  mistake  his  meaning.  All  that  he  would 
recommend  is,  not  to  let  our  liberality  run  to  pro- 
fuseness;  and,  when  the  wine  is  strong,  not  to 
drink  to  excess,  by  which  we  become  enemies  to 
ourselves  and  friends. 
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BOOK  II, 


THE  ARGUME>n\ 

IN  this  book,  tlie  poet  instrncts'his  countrymen  in  the  arts  of 
agriculture  and  navigation,  and  in  the  management  of  the  vin. 
tHge:  he  illustrates  the  work  with  rural  descriptions,  and  con- 
cludes with  several  religious  precepts,  founded  on  the  custonj 
md  manners  of  his  age. 


When  the  Pleiades,  of  Atlas  bora,  1 

Before  the  sun's  arise  illume  the  morn,  > 

Apply  the  sickle  to  the  ripen'd  corn  ;  ) 

And  when,  attendant  on  the  sun's  decline, 
They  in  the  evening-ether  only  shine, 
Then  is  the  season  to  begin  to  plough, 
To  yoke  the  oxen,  and  prepare  to  sow : 
There  is  a  time  when  forty  days  they  lie, 
And  forty  nights,  conceal'd  from  human  eye; 
But  in  the  course  of  the  revolving  year,  10 

When  the  swain  sharps  the  scythe,  again  appear. 
This  is  the  nile  to  the  laborious  swain, 
Who  dwells  or  nean  or  distant  from,  the  main ; 
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Whether  the  shady  vale  receives  liis  toil. 
And  he  manures  tlic  fat,  the  inland  soil. 

Would  you  tlic  fiiiits  of  all  your  labours  si-r. 
Or  plousih,  or  sow,  or  reap,  still  naked  be  ; 
Then  shall  tJiy  barns,  by  Ceres  bless'd,  appear 
Full  of  the  various  produce  of  the  year; 
Nor  shall  the  seasons  then  behold  thee  poor,       -<*' 
A  mean  dependant  on  another's  store. 
Though,  foolish  Perses,  bending  to  thy  pray'rs, 
I  lately  heard  thy  plaints,  an<l  eas'd  thy  cares. 
On  me  no  longer  for  supplies  depend, 
TFor  I  no  njore  shall  give,  no  more  shall  lend 
Labour  industrious,  if  you  would  succeed ; 
That  men  should  labour,  have  the  gods  decreed, 
That  with  our  wives  and  children  we  may  live, 
Without  the'  assistance  that  our  neighbours  give, 
That  we  may  never  know  the  pain  of  mind         iJO 
To  ask  for  succour,  and  no  succour  find: 
Twice,  thrice,  perhaps,  they  may  your  wants  supply ; 
But  constant  beggars  teach  thesn  to  deny  ; 
Th'in  wretched  may  you  beg,  and  beg  again, 
And  use  the  moving  force  of  words  in  vain. 

Such  ills  to  shun,  my  counsels  lay  to  heart ; 

Nor  dread  the  debtors  chain,  nor  hunger's  smr.ii. 
A  house,  and  yoke  of  oxen,  first  provide, 

A  maid  to  guard  your  herds,  and  then  a  bride ; 

The  house  be  furnish'd  as  thy  need  demands,      4*> 

Nor  want  to  borrow  from  a  neighbour's  hands. 

While  to  support  your  wants  abroad  you  roam, 

Time  glides  away,  and  work  stands  still  at  home. 

Your  business  ne'er  defer  from  day  to  day, 

Sorrows  and  poverty  attend  delay  ; 

But  lo !  the  careful  man  shall  ahvays  find 

Incieasfc  of  wealth  according  to  his  mind 
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When  the  hot  season  of  the  year  is  o'er 
That  draws  the  toilsome  sweat  from  every  pore, 
Wiien  o'er  our  heads  the'  abated  planet  rolls       50 
A  shovier  course,  and  visits  distant  poies  ; 
When  Jove  descends  in  showers  upon  the  plains. 
And  the  parch' d  earth  is  cheer'd  witii  plenteous  rains ; 
When  human  bodies  feel  the  grateful  change, 
And  less  a  burden  to  themselves  they  range ; 
When  the  tall  forest  sheds  her  foliage  round, 
And  with  autumnal  verdure  strews  the  ground, 
The  bole  is  incorrupt,  the  timber  good  ; 
Then  whet  the  sounding  axe  to  fell  the  wood. 

Provide  a  mortar  three  feet  deep,  and  strong ; 
And  let  the  pestle  be  three  cubits  long.  61 

One  foot  in  length  next  let  the  mallet  be. 
Ten  spans  the  wain,  seven  feet  her  axletree  ; 
Of  wood  four  crooked  bits  the  wheel  compose, 
And  give  the  length  three  spans  to  each  of  those. 

From  hill  or  field  the  hardest  holm  prepare, 
To  cut  the  part  in  which  you  place  the  share; 
Thence  your  advantage  will  be  largely  found, 
With  that  your  oxen  may  long  tear  the  ground: 
And  next,  the  skilful  husbandman  to  show,         7f) 
Fast  pin  the  handle  to  the  beam  below  : 
Let  the  dmught-beajii  of  sturdy  oak  be  made, 
And  for  the  handle  rob  the  laurel  shade ; 
Or,  if  the  laurel  you  refuse  to  fell, 
Seek  out  the  elm,  the  elm  will  serve  as  well. 
Two  ploughs  are  needful ;  one  let  art  bestow, 
And  one  let  nature  to  the  service  bow; 
If  use  or  accident  the  first  destroy. 
Its  fellow  in  the  furrow'd  field  employ. 

Yoke  from  the  herd  two  sturdy  males,  whose  age 
Mature  secures  them  trom  each  other's  rage;      &l 
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For  if  too  youHg  they  will  unruly  grow, 
Unfinisli'd  leave  the  work,  and  break  the  plough  : 
These,  and  your  labour  shall  the  better  thrive, 
Let  a  good  ploughman,  year'd  to  forty,  drive; 
And  see  the  careful  husbandman  be  fed 
With  plenteous  morsels,  and  of  wholesome  broad : 
The  slave,  who  numbers  fewer  days,  you'll  find 
Careless  of  work,  and  of  a  rambling  mind  j 
Perhaps,  neglectful  to  direct  the  plough,  90 

He  in  one  furrow  twice  the  seed  will  sow. 

Observe  the  crane's  departing  flight  in  time, 
Who  yearly  soars  to  seek  a  southern  clime, 
Conscious  of  cold  j  when  the  shrill  voice  you  hear, 
Know  the  fit  season  for  the  plough  is  near; 
Then  he,  for  whom  no  oxen  graze  tiie  plains, 
With  aching  heart,  beholds  the  winter  rains  ;  • 
Be  mindful  then  the  sturdy  ox  to  feed, 
And  careful  keep  within  the  useful  breed. 
You  say,  perhaps,  you  will  entreat  a  friend,  •  100 
A  yoke  of  oxen  and  a  plough  to  lend : 
He  your  request,  if  wise,  will  thus  refuse, 
I  have  but  two,  and  those  I  want  to  use  ; 
To  make  a  plough  great  is  the'  expense  and  care  ; 
All  these  you  should,  in  proper  time,  prepare. 
Reproofs  like  these  avoid ;  and  to  behold 
Your  fields  bright  waving  with  their  ears  of  gold, 
Let  unimprovd  no  hour,  in  season,  fly. 
But  with  your  servants  plough,  or  wet,  or  dry  ; 
And  in  the  spring  again  to  turn  the  soil  110 

Observe;  tt.e  summer  shall  reward  your  toil, 
While  light  and  fresh  the  glebe  insert  the  grain  ; 
Then  shall  your  children  smile,  nor  you  complain, 

Prefer  with  zeal,  when  you  begin  to  plough. 
To  Jove  terrene,  and  Ceres  chaste,  the  vow : 
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Tiieu  will  the  rural  deities  regard 
Your  welfare,  and  your  piety  reward. 
Forget  not,  when  you  sow  the  gi*ain,  to  mind 
That  a  boy  follows  with  a  rake  behind  ; 
And  strictly  charge  him,  as  you  drive,  with  care 
The  seed  to  cover,  and  the  birds  to  scare.         121 
Through  every  task  with  diligence  employ 
Your  strength  ;  and  in  that  duty  be  your  joy ; 
And,  to  avoid  of  life  the  greatest  ill. 
Never  may  sloth  prevail  upon  thy  will : 
(Bless'd  who  with  order  their  aftkirs  dispose ! 
But  rude  confusion  is  the  source  of  woes.) 
Then  sliall  you  see,  Olympian  Jove  your  friend, 
AVlth  pondrous  grain  the  yellow  harvest  bend; 
Then  of  Arachne's  v.eb  the  vessels  clear,  130 

To  hoard  the  produce  of  the  fertile  year. 
Think  then,  O  think  !  how  pleasant  will  it  be, 
At  home  an  annual  support  to  see. 
To  view  with  friendly  eyes  your  neighbour's  store, 
And  to  be  able  to  relieve  the  poor. 

Learn  now  what  seasons  for  the  plough  to  shun ; 
Beneath  the  tropic  of  the  winters  sun 
Be  well  observant  not  to  turn  the  ground. 
For  small  advantage  will  from  thence  be  found  : 
How  will  you  sigh  when  thin  your  crop  appears, 
And  the  short  stalks  support  the  dusty  ears.     141 
Your  scanty  harvest  then,  in  baskets  press'd. 
Will,  by  your  folly,  be  your  neighbour's  jest. 
Sometimes,  indeed,  it  otherwise  may  be; 
But  who  the'  effect  of  a  bad  cause  can  see  ? 
ff  late  you  to  the  ploughman's  task  accede, 
The  symptoms  these  the  later  plough  must  speed. 
When  first  the  cuckoo  from  the  oak  you  hear, 
Cn  welcome  sounds,  foretel  the  spring-time  near, 
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If  Jove,  the  ploughman's  friend,  upon  the  plains^ 
Three    days   and  nights,  descends    in    constant 
rains,  161 

Till  on  the  surface  of  the  glebe  the  tide 
Rise  to  that  height  the  ox's  hoof  may  hide : 
Then  may  you  hope  your  store  of  golden  graiu 
Shall  equal  his  who  earlier  turn'd  the  plain. 
Observe,  with  care,  the  precepts  I  impart, 
And  may  they  never  wander  from  thy  heart; 
Then  shall  youknow  the  showers  whatseasons  bring. 
And  what  the  business  of  the  painted  spring. 

In  that  bleak  and  dead  season  of  the  year,   160 
When  naked  all  the  w  oods  and  fields  appear. 
When  nature  lazy  for  a  while  remains. 
And  the  blood  almost  freezes  in  the  veins, 
Avoid  the  public  forge  where  wretches  fly 
The'  inclement  rigour  of  the  winter  sky  : 
Thither  beliold  the  slothful  vermin  stray. 
And  there  in  idle  talk  consume  the  day; 
Half-starv'd  they  sit,  in  evil  consult  join'd,  1 

And,  indolent,  with  hope  buoy  up  their  mind ;    > 
Hope  that  is  never  to  the  hungry  kind  !  S 

Labour  in  season  to  increase  thy  store,  171 

And  never  let  the  winter  find  thee  poor  : 
Thy  servants  all  employ  till  summer's  past. 
For  tell  them  sunnuer  will  not  always  last. 

The  month  all  hurtful  to  the  labouring  kine. 
In  part  devoted  to  the  god  of  wine, 
Demands  your  utmost  care  ;  when  raging  forth. 
O'er  the  wide  seas  the  tyrant  of  the  north, 
Bellowing  through  Thrace,  tears  up  the  lofty  woods, 
Hardens  the  earth,  and  binds  the  rapid  floods.  180 
The  mountain-oak,  high  towering  to  the  skies. 
Torn  from  his  root  across  the  valley  lies ; 
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\Vkie  spieadiug  ruin  threatens  ail  the  shore, 
Loud  groans  the  earth,  and  all  the  forests  roar  : 
And  now  the  beast  aniazd,  tVom  him  that  reiipis 
Lord  of  the  woods  to  those  which  graze  the  plains, 
Siiivering  the  piercing  blast,  affrighted,  flies 
And  guards  hi:?  tender  tail  betwixt  his  thighs. 
Now  nought  avails  the  roughness  of  the  bear, 
The  ox's  hide,  nor  the  goat's  fength  of  hair,      190 
Rich  in  their  fleece,  alone  the  well-clothed  fold, 
Dread  not  the  blustering  wind,  nor  fear  the  cold. 
The  man  who  could  erect  support  his  age. 
Now  bends  reluctant  to  the  north  wind's  rage  : 
From  accidents  like  these  the  tender  maid, 
Free  and  secure,  of  storms  nor  winds  afraid, 
Lives,  nurtur'd  chaste,  beneath  her  mother's  eye, 
Unhurt,  unsullied,  by  the  winter's  sky  ; 
()i  now  to  bathe  her  lovely  limbs  she  goes,       199 
Now  round  the  fair  the  fragrant  ointment  flows ; 
Beneath  the  virtuous  roof  she  spends  the  nights, 
Stranger  to  golden  Venus,  and  her  rites. 
Now  does  the  boneless  polypus,  in  rage. 
Feed  on  his  feet,  his  hunger  to  assuage  ; 
The  sun  no  more,  bright  shining  in  the  day, 
Directs  him  in  the  flood  to  find  his  prey ; 
O'er  swarthy  nations  while  he  fiercely  gleams, 
Greece  feels  the  power  but  of  his  fainter  beams. 
Now  all  things  have  a  differeni  face  below ; 
The  bciiSts  now  shiver  at  the  falling  snow  ;        210 
Through  woods,  and  through  the  shady  vale,  they  riui 
To  various  haunts,  the  pinching  cold  to  shun  : 
Some  to  the  thicket  of  the  forest  flock, 
And  some,  for  shelter,  seek  the  hollow  rock. 

A  winter  garment  now  demands  your  care, 
To  guard  tlie  body  fiom  tlie'  inclement  air ; 
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Soft  be  the  inward  vest,  the  outward  strong, 
And  large  to  wrap  you  warm,  down  reaching  long : 
Thin  lay  your  warp,  when  you  the  loom  prepare. 
And  close  to  weave  the  woof  no  labour  spare.  220 
Tlie  rigour  of  the  day  a  man  defies, 
Thus  clothed  ;  nor  sees  his  liairs  like  biistles  rise. 
Next  for  your  feet  the  well-hair'd  shoes  provide. 
Hairy  within,  of  a  sound  ox's  hide : 
A  kid's  soft  skin  over  your  shoulders  throw. 
Unhurt  to  keep  you  from  the  rain  or  snow; 
And  for  your  head  a  well  made  covering  get. 
To  keep  your  ears  safe  from  the  cold  and  wet. 

When  o'er  the  plains  the  north  exerts  his  sway. 
From  his  sharp  blasts  piercing  begins  the  day  ;  230 
Then  from  the  sky  the  morning  dews  descend, 
And  fiiiitful  o'er  the  happy  lands  extend, 
The  waters  by  the  winds  convey'd  on  high, 
From  living  streams,  in  early  dew-drops  lie 
Bright  on  the  grass ;  but  if  the  north  wind  swells 
With  rage,  and  thick  and  sable  clouds  compels. 
They  fall  in  evening  storms  upon  the  plain :         1 
And  now  from  every  part  the  labouring  swain     > 
Foresees  the  danger  of  the  coming  rain ;  y 

Leaving  his  work,  panting  behold  him  scour     240 
Homeward,  incessant  to  outrun  the  shower. 
This  month  commands  your  care  of  ail  the  year, 
Alike  to  man  and  beast  the  most  severe  : 
The  ox's  provender  be  stinted  now; 
But  plenteous  meals  the  husbandman  allow ; 
For  the  long  nights  but  tedious  pass  away. — 
These  rules  observe  while  night  succeeds  the  day. 
Long  as  our  common  parent,  eirth  shall  bring 
Her  various  offspring  forth  to  grace  the  spring. 
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When  from  the  tropic,  or  the  winter's  sun,     250 
Thrice  twenty  days  and  nights  their  course  liave  run, 
And  when  Arcturus  leaves  the  main  to  rise 
A  star,  briglit  shining  in  the  evening  skies. 
Then  prune  the  vine  ;  'tis  dangerous  to  delay 
Till  with  complaints  tlie  swallow  breaks  the  day. 

When  with  their  domes  the  slow-pac'd  snails 
retreat, 
Beneath  some  foliage,  from  the  burning  heat 
Of  the  Pleiades,  your  tools  prepare ; 
The  ripen'd  harvest  then  demands  your  care. 
Now  fly  the  jocund  shades,  your  morning  sleep, 
And  constant  to  their  work  your  servants  keep ; 
All  other  pleasures  to  your  duty  yield  ;  262 

The  harvest  calls,  haste  early  to  the  field. 
The  morning  workman  always  best  succeeds  ; 
The  mom  the  reaper  and  the  traveller  speeds  : 
But  when  the  thistle  wide  begins  to  spread. 
And  rears  in  triumph  his  offensive  head. 
When  in  the  shady  boughs,  with  quivering  wings, 
The  grasshopper  all  day  continual  sings, 
The  season  wiien  the  Dog  resumes  his  leign,     270 
Weakens  the  nerves  of  man  and  bums  the  tirain, 
Then  the  fat  flesh  of  goats  is  wholesome  food, 
And  to  the  heart  the  generous  wine  is  good ; 
Then  nature  through  the  softer  sex  does  move, 
And  stimulates  the  fair  to  acts  of  love  : 
Then  in  the  shade  avoid  the  mid-day  sun. 
Where  zephyrs  breathe,  and  living  fountains  run  j 
There  pass  the  sultry  hours  w  ith  friends  away, 
And  frolic  out  in  harmless  mirth  the  day ; 
With  country  catesyour  homely  table  spread,  280 
The  goat's  new  milk,  and  cakes  of  milk  your  bread ; 
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The  flesh  of  beeves,  which  browse  the  trees,  your 
!N  or  spare  tlie  tender  flesh  of  kids  to  eat ;   [meat ; 
With  Byblian  wine  the  rnial  feast  ])e  crown'd ; 
Three  parts  of  water,  let  the  bowl  go  round. 

Forget  not,  when  Orion  fiist  appears, 
To  make  your  servants  thresh  the  sacred  ears  ; 
.Upon  the  level  floor  the  harvest  lay. 
Where  a  soft  gale  may  blow  the  chatf  away  ; 
Then,  of  your  labour  to  compute  the  gain,        290 
Before  you  fill  the  vessels,  mete  the  grain. 
Sweep  up  the  chaff,  to  make  your  work  complete, 
The  chaff  and  straw  the  ox  and  mule  will  eat. 
When  in  the  year's  provision  you  have  laid, 
Take  home  a  single  man  and  servant  maid ; 
Among  your  workmen  let  this  care  be  shown 
To  one  who  has  no  mansion  of  his  own. 
Be  ;^ure  a  sharp-tooth'd  cur  well  fed  to  keep, 
Your  house's  guard,  while  you  in  safety  sleep. 
The  harvest  pass d,  and  thus  by  Ceres  blessd,  300 
Unyoke  the  beast,  and  give  your  servants  rest. 

Orion  and  the  Pog,  each  other  nigh, 
Together  mounted  to  tiie  midnight  sky, 
Wiien  in  the  rosy  morri  Arcturus  shims. 
Then  pluck  the  clusters  fjorn  the  parent  vines; 
Forget  not  next  the  ripend  grapes  to  lay 
Ten  nights  in  air,  nor  take  them  in  by  day  ; 
Five  more  remember,  ere  the  wine  is  made. 
To  let  them  lie  to  mellow  in  the  shade ! 
And  in  the  sixth  briskly  yourself  employ,  31< 

To  cask  the  gift  of  Bacchus,  sire  of  joy. 
Kext,  in  the  round  do  not  to  plough  forget, 
Wlien  the  Seven  Virghis  and  Orion  set : 
Thus  an  advantage  always  shall  appear, 
lu  every  labour  of  the  various  year. 
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If  o'er  your  mind  prevails  tlie  love  of  gain, 
And  tempts  you  to  the  dangers  of  the  main, 
Yet  in  her  harbour  safe  the  vessel  keep, 
When  strong  Orion  chases  to  the  deep 
The  Virgin  stars  ;  then  tlie  w  inds  war  aloud,     520 
And  veil  the  ocean  ^vith  a  sable  cloud  : 
Then  round  the  bark,  already  haul'd  on  shore. 
Lay  stones,  to  fix  her  when  the  tempests  roar; 
But  first  forget  not  well  tlie  keel  to  drain  ; 
And  draw  the  pin  to  save  her  from  the  rain  : 
Furl  the  ship's  wings,  her  tackling  home  convey. 
And  oer  the  smoke  the  well-made  rudder  lay. 
With  patience  wait  for  a  propitious  gale, 
And  a  calm  season  to  unfurl  the  sail ; 
Then  launch  the  swift-v. ing'd  vessel  on  the  main, 
With  a  fit  biuden  to  return  with  gain.  oil 

80  our  poor  father  toild  his  hours  away, 
Careful  to  live  in  the  unhappy  day  ; 
He,  foolish  Perses,  spent  no  time  in  vain, 
Bnt  tied  misfortunes  through  the  watery  plain  , 
He,  from  ^^olian  Cuma,  the'  ocean  pass'd, 
Here  in  his  sable  bark  arriv'd  at  last : 
>(0t  far  from  Helicon  he  fix'd  his  race, 
In  Ascras  village,  miserable  place ! 
I^ow  comfortless  the  winter  season  there !         340 
And  cheerless  Ascra  is  thy  summer  air. 

O  Perses,  may'st  thou  ne'er  forget  ttiy  sire, 
But  let  thy  breast  his  good  example  tire: 
The  proper  business  of  each  season  mind; 
And,  O  !  be  cautious  when  you  trust  the  wind. 
If  large  the  vessel,  and  her  lading  large. 
And  if  the  seas  prove  faitiiful  to  their  charge, 
Clreat  are  your  gains  ;  but,  l)y  one  evil  blast. 
Away  your  hopes  are  with  your  venture  cast. 
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If,  diligent  to  live  from  debtors  free,  ojG 

You  rashly  are  resolv'd  to  trade  by  sea, 
To  my  instructions  an  attention  pay, 
And  learn  the  courses  of  the  liquid  way  : 
Though  nor  to  build,  nor  guide  a  ship  I  know, 
I'll  teach  you  when  the  sounding  main  to  plough. 
Once  I  have  cross'd  tlie  deep,  and  not  before 
Nor  since,  from  Aulis  to  Euba^a's  shore. 
From  Aulis,  where  the'  assembled  Greeks  lay  bound, 
All  arm'd  for  Troy,  for  beauteous  dames  renown'd : 
At  Chalcis,  there  the  youth  of  noble  mind,       360 
For  so  their  great  forefather  had  enjoin'd, 
The  games  decreed,  all  sacred  to  the  grave 
Of  king  Amphidaraas,  the  wise  and  brave ; 
A  victor  there  in  song  the  prize  I  bore, 
A  well-ear'd  tripod,  to  my  native  shore  ; 
Which  to  the  sacred  Heliconian  Nine 
I  ofFer'd  grateful  for  their  gift  divine. 
Where  with  the  love  of  verse  I  first  was  fir'd. 
Where  by  the  heavenly  maids  I  was  inspir'd; 
To  them  I  owe,  to  them  alone  I  owe,  370 

What  of  the  seas  or  of  the  stars  I  know  ; 
JVIiue  is  the  power  to  tell,  by  them  reveaPd, 
The  will  of  Jove,  tremendous  with  his  shield  ; 
To  them  who  taught  me  first,  to  them  belong 
The  blooming  honours  of  the'  immortal  song. 
When,  from  the  tropic  of  the  summer's  sun, 
Full  fifty  days  and  nights  their  course  have  run. 
Fearless  of  danger,  for  the  voy'ge  prepare, 
Smooth  is  the  ocean,  and  serene  the  air : 
Then  you  the  bark,  safe  with  her  freight,  may  view , 
And  gladsome  as  the  day  the  joyful  crew  ;        '3V>l 
Unless  great  Jove,  the  king  of  gods,  or  he, 
Neptune,  that  shakes  the  earth,  and  rules  the  sea. 
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li.e  two  immortal  powers  on  whom  the  end 
( )t'  mortals,  good  and  bad,  alike  depend, 
Should  jointly  or  alone  their  force  employ. 
And  in  a  luckless  hour  the  ship  destroy. 
If,  free  from  such  mischance,  the  vessel  flies 
O'er  a  calm  sea,  beneath  indulgent  skies, 
Let  nothing  long  thee  from  thy  home  detain,   390 
But  measure,  quickly  measure  back  the  main. 
Haste  your  return  before  the  vintage  past 
Prevent  the'  autumnal  showers  and  southern  blast ; 
Or  you,  too  late  a  penitent,  will  tind 
A  ruffled  ocean,  and  unfriendly  wind. 
Others  there  aie  who  choose  to  hoist  the  sail. 
And  plough  the  sea,  before  a  spring-tide  gale. 
When  first  the  footsteps  of  the  crow  are  seen 
Clearly  as  on  the  trees  the  budding  green  : 
]jut  then,  may  my  advice  prevail,  you'll  keep  400 
\  our  vessel  safe  at  land,  nor  trust  the  deep  ; 
Alany  (surprising  weakness  of  the  mind  !) 
rempt  all  the  perils  of  tlie  sea  and  wind, 
Face  death  in  all  the  terrors  of  the  main, 
Seeking,  the  soul  of  wretched  mortals,  gain  ! 
A\  onld'st  thou  be  safe,  my  cautions  be  thy  guide  ; 
i'is  sad  to  perish  in  the  boistrous  tide. 
*.'v  lien  for  the  voy'ge  your  vessel  leaves  the  shore,  ^ 
Trust  in  her  hollow  sides  not  half  your  store !      C 
The  less  your  loss  should  she  return  no  more :      3 
AVith  all  your  stock,  how  dismal  would  it  be     41  \ 
To  have  the  cargo  perish  in  the  sea ! 
A  load  you  know,  too  pondrous  for  the  wain, 
^^  ill  crush  the  axletree,  and  spoil  the  grain. 
let  every  action  prove  a  mean  confess'd^ 
A  moderation  is  Id  all  the  best. 
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Next  to  my  counsels  an  attention  pay, 
To  form  your  judi^ment  for  tlie  nuptial  day. 
When  you  have  nuniber'd  thrice  ten  years  in  trnie, 
The  age  mature  when  manhood  dates  his  prime, 
With  caution  choose  the  partner  of  your  bed:  4i!^ 
Whom  fifteen  springs  have  crown'd,  a  virgin  wed. 
Let  prudence  now  direct  your  choice ;  a  wife 
Is  or  a  blessing  or  a  curse  in  life  ; 
Her  father,  mother,  know,  relations,  friends ; 
For  on  her  education  much  depends : 
If  all  are  good,  accept  the  maulen  bride  ; 
Then  form  her  manners,  and  her  actions  guide ; 
A  life  of  bliss  succeeds  the  happy  choice  ; 
Nor  shall  your  friends  lament,  nor  foes  rt\joice.  4;ii 
Wretched  the  man  condemn'd  to  drag  the  chain 
(What  restless  evening  his,  what  days  of  pain !) 
Of  a  luxurious  mate,  a  wanton  dame, 
That  ever  burns  with  an  insatiate  flame ; 
A  wife  who  seeks  to  revel  out  the  nights 
In  sumptuous  banquets,  and  in  stol'n  delights : 
Ah  !  wretched  mortal :  though  in  body  strong, 
Thy  constitution  cannot  serve  thee  long; 
Old  age  vexatious  shall  o'ertake  thee  soon  ; 
Tiiine  is  the  even  of  life  before  the  noon.         44''' 

Observe  in  all  you  do,  and  all  you  say, 
Regard  to  the  immortal  gods  to  pay  ! 

First  hi  your  friendship  let  your  brother  stand, 
So  nearly  join'd  in  blood,  the  strictest  band ; 
Or  should  another  be  your  heart's  ally,  > 

Let  not  a  fault  of  thine  dissolve  the  tie  ;  > 

Nor  e'er  debase  the  friendship  with  a  lie.  j 

Should  he  otFensive,  or  in  deed  or  speech, 
First  in  the  sacred  union  make  the  breach, 
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■  I  punish  him  may  your  reseiitnients  tend  ;      4oi* 
jr  who  more  guilty  than  a  faithless  fj  ieud  ! 
But  if,  repentant  of  his  breach  of  trust, 
The  self-accuser  thinks  your  vensjeance  just, 
And  humbly  begs  you  would  no  more  complain, 
.Sink  your  resentjneuts,  and  be  friends  again  ; 
Or  the  poor  wretch,  all  sorrowfid  to  part, 
■^iijljs  for  another  friend  to  ease  his  heart, 
^V  liatever  rage  your  boiling  heart  sustains, 
Let  not  the  face  disclose  your  inward  pains. 

Be  your  companions  o'er  the  social  bowl       iG'J 
The  few  selected,  each  a  virtuous  soul. 

Never  a  friend  among  the  wicked  go, 
Nor  ever  join  to  be  the  good  man's  foe. 
W  hen  you  behold  a  man  by  fortune  poor, 
Let  him  not  leave  with  sharp  rebukes  the  door : 
The  treasure  of  the  tongue  in  every  cause, 
With  moderation  us'd,  obtains  applause : 
What  of  another  you  severely  say, 
May  amply  be  return'd  another  day. 

When  you  are  summon'd  to  the  public  feast,  47 C 
^}o  with  a  willing  mind  a  ready  guest ; 
<  Trudge  not  the  charge,  the  burden  is  but  small  j 
'  ood  is  the  custom,  and  it  pleases  all. 

When  the  libation  of  black  wine  you  bring, 
V  morning  offering  to  the  heavenly  king, 
With  hands  unclean,  if  you  prefer  tlie  pray'r, 
Jove  is  hicens'd,  your  vows  are  lost  in  air ; 
So  all  the'  immortal  powers  on  whom  we  call, 
it  with  polluted  hands,  are  deaf  to  all. 

When  you  would  have  your  urine  pass  away, 
Stand  not  upright  before  the  eye  of  day ;  48X 

And  scatter  not  your  water  as  you  go ; 
A  or  let  it,  wUen  you're  naked,  from  you  flow  ; 
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In  either  case  'tis  an  unseemly  sight: 
The  gods  observe  alike  by  day  and  night : 
The  man  whom  we  devout  and  wise  may  call 
Sits  in  that  act,  or  streams  against  a  wall. 

Whateer  you  do  in  amorous  delight) 
Be  all  transacted  in  the  veil  of  night ; 
And  when,  trai;sported,  to  your  wife's  embrace 
You  haste,  pollute  no  consecrated  place  ;  491 

Nor  seek  to  taste  her  beauties  when  you  part 
From  a  sad  funeral,  with  a  heavy  heart : 
"VVlien  from  the  joyous  feast  you  come  ail  gay, 
In  her  fair  arms  revel  the  night  away. 

When  to  the  rivulet  to  bathe  you  go> 
Whose  lucid  currents  never  ceasing  flow, 
Ere  to  deface  the  stream  you  leave  the  land, 
With  the  pure  limpid  waters  cleanse  each  hand ; 
Tiien  on  the  lovely  surface  fix  your  look,  b(P^ 

And  supplicate  the  guardians  of  tiie  brook. 
Who  in  the  river  thinks  himself  secure, 
With  malice  at  his  heart,  and  hands  impure. 
Too  late  a  penitent,  shall  find,  ere  long. 
By  what  the  gods  inflict,  his  rashness  wrong. 

Wlien  to  the  gods  your  solemn  vows  you  pay, 
Strictly  attend  while  at  the  feast  you  stay  j 
Nor  the  black  iron  to  your  hands  apply, 
From  the  fresh  parts  to  pare  the  useless  dry. 

The  bowl,  from  which  you  the  libation  pour 
To  heaven,  profane  not  in  the  social  hour :        $L 
Who  things  devote  to  vulgar  use  employ, 
Those  men  some  dreadful  vengeance  shall  destroy. 

Never  bea;in  to  build  a  nmnsion  seat. 
Unless  you're  sure  to  make  the  work  complete; 
Lest  on  the'  unfinish'd  roof,  high  perch'd,  the  crovr 
Croak  horrid,  and  foretel  approaching  woe^ 
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'Tis  hurtful  in  the  footed  jar  to  eat, 
Till  purified  :  nor  in  it  bathe  your  feet. 

Who  in  a  slothful  way  his  children  rears,       5iO 
"VVill  see  them  feeble  in  their  riper  years. 

Never  by  acts  effeminate  disgrace 
Yourself,  nor  bathe  your  body  in  the  place 
Where  women  bathe  ;  for  time  and  custom  caa 
Soften  your  heart  to  acts  beneath  a  man. 

When  on  the  sacred  rites  you  fix  your  eyes. 
Deride  not  in  your  breast  the  sacrifice  ; 
For  know,  the  god,  to  whom  tbe  flames  aspire. 
May  punish  you  severely  in  his  ire. 

Sacred  the  fountahis  and  the  seas  esteem, 
Nor  by  indecent  acts  pollute  their  stream.        5S1 

These  precepts  keep,  fond  of  a  virtuous  name. 
And  shun  the  loud  reports  of  evil  fame. 
Fame  is  an  ill  you  may  with  ease  obtain, 
And  sad  oppression  to  be  borne  with  pain  ; 
And  when  you  would  the  noisy  clamours  drown. 
You'll  find  it  hard  to  lay  your  burden  down  : 
Fame,  of  whatever  kind,  not  wholly  dies  ; 
A  goddess  she,  and  strengthens  as  she  flksk 
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TO  THE 
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Ver.  1.  I  SHALL  first  observe  that  the  poet  very 
,tu(liciously  begins  his  instructions  with  a  general 
direction  when  to  sow  and  to  reap  ;  which  rule  is 
contained  in  the  two  first  Unes,  but  lengthened  in 
the  translation  into  seven.  This  first  main  pre- 
cept is  '  to  reap  when  the  Pleiades  rise,  and  to 
'  plough  when  tiiey  set.' 

After  this  he  informs  his  countrymen  in  their 
several  duties  at  home  and  in  the  fields.  For  the 
poetical  and  allegorical  meaning  of  the  Pleiades, 
I  shall  use  the  words  of  the  scholiast  on  this 
passage. 

Pleione  bore  to  Atlas  seven  daughters;  the 
names  of  which  we  find  in  the  Phoenomena  of 
Aratus.  Alcyone,  Merope,  Celceno,  Electre,  Ste- 
rope,  Taygete,  and  Maia ;  but  six  of  which,  says 
he,  are  seen.  These  being  pursued  by  Orion, 
who  was  in  love  with  tliem,  were  changed  into 
«lovcs,  and  afterwards  placed  by  Jupiter  in  the 
Zodiac.  Thus  much  for  the  fabulous.  By  Atlas, 
who  is  said  to  support  the  heavens  on  his  shoulders, 
h  iiitaut  the  pole,  which  divides  and  determinates 
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the  hemispheres ;  of  whom  the  Pteiades,  or  seven 
^tars,  and  aU  other  stars,  are  said  to  be  born ;  be- 
cause, after  the  sepanition  of  the  hemispheres, 
they  appeared.  Tlie  rising  of  the  Pleiades  is  from 
'lie  9th  of  May  to  the  23d  of  June;  the  setting  of 
'  It  m  from  the  8th  of  October  to  the  9th  of  De- 

niber.  Tzetz.  What  our  autiior  means  by  their 
;>ing  and  setting,  I  have  endeavoured  to  explain 
I'.i  my  translation. 

Ver.  8.  This  is  (says  Tzetzes)  partly  in  April 
and  partly  in  May ;  which  is  occasioned  by  the 
\  icinity  of  the  sua  to  the  Pleiades  at  that  time. 
In  April  he  passes  tlirough  Aries,  and  in  May 
through  Taurus ;  in  the  middle  of  which  sign  these 
stars  are  placed.  Some,  contrary  to  Tzetzes,  date 
the  rising  of  these  from  the  beginning  of  June  ; 
to  v;lnch  mouth  quite  tiirougU  3Iay,  say  they, 
the  sun  passes  throuiih  Taurus  and  Gemini, 

Ver.  ii2.  It  is  evident  from  these  and  otiier  lines, 
that  though  Perses  had  defrauded  his  brother  of 
his  right,  he  was  soon  reduced  to  want  his  assist- 
ance. It  may  not  be  impertinent  here  to  observe, 
that  Hesiod,  in  several  of  his  moral  precepts,  had 
his  eye  on  the  present  circumstances  of  his  bro- 
ther; as  in  the  first  book,  ver.  4jl,  speaking  of 
the  wicked, 

■  like  a  dream  his  ill-got  riches  fly. 

Ver.  59.  The  wood  that  is  felled  at  this  time  of 
the  year  may  be  preserved  imputrid;  the  moisture 
having  been  dried  away  by  the  heat  of  the  wea- 
-ther,  which  renders  it  firm  and  durable  ;  but  if 
felled  with  tlie  moisture  in  the  trunk  or  bole,  s': 
fots.     Tzetz, 
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Ver.  60.  Some  think  this  was  for  the  same  use 
of  a  mill :  if  so,  an  argument  may  be  brought, 
from  the  invention  of  mills,  for  the  antiquity  of 
Hesiod,  who  does  not  mention  one  in  any  of  his 
writings. 

Ver.  76.  On  the  ploughs  here  mentioned,  ocv- 
loyvov  jtai  •vsv^^ov,  Grievius  has  a  learned  note, 
from  the  scholiast  of  Apollonius  Rhodius;  the 
first  he  and  other  commentators  interpret  a  plough 
made  of  a  wood  that  inclines,  by  nature,  to  a 
plough-tail :  says  one,  aratrum  quod  habet  dentate 
solidum  et  adnatum,  non  affixum.  Tzetzes  takes 
no  notice  of  this  passage.     See  the  View. 

Ver.  94.  The  crane  is  a  very  fearful  and  tender 
bird,  and  soon  sensible  of  cold  and  heat,  and, 
through  the  weight  of  its  body,  easily  feels  the 
quality  of  the  upper  air,  while  flying  j  which  oc- 
casions her  screaming  in  cold  weather,  lest  she 
should  fall.     Tzetz. 

Ver.  114.  Hesiod  keeps  up  an  air  of  piety  quite 
through  his  poem,  which,  as  Mr.  Addison  observes 
in  his  Essay  on  the  Georgic,  should  be  always 
maintained.  Tzetzes  tells  us,  Zewc  x^°^^°^  '^  ^^^' 
chus  ;  and  the  reason  for  his  being  joined  with 
Ceres,  is  because  they  were  in  Egypt  together, 
where  they  instructed  men  in  the  art  of  tillage 
and  planting.  It  is  not  unreasonable  to  imagine 
the  poet  should  invoke  Bacchus  and  Ceres,  who 
are  the  two  deities  which  preside  over  the  harvest 
and  the  vintage,  two  great  subjects  of  this  book  : 
but  the  learned  Graevius  has  put  it  out  of  dispute 
that  it  is  Pluto.  Zeuj  x'^°^^^?f  ^^y^  ^^»  '^  *^^  *  ^"" 
fernal  Jupiter,'  by  ;^9ovta  the  Greeks  meaned 
K<iil»x^one6y  *  what  is  under  ground.'    This  he  il" 
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iiistiates  by  many  autboiities,  and  proves  X^o-noi 
vfo*  to  be  '  infernal  gods.'  We  find  luany  in- 
scriptions, continues  be,  X0ONIOIZ  0EOIS,  in 
other  places  Ssotc   xa1ci;^9o;ioif.     We  see  in  an- 

-  lent  monuments  xJiQ'Aog  Ef/^r;  '  infernal    Mer- 

-  ;ii  y;'  because  he  drives  the  souls  of  tlie  departed 

the  shades  below.     /Eschylus  calls  Pluto  Z^vg 

..uriK07'j:v,  '  the  Jupiter  of  the  dead ;'  and  He- 

i  )d,  likewise,  in  his  Thcogony,  styles  him   ^foj 

^^zoviog;  and  the  Furies  are  called  by  Euripides, 

vGoviat  ^ica  '  infernal  goddesses.'      Now  let  us 

♦  \amiue  why  Pluto  is  invoked  by  the  husband- 
in  in  ;  he  was  believed  to  be  author  of  all  the 
iithes  which  come  out  of  the  earth.  This  we 
'  i\  e  in  a  hymn  to  Pluto  ascribed  to  Orpheus  : 

TlXnToaoTxv  ymrci  ^potcY^v  KCi^TToig  aixvruv. 
'  The  giver  of  richea  to  hnman  race  in  annual  fruits.' 

•  lid  Cicero,  de  Natura  Deorum,  thus  accounts  for 
it.  (juod  recidant  omnia  in  terras,  et  oriuntur  e 
terris,  '  because  all  things  must  be  reduced  to, 
and  arise  from,  the  earth/  Tims  far  Graevius  ; 
and  Valla,  in  his  translation,  has  took  it  in  the 
same  sense  :  Plutoncm,  in  primis,  venerare. 

Ver.  128.  Ei  rsXo-:  a.V7o;  o^-i-Ssv  OXviJiTrio;  eSXov 
ora^oi,  is  one  line  in  the  original ;  the  construe 
tion  of  which  is,  '  if  heaven  shall  afterwards  grant 
*  you  a  good  end.'  The  natural  interpretation  of 
which  is,  that  proper  pains  may  be  taken  for  the 
tillage ;  but  if  an  unlucky  season  should  happen, 
the  labour  of  the  husbandman  is  frustrated. 

Ver.  157.  After  the  poet  has  taught  his  coun- 
trymen what  seasons  to  plough  and  sow  in,  he 
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.teaches  them  what  to  avoid ;  which  are  all  tlie 
days  in  the  winter  tropic,  or  what  the  Latins  call 
solstice.  From  the  setting  of  Sagitta,  and  the 
rising  of  Equus,  to  the  rising  of  tlie  Pleiades, 
wliich  is  from  tiie  eighth  degree  of  Aries  to  the 
seventh  of  Cancer,  the  vernal  equinox  begins  and 
ends.  From  the  rising  of  the  Pleiades,  which  is 
from  the  eighth  degree  of  Cancer,  to  the  rising 
of  Arcturus  and  Capricorn,  is  the  summer  solstice, 
of  one  hundred  and  twenty-four  days.  From  the 
rising  of  Arcturus  and  Capricorn,  to  the  setting 
x>f  the  Pleiades  and  Orion,  is  the  autumn  equinox, 
of  fifty-six  days.  From  tlie  setting  of  the  Pleiades 
and  Orion,  to  the  setting  of  Sagitta,  and  the 
rising  of  Equus,  is  the  winter-solstice  of  an 
hundred  days.     Tzetz. 

Ver.  164.  Graevius  changes  the  common  Latin 
translation  of  this  passage,  JEneam  sedem,  into 
offic'niam  terariam,  or  ferrariam ;  which  is  appa- 
rently right  to  all  who  understand  tiie  author. 
These  forges,  with  the  "KiyoL^,  were  places  always 
open  to  poor  people,  where  they  used  to  sleep, 
Prochis,  in  his  remarks  on  this  verse,  says,  *  at 
one  time  in  Athens  were  three  hundred  and  sixty 
of  these  public  places.'  ©wxo?  is  the  same  with 
))oiKOc, ;  in  tliis  sense  our  poet  uses  it  in  another 
place :  4)£t/ysiv  (5s  a-x-ki^sg  '%xaj,  '  fly  the  open 
houses,'  or  '  shady  places  :'  hence  %kw  signifies 
*  to  loiter,  or  gossip,  in  any  place ;'  and  hence 
3aj)t«,  JtaQulai,  and  oukXn,  become  synonymous. 
Dica'archus  gives  this  character  of  the  Athenians  : 
'  A  people,' says  he,  *  much  inclined  to  vain  prat- 
ing ;  a  lurking,  sycophantic  crew,  very  inquisi- 
tive after  the  atfairs  of  other  people.'    Thus  much 
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i'rom  Gi-aevius.  These  places,  in  one  sense,  are 
not  nniike  tlie  tonstrincEy  or  '  barbers'  shops'  of 
the  Romans,  where  all  the  idle  people  assembled  j 
which  were  once  remarkable,  and  are  now,  in 
several  places  among  us,  for  being  the  rendezvous 
of  idle  folks.  In  this  sense,  Frisius  seems  to  take 
this  passage :  fabronim  ritato  focos,  nugasque  ca- 
lentes,  &c.  Tiiis  same  custom  of  loitering  and 
:gossiping,  at  a  barber's  shop,  was  notorious  too  at 
-fVthens,  as  we  may  learn  from  the  Piutus  of 
Aristophanes. 

Ka«  TSf  Xo-/  oc  y'  Jiv,  vr\  t"  lipax'Kiac,  iroXvf 

*By  Hercules,  I  would  not  believe  it,  if  it  was  the  com- 
mon talk  among  tbe  ifUe  lellows  in  the  barbers' shops.' 

[The  last  part  of  this  note,  from  Aristophanes, 
by  Mr.  Theobald.] 

Ver.  175.  Here  begins  a  lively  and  poetical  de- 
scription. The  coming  of  tlie  north  wmd,  the 
etfect  it  has  on  the  land,  water,  woods,  man,  and 
beast,  is  ndtara'.ly  and  beautifiilly  painted.  Tiie 
incidents  of  the  sheep,  and  the  virgin,  are  ridi- 
culed, by  Mr.  Addison,  in  his  '  Essay  on  the  Geor- 
gic,'  as  mean.  I  must  beg  leave  to  dissent  from 
that  great  writer.  The  representation  of  tiieir 
comfortable  condition  serves  to  enliven  the  pic- 
ture of  tlie  distress  of  iJie  oth^r  creatures,  who  are 
more  exposed  to  the  inclemency  of  the  weather. 
All  this  is  carried  on  with  great  judgment :  the 
poet  goes  not  out  of  the  country  tor  miages  ;  he 
teils  us  not  of  tlse  havoc  that  is  made  in  towns  by 
storms.     That  of  the  polypus  is  a  very  proper 
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circumstance,  and  not  foreign  to  a  rural  descrip- 
tion. Valla  and  Frisus  differ  in  their  names  of  this 
month;  one  will  have  it  to  be  December,  and 
the  other  Januai-y  :  be  it  either  of  which,  it  is 
plain  from  hence  it  was  the  month  in  which  the 
Greeks  celebrated  the  feast  of  Bacchus.  Hesiod 
calls  it  Anvo(,iuv,  from  one  of  the  names  of  that 
deity. 

Ver.  203.  The  original,  which  I  have  translated 
*  Polypus,'  from  the  example  of  every  Latin  ver- 
sion and  commentator,  is  ocvo^to;,  which  signifies 
any  thing  that  is  '  boneless.'  The  scholiast  tells 
us,  from  Pliny,  book  ix.  the  polypus  in  the  severe 
winter  seasons  keeps  in  his  cave,  and  gnaws  his 
feet  through  hunger ;  and  Tzetzes  says,  many  of 
them  have  been  found  with  maimed  feet.  From 
these  accounts,  we  may  reasonably  conclude  what 
Hesiod  calls  avorso?,  to  be  the  same  fish. 

Ver.  215.  Here  is  a  description  of  the  old  Gre- 
cian habit  for  men  in  winter.  The  soft  tunic  is 
an  under  garment,  the  other  a  sort  of  a  loose  coat 
to  wrap  round  the  body,  which  he  informs  you 
how  to  make.  The  warp  is  that  part  of  tlie 
loom,  when  set,  which  the  shuttle  goes  through  ; 
the  woof  is  the  thread  which  comes  from  the 
shuttle  in  weaving.  To  keep  the  neck  warm,  he 
advises  to  throw  the  skin  of  some  beast  across  the 
shoulders :  the  covering  for  the  head  was  a  thick 
cap,  which  came  quite  over  the  ears.  From  his 
mentioning  notliing  else  in  paiticular,  we  may 
imagine  the  shoes  completed  the  dress.  Le  Clerc, 
on  this  place,  merrily  observes,  that  the  earnest 
directions  for  making  the  winter-dress,  savour 
very  much  of  old  age  in  the  poet :  but  I  must  beg 
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leave  to  remark,  that  some  allowance  is  to  be 
made  for  the  badi:lime  of  his  country,  of  which 
we  find  himself  giving  a  wretched  character. 

Ver.  233  Hence  we  may  learn  the  opinion  of 
the  ancients  concerning  the  dew.  Says  Tzetzes, 
a  cloud  contracted  from  humid  vapours  exte- 
nuates into  wind :  if  the  vapours  are  thin,  they 
descend  into  dew;  but  if  thick,  they  condense 
and  fall  into  rain.  I  shall  recommend  to  those 
who  would  inform  themselves  better  in  the  nature 
of  these  bodies,  and  how  they  act  on  each  other. 
Dr.  Woodward's  '  Natural  History  of  the  Earth;' 
in  the  third  part  of  which  these  subjects  are  ju- 
diciously treated  of. 

Ver.  24-1.  The  reason  the  scholiast  gives  for 
stinting  the  provender  of  the  oxen  at  this  time,  i?, 
because  the  days  are  at  the  shortest ;  therefore 
they  are  not  kept  so  much  to  labour  as  in  some 
other  parts  of  the  year,  but  they  sleep  most  of 
their  time  away,  and  therefore  are  recruited  by 
rest.  The  case  is  not  the  same  with  the  husband- 
men ;  their  labour  is  not  lessened,  and  they  require 
the  more  food,  the  more  rigorous  the  weather. 

Ver.  250.  The  setting  of  the  Pleiades  is  from 
the  8th  of  October  to  the  9th  of  December.  The 
winter-solstice  continues  an  hundred  days  after ; 
and,  according  to  tlie  poet,  Arcturus  rises  sixty 
days  after  the  winter-solstice.  The  use  of  prun- 
ing the  vines  at  this  time  must  be  to  cut  off  the 
leaves  which  shade  the  grapes  from  the  sun. 

Ver.  •255.  The  poet  calls  it  ^ccv^ioyo;  x'^^^^'^v, 
alluding  to  the  story  of  Progne  and  Philomela, 
the  daughters  of  Pandion,  king  of  Athens  ;  the 
latter  of  which  was  married  to  Tereus,  king  of 

>oi .  I,  u 
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Thrace,  \yho  was  in  love  Avitli  her  sister  ProgiK  , 
whom  he  debauched,  and  afterwards  cut  out  hei 
tongue.  The  story  is  told  at  large  by  Ovid,  in 
his  '  Metamorphoses,'  book  vi. 

Ver.  ti56.  The  Greek  word,  wliich  I  have 
translated  snails,  is  <f!£^£ot;co,-,  which  literally  signi- 
fies any  animal  that  carries  its  house  about  with 
it.  The  poet  here  says,  '  it  is  time  to  begin  the 
harvest  when  the  giound  is  so  excessive  hot,  that 
the  snail,  or  cpjjfoi-xo,',  cannot  bear  it.' 

Ver.  269.  It  is  remarkable,  that  Virgil,  and  other 
Latin  poets,  generally  use  the  epithet  raiica  to 
ficada ;  whereas  the  Greeks  describe  the  t£tu|  as 
a   musical    creature, — TcT7r/cf  itth  Toys  (pcCTfsov  aletg, 

Theoc.  Idyl.  1.  ^  You  sing  sweeter  tlian  a  grass- 
i)opper.' 

Oti  ofvSffuJV  sir'  ax^ov, 

0>-»7>lV  5f  DO-OV   •TTSTXXWf, 

Anacreon. 
'  Grasshopper,  we  hai!  thee  bless'd. 
In  th\  iofty  shafly  nest, 
Happy,  merry,  as  a  king, 
pipping  dew,  you  sip  and  sing.' 

We  have  a  fuller  description  of  this  creature  in 
the  shield  of  Hercules : 

The  teason  when  the  grassliopper  begun 
To  welc  >me  with  his  sung  tlie  summer  sun; 
With  his  bl^ck  wings  he  flies  the  melting  day 
Bt-nealh  :he  shade,  his  seat  a  verdant  spray  ; 
He  curly  with  the  morn  exerts  his  voice, 
Him  mortals  hear,  and  as  they  hear  rejoice; 
All  day  ihey  hear  him  from  his  cool  retreat ; 
The  tender  dew  his  drmk,  the  dew  his  meat. 
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I  must  here  take  notice,  that  the  grasshopper,  in 

the  original,  is  »ix='a  7=t7i|^. 

The  Greek  poets,  agreeing  thus  in  their  de- 
scription of  this  creature,  give  me  reason  to  be- 
lieve the  common  translation  of  this  word  i'ito 
cicada  is  false.  Henry  Stephens,  and  otliers,  give 
us  an  account  of  the  cicada,  and  acheta,  the  latter 
of  which,  say  they,  is  the  singer. 

The  following  collection,  concerning  this  crea- 
ture, by  ^Ir.  Theobald.  The  nyjra  r-Tli^,  or 
*  male  singing  grasshopper,'  has  such  properties 
ascribed  to  it,  by  the  ancients, as  ought  to  leavens 
greatly  in  doubt,  whether  it  could  be  the  same  ani- 
mal which  we  now  call  by  that  name.  I  will  subjoin 
what  I  have  met  with  in  authors  concerning  it, 
and  think  the  contents  of  such  extracts  may  stand 
for  reasons.  Hesiod,  Anacreon,  Theccritus,  Aris- 
tophanes, «Scc.  all  concur  to  celebrate  the  sweetness 
of  its  note  :  and  the  old  scholiast  upon  Aristopha- 
nes particularly  acquaints  us,  that  the  Athenians, 
of  the  most  early  times,  wore  golden  grasshoppei-s 
in  their  hair ;  because,  being  a  musical  animal,  it 
was  sacred  to  Apollo,  who  was  one  of  their  tutelar 
deities.  I  can  remember  biit  a  single  passage  tijat 
conlains  any  thing  spoken  in  derogation  of  the  me- 
lody of  tlie  t£t74|,  and  that  is  from  Simonides,  as 
quoted  by  Atheneus.  T«v  ei[j.ihot  r-rltyi;,  Lib.  xv. 
cap.  8.  Casaubcn  renders  it,  Qwam  cicadcF  mo- 
dornm  nescia ;  and  tells  us,  that  the  TfTltys;  here 
stand  for  bad  poets,  or  bad  singers.  The  utmost 
talent,  I  think,  of  our  grasshoppers  now  known,  is 
an  acute,  but  not  over-grateful,  chirping. 

iEiian,in  particular,  dc  Animal,  instances,  among 
the  preferences  tliat  nature  gives  to  the  male  sex 
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in  animals,  the  singing  of  the  male  grasshoppeis  : 
and,  in  another  place,  he  seems  to  rank  them  with 
birds ;  for  all  the  other  birds  that  are  vocal  (says 
he)  express  their  sound,  like  man,  with  the  month ; 
but  the  tone  of  the  tst?*!  is  by  the  verberation  of 
a  little  membrane  about  the  loins. 

Aristotle  does  not  give  us  much  light  upon  the 
question :  he  says  wEgt  ^^wv,  lib.  v.  there  are  two 
sorts  of  rcrliyig,  a  larger  and  a  smaller  sort ;  that 
the  large  and  vocal  species  were  called  ax^Tai,  but 
the  small  TCTliyovia, ;  and  subjoins,  that  no  nrliysg 
are  to  be  found,  where  no  trees  are ;  a  point  that 
will  presently  fall  under  consideration. 

But  we  learn  sometliing  further  from  ^Elian,  de 
Animal,  lib.  xii.  that  these  Ttrliysg  were  not  only 
more  vocal  than  what  are  now  met  with,  but  of 
a  size  big  enough  to  be  sold  for  food :  that  there 
was  likewise  a  sea-grasshopper  (if  we  are  to  call  it 
so)  of  the  bigness  of  a  small  crab  or  cray-fish, 
which  made  some  noise  whenever  it  was  taken, 
lib.  xiii.  These,  indeed,  were  seldom  made  use  of 
for  food,  by  reason  of  a  singular  superstition  :  for 
the  Serephians  paid  them  such  uncommon  ho- 
mage,  as  to  bury,  and  weep  over,  any  of  them 
which  died,  because  they  esteemed  them  sacred  to 
Perseus,  the  son  of  Jupiter.  There  is  another 
circumstance,  asserted  by  a  number  of  authors,  in 
which  the  Tiiliycg  differed  from  our  grasshoppers ; 
and  that  is,  of  their  sitting  and  singing  in  trees. 
It  is  evident,  says  Eustathius,  ad  Iliad,  iii.  that 
the  TST-liysg  sing  aloft ;  for  a  great  part  of  their 
songs  come  from  the  branches  of  trees,  and  not 
from  the  ground.  This  necessarily  brings  me  to 
remember  (says  he)  that  symbolical  threatening. 
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which  a  certain  prince  sent  to  his  enemies,  that 
]ie  would  make  their  TiTl^ysg  sing  on  the  groimd  ; 
n>eaning,  that  he  would  cut  down  their  trees,  and 
Jay  their  country  waste.  Aristotle  ^j^j  ^^700^^;? 
and  Demetrius  wfci  frjw.>]v«af,  both  record  this  ex- 
pression, but  ascribe  it  to  different  persons  :  and 
that  may  be  the  reason  Eustathius  names  no 
particular  person  for  it :  nor  did  these  riTliysr 
sing  only  upon  shrubs  and  bushes,  but  on  the  tops 
of  the  most  lofty  trees.  Archias,  in  his  epigram, 
(rid.  Anthol.  Grcec.)  mentions  the  titI^  sitting 
upon  the  green  boughs  of  the  flourishing  pitch- 
tree  ;  and  Leonidas,  in  another  which  immediately 
follows,  gives  an  epithet  alluding  to  its  nesting 
ill  the  oak,  ^^vowirct,  riT-liyi, 

Lastly,  Another  circumstance,  in  which  the 
T£T?»yff  also  differed  from  our  grasshoppers,  is,  that 
ours  only  hop  and  skip  lightly;  the  other  seem  to 
have  had  a  power  of  flying  like  birds.  /Elian  (de 
Animal,  lib.  v.)  gives  us  more  tlian  a  suspicion  of 
this;  or  tells  us  a  very  ridiculous  story,  if  he  did 
not  beheve  it.  He  begins  with  informing  us,  that 
the  TiTlr/i;,  both  of  Rhegium  and  Locri,  if  they 
were  removed  out  of  their  own  confines  into  the' 
other,  became  entirely  mute ;  a  change,  that  na- 
ture only  could  account  for.  He  subjoins  to  this, 
that  as  Rhegium  and  Locri  are  separated  by  a 
small  river,  though  the  distance  from  bank  to  bank 
was  not,  at  most,  above  an  acre's  breadth,  these 
<rf'r7iy£;  never  fly  over  (v  ^MTicrovlaiyto  the  opposite 
bank.  Pausanias,  Hxtaxwv  ii. (who gives  us  the  name 
of  this  river,  *  Caecinus'),  puts  a  different  turn 
upon  the  story  of  these  memorable  Tsrltyfj,  that 
Those  on  the  side  of  Locri  were  as  shrill  as  any 
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whatever,  but  that  none  of  those  within  tlie  terri- 
tories of  Rhcgiiim  were  ever  vocal.  So  much  for 
grasshoppers.  I  tliought  what  is  mentioned  by 
our  poet,  concerning  the  sweetness  of  their  voice, 
and  their  perching  on  trees,  might  make  this  note 
necessary. 

Ver.  284.  The  scholiast  tells  ns,  this  wine  took 
its  name  from  a  country  in  Thrace  abounding  with 
fine  wines.  Armenidas  is  of  the  same  opinion ; 
and  Epicharmus  says  it  is  so  called  from  the  Byb- 
lian  hills.  This  is  mentioned  in  the  catalogue  of 
wines  which  Philiuus  gives  us ;  viz.  the  Lesbian, 
Chian,  Thasian,  Byblian,  and  Meudaean.  Theo- 
critus, in  his  fourteenth  Idyllium,  calls  it  the  fine 
flavoured  Byblian.     Le  Clerc. 

Ver.  S!85.  The  Greeks  never  accustomed  them- 
selves to  drink  their  wine  unmixed.  AVhen  Ulys- 
ses parted  from  Calypso,  Homer  tells  us,  he  took 
with  him  '  one  vessel  of  wine,  and  another  large 
one  of  water.'  Meander  Pays,  tc«;  v^arogj  otv«  ^' 
tva  /Lxovov,  *  three  of  water,  and  but  one  of  wine.' 
Barnes's  Homer.  In  the  fourth  book  of  the  Iliad 
we  find  Agamemnon  complimenting  Idomeneus 
in  this  manner : 

Thoagh  all  tlie  rest  with  stated  rules  we  bound, 
tJnujis.'d,  unmeasur'd,  are  thy  goblets  crown-d. 

Pape. 

Ver.  992.  This  at  first  seems  absurd,  to  advise 
to  sweep  up  the  cliaff  after  they  had  threshed  it  in 
a  place  where  the  wind  blowed  it  away ;  but  we 
are  to  take  notice,  that  the  time  for  threshing  is 
when  a  soft  gale  blows,  sufficient  only  to  separate 
the  chaff  from  the  corn. 
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Ver.  302.  As  the  business  of  agriculture  is  to 
be  minded  from  the  rising  and  setting  of  the 
Pleiades,  that  of  the  vintage  is  from  the  appear- 
ance of  Arcturus  ;  when  it  appears  in  the  evening 
the  vines  are  to  be  pruned,  and  when  in  the  morn- 
ing tlie  grapes  are  to  be  gathered.  This,  accord- 
ing to  the  scholiast,  is  sometime  after  the  ninth  of 
August. 

Ver.  313.  Here  the  poet  ends  the  labours  of  the 
year,  so  far  as  it  relates  to  the  harvest  and  the  vin- 
tage ;  concluding  with  his  first  instruction  founded 
on  the  setting  of  tlie  Pleiades.  For  the  story  of 
Orion,  who  was  changed  into  a  constellation,  and 
the  Pleiades,  look  on  the  note  to  the  first  line  of 
this  book. 

Ver.  316.  The  directions  for  the  management 
of  the  vessels,  to  haul  them  on  shore,  to  block 
them  round  with  stones,  to  keep  them  steady,  to 
drain  the  keel,  6cc.  and  the  particular  instructions 
for  the  voyage,  show  tlieir  ships  not  to  have  been 
vei-y  large,  nor  their  commerce  very  extensive. 
The  largest  man  of  war,  mentioned  by  Homer,  rn 
tlie  Grecian  fleet,  can-ying  but  one  liundred  and 
twenty  men. 

Ver.  3S6.  The  iEolian  isles  took  their  name 
from  iEolus  their  king,  who  was  a  great  mathe- 
matician for  his  time,  and  skilful  in  marine  atiairs, 
for  which  he  was  afterwards  called  '  God  of  the 
Winds.'  Tzetzes.  It  is  not  unlikely  that  Hesiod 
used  this  epithet  iEolian,  to  distinguish  this  city 
where  his  lather  lived,  from  Cuma  in  Italy,  fa- 
mous for  the  birth  of  the  sybil  of  that  name. 
Ver.  339.    A«cra  is  monutainous   and  windy; 
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where  the  snow  that  is  on  the  mountains  oftfD 
melts,  and  overflows  the  country.     Tzetzes. 

Ver.  356.  When  we  consider  tliis  positive  de- 
claration of  his  travels,  which  seems  (a?  I  observed 
before)  as  if  he  designed  to  prevent  mistakes,  and 
that  Boeotia  and  Eubcea  are  both  islands,  we  can- 
not in  the  least  dispute  his  being  a  Boeotian  bom. 

Ver.  365.  The  honour  here  paid  to  poetry,  is 
very  great ;  for  we  find  the  tripod  the  reward  only 
of  great  and  considerable  actions.  Agamemnon, 
in  the  eighth  book  of  the  Iliad,  seeing  the  gallant 
and  wonderful  exploits  of  Teucer,  promises,  if 
they  take  Troy,  to  give  him  a  tripod  as  the  meed 
of  his  valour;  and,  among  other  things,  the  tripod 
is  offered  to  Achilles,  to  regain  his  friendship,  when 
he  had  left  the  field, 

Pausanias,  book  v.  gives  us  an  account  of  the 
funeral  games  in  honour  of  Pelias ;  viz.  the  cha= 
riot-race,  the  quoiting,  the  discus,  the  boxing  with 
the  caestus,  6cc.  where  Jason,  Peleus,  and  other 
heroes  of  the  age,  contended,  and  the  victor  in 
each  had  a  tripod  for  his  reward. 

Tripods  were  for  various  uses ;  some  were  cou= 
seci-ated  to  the  service  of  religion  ;  some  used  as 
seats,  some  as  tables,  and  some  as  ornaments; 
they  were  supported  on  thiee  feetj  with  handles  to 
their  sides. 

Ver.  383.  Neptune  is  called  '  Earthshaker,'  be- 
cause water,  according  to  the  opinion  of  the  an= 
cients,  is  the  cause  of  earthquakes.  Tzetzes.  Here 
the  names  of  Jupiter  and  Neptune  can  be  used 
with  no  other  but  a  physical  meaning,  that  is,  for 
the  air  and  the  sea;  so  that  the  ends  of  mariners 
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are  justly  said  to  be  in  the  hands  of  Jupiter  and 
Neptune. 

Ver.  419.  The  reason  the  Spartan  lawgiver  gave 
for  advising  men  not  to  marry  till  such  an  age, 
A',  as,  because  the  children  should  be  strong  and  vi- 
gorous. Hesiod's  advice,  both  for  the  age  of  the 
man  and  the  woman,  seems  to  be  reasonably 
grounded.  A  man  at  thirty  is  certainly  as  strong  in 
his  understanding  as  ever  he  can  be  ;  so  far  at  least 
a  ■  will  serve  him  to  conduct  his  family  affairs.  A 
jiiaid  of  fifteen  comes  fresh  from  tlie  care  of  her 
parents,  witliout  any  tincture  of  the  temper  of 
another  man  ;  a  prudent  husband,  therefore,  may 
lorm  her  mind  according  to  his  own  :  for  this  rea- 
son he  would  have  her  a  virgin  ;  knowing  likewise 
iliat  the  impression  a  woman  receives  from  a  first 
'  jve  is  not  easily  erased. 

Ver.  474.  Hector  uses  almost  the  same  words 
hi  which  the  precept  is  laid  down  : 

Aiofxat.  11.  H. 

•  I  am  afraid  to  pour  libalions  of  black  wine  to  Jove  wilti 
unwashed  bauds.' 

I  quote  this,  as  T  have  other  passages  with  the 
same  view,  only  to  show  that  the  same  custom  was 
held  sacred  in  the  time  of  the  Trojan  wars,  ac- 
cording to  Homer,  as  in  the  days  of  Hesiod. 

Ver.  480.  Some  of  the  commentators,  and  Tzetzes 
among  the  rest,  would  persuade  us,  tliat  the  poet 
had  a  secret  meaning  in  each  of  these  superstitious 
precepts,  and  that  they  are  not  to  betook  literally^ 
but  are  so  many  allegories.    In  zmswer  to  them^ 
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we  may  as  well  imagine  all  the  Talmud  and  Levi- 
tical  laws  to  be  the  same.  They  might  as  well 
have  said,  that  the  poet  would  not  have  us  p~ss 
towards  the  sun,  for  fear  we  should  hurt  our  eyes. 
I  know  not  whether  these  and  the  following  pre- 
cepts savour  most  of  the  age  of  the  poet,  or  of  the 
poet's  old  age. 

Ver.  492.  This  doubtless  is  a  part  of  the  super- 
stition of  the  age,  though  the  scholiast  would  give 
us  a  physical  reason  for  abstinence  at  that  time  ; 
Vfhich  isi,  lest  the  melancholy  of  the  mind  should 
affect  the  fruit  of  the  enjoyment.  Indeed,  the 
next  lines  seem  to  favour  this  conjecture ;  and 
perhaps  the  poet  endeavoured,  while  he  was  lay- 
ing down  a  religious  precept,  to  strengthen  it  by 
philosophy. 

Ver.  530.  These  verses  are  rejected  by  Plutarch, 
whose  authority  Proclus  makes  use  of,  as  not  of 
our  poet,     Guiffiiif, 
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BOOK  III'. 


THE  ARGUMENT. 
THE  poet  here  distinguisbes  holid-iys  from  others,  and  what 
are  propitiou?,  and  whai  not,  for  <IJlierent  works  ;  and  con- 
cludes with  a  short   recoiumecdation   of  religion  and  mo- 
rality. 


day, .     "> 
1 vey ;      > 


Your  servauts  to  a  just  observance  train 
Of  days,  as  tieaveu  and  imuian  rite?  ordain ; 
Great  Jove  ^vlt!l  wisdom  oer  the  year  presides, 
Directs  the  seasons,  and  the  moments  guides. 

Or"  every  month,  the  most  propitious  day. 
The  tliirtieth,  choose  your  labours  to  sur 
And  the  due  wages  to  your  senants  pay. 

'  The  precepts  laid  down  in  this  book,  concerning  the  dif- 
ference of  days,  from  the  motion  of  the  moon,  seem  to  be 
founded  partly  on  nature,  and  partly  on  the  superstition  of  the 
limts  in  which  they  were  writ.  The  whok  is  but  a  sort  of  an 
almanack  in  verse,  and  affords  little  room  for  poetry.  Our 
?uthor,  I  tliink,  has  jumbled  his  days  too  negligently  together ; 
vhich  contnsion,  Valla,  in  bis  tra'.slaiion,  has  pi  evented  by 
ranging  the  days  in  proper  successiwn ;  a  liberty  1  was  fearful 
lo  take,  as  a  translator,  because  almost  every  line  must  have 
been  transposed  from  the  original  riisposiliou.  I  havf,  there- 
fore, at  the  end  of  the  notes,  drawa  a  table  of  Days  in  theis? 
successive  oid«r. 
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The  first  of  every  moon,  we  sacred  deenij 

Alike  the  fourth  throughout  the  year  esteem  j 

And  in  the  seventh  Apollo  we  adore,  lU 

In  which  the  golden  god  Latona  bore ; 

Two  days  succeeding  these  extend  your  cares, 

Uninterrupted  in  your  own  affairs; 

Nor  in  the  next  two  days,  but  one,  delay 

The  work  in  hand,  the  business  of  the  day, 

Of  wiiich  the'  eleventh  we  propitious  hold. 

To  reap  the  corn,  the  twelfth  to  sheer  the  fold ; 

And  then  behold,  with  her  industrious  train, 

The  ant,  wise  reptile,  gather  in  the  grain; 

Then  you  may  see  suspended  in  the  air,  20" 

The  careful  spider  his  domain  prepaie  ; 

And  while  the  artist  spins  the  cobweb-dome, 

The  matron  cheerful  plies  the  loom  at  home. 

Forget  not  in  the  thirteenth  to  refrain 

From  sowing,  lest  your  work  should  prove  in  vain  j 

Though  then  the  grain  may  find  a  barren  soil, 

The  day  rs  grateful  to  the  planter's  toil. 

Not  so  the  sixteenth  to  the  planter's  care ; 

A  day  unlucky  to  the  new-bom  fair, 

Alike  unhappy  to  the  married  then ;  JO 

A  day  propitious  to  the  birth  of  men  : 

The  sixth,  tlie  same  both  to  the  man  and  maid  ; 

Then  secret  vows  are  made,  and  nymphs  betray'd; 

The  fair  by  soothing  words  are  captives  led  ; 

The  gossip's  tale  is  told,  detraction  spread ; 

The  kid  to  castrate,  and  the  ram,  we  hold 

Propitious  now  ;  alike  to  pen  the  fold. 

Geld  in  the  eighth  the  goat,  and  lowing  steer ; 

Nor  in  the  twelftli  to  geld  the  mule-colt  fear. 

The  ofTspiing  male  born  in  the  twentieth  prize,  40 

'Tis  a  great  day,  he  shall  be  early  wis€. 
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Happy,  the  man-child  in  the  tenth  day  born ; 
Happy  the  virgin  in  the  fourteenth  morn ; 
Then  train  the  mule  obedient  to  your  hand, 
And  teach  the  snarling  cur  his  lord's  command  j 
Then  make  the  bleating  flocks  their  master  know, 
And  bend  the  horned  oxen  to  the  plough. 
What  in  the  twenty -fourth  you  do  beware  3 
And  the  fourth  day  requires  an  equal  care ; 
Then,  then,  be  circumspect  in  all  your  ways,     50 
Woes,  complicated  woes,  attend  the  days. 
When,  resolute  to  change  a  single  life, 
You  wed ;  on  the  fourth  day  lead  home  your  wife ; 
But  first  observe  the  feather'd  race  that  fly, 
Remarking  well  the  happy  augury. 
Tlie  fifth  of  every  month  your  care  require, 
Days  full  of  trouble,  and  afflictions  dire  : 
For  then  the  furies  take  their  round,  'tis  said. 
And  heap  their  vengeance  on  the  perjm'd  head. 
In  the  seventeenth  prepare  the  level  floor  ;         60 
And  then  of  Ceres  thresh  the  sacred  store ; 
In  the  same  day,  and  when  the  timber's  good. 
Fell,  for  the  bed-post  and  the  ship,  the  wood. 
The  vessel,  suffering  by  the  sea  and  air, 
Survey  all  o'er,  and  in  the  fourth  repair. 
In  the  nineteenth  'tis  better  to  delay, 
Till  afternoon,  the  business  of  the  day. 
Unintemipted  in  the  ninth  pursue 
The  work  in  hand,  a  day  propitious  through ; 
Themselves  the  planters  prosperous  then  employ : 
To  either  sex,  in  birth,  a  day  of  joy  :  71 

The  twenty-ninth  is  best,  observe  the  rule. 
Known  but  to  few,  to  yoke  the  ox  and  mule ; 
'Tis  proper  then  to  yoke  the  flying  steed ; 
But  few,  alas !  these  wholesome  trutlis  can  read ; 
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Then  you  may  fill  the  cask,  iior  fill  in  vain  ; 
Then  draw  the  swift  ship  to  the  sable  main. 
To  pierce  the  cask  till  the  fi)urteenth  delay, 
Of  all  most  sacred  next  the  twentieth  day  ; 
7\fter  the  twentieth  day  few  of  the  rest  80 

We  sacred  deem,  of  that  the  morn  is  best. 

These  are  the  days  of  which  the'  observance  can 
Bring  great  advantage  to  the  race  of  man  ; 
The  rest  unnam'd  indifferent  pass  away, 
And  nought  important  marks  the  vulgar  day  : 
Some  one  commend,  and  some  another  praise, 
But  most  by  guess,  for  few  are  wise  in  days  ; 
One  cruel  as  a  stepmother  we  find, 
And  one  as  an  indulgent  mother  kind. 

O  happy  mortal!  happy  he,  and  bless'd,  90 

Whose  wisdom  here  is  by  his  acts  confess'd  j 
Who  lives  all  blameless  to  immortal  eyes, 
Who  prudently  consults  the  auguries, 
Nor  by  transgression  works  his  neighbour  pain, 
Nor  ever  give*  him  reason  to  complain. 


NOTES 


ON  THE 
THIRD  BOOK  OF  THE  WORKS  A'SD  DAYS. 


Ver.  1.  That  is,  teach  them  how  to  distioguish 
lucky  days  from  other.  It  was  customary  among 
the  Romans  to  hang  up  tables,  wherein  the  fortu- 
nate and  unfortunate  days  were  marked,  as  appears 
from  Petronius.  chap.  30.     Le  Clerc. 

Ver.  3.  Jove  may  be  said  to  preside  over  the 
year,  naturally,  from  the  motion  of  the  celestial  bo- 
dies in  the  iieavens,  or,  religiously,  from  his  divine 
administration. 

Ver.  10.  Tzetzes  endeavours  to  account  for 
Apollo  being  born  in  the  seventh  day,  by  argu- 
ments from  nature,  making  him  the  same  with  the 
sun  ;  which  error  Valla  has  run  into  in  his  transla- 
tion. The  mistake  is  very  plain,  if  we  have  re- 
course to  the  Theogony  ;  where  the  poet  makes 
Latona  bring  forth  Apollo,  and  Artemis  or  Diana, 
to  Jove ;  and  in  the  same  poem  makes  the  sim  and 
moon  spring  from  Tiiia  and  Hyperion  :  Hesiod 
therefore  meaned  it  no  otherwise  than  the  birth- 
day of  one  of  their  imaginai-y  gods.  He  tells  us 
also  tJie  first,  fourth,  and  twentieth,  of  eveiy  month 
are  holidavs 


112  NOTES  ON  THE  WORKS  AND  DAYS. 

being  so.  If  a  conjecture  may  be  allowed,  I  think 
it  not  unlikely  but  the  first  may  be  the  feast  of  the 
new  moon  ;  which  day  was  always  held  sacred  by 
the  Jews:  in  which  the  people  ceased  from  busi- 
ness. *■  When  will  the  new  moon  be  gone,  that  we 
may  sell  corn  ;'  Amos,  chap.  viii.  ver.  5  :  but  Le 
Clerc  will  not  allow *stgov  y\^a,^  here  to  be  a  festival : 
yet  the  same  critic  tells  us,  from  Dionysius  Peta- 
vius,  that  the  Orientals,  as  well  as  the  most  an- 
cient Greeks,  went  by  the  lunar  month,  wliich 
they  closed  with  the  thirtieth  day. 

Ver.  18.  The  poet  here  makes  the  ant  and  the 
spider  sensible  of  the  days ;  and  indeed  Tzetzes  is 
of  opinion  that  the  ant  is  a  creature  capable  of 
distinction  from  a  sense  of  the  winds,  and  the  in- 
fluence of  the  moon.  He  likewise  tells  us,  from 
Pliny,  that  the  ants  employ  themselves  all  the  time 
of  the  full  of  the  moon,  and  cease  at  the  change. 

Ver.  24.  Melancthon  and  Frisius  tell  us,  it  is 
wrong  to  sow  at  this  time  of  the  lunar  month,  be- 
cause of  the  excessive  moisture,  which  is  hurtful 
to  the  corn-seed,  and  advantageous  to  plants  just 
planted. 

Ver.  54.  I  translate  it,  '  the  feather'd  race  that 
iJy,'  to  distinguish  what  kind  of  augury  the  poet 
means.  Tzetzes  tells  us,  two  crows,  the  halcyon 
or  kin^s-fisher,  the  dark-coloui-'d  hern,  a  single 
turtle,  and  a  swallow,  <^'c.  are  inauspicious;  the 
peacock,  and  such  birds  as  do  no  mischief,  auspi- 
cious. I  suppose  he  does  not  place  the  turtle  as 
one  of  the  mischievous  kind,  but  would  have  the 
misfortune  be  in  seeing  but  one. 

Ver.  60.  He  advises  to  thresh  the  corn  at  the 
time  of  the  full  moon,  because  tlie  air  is  drier  than 
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at  other  times  ;  and  the  corn  that  is  sacked,  or  put 
np  in  vessels,  while  dry,  will  keep  the  longer ;  but 
if  the  grain  is  moist,  it  wiH  ooon  grow  mouldy  and 
useless. 

In  the  preceding  book,  the  poet  tells  us  the  pro- 
per month  to  fell  wood  in ;  and  in  this,  the  proper 
day  of  the  month.     Melancthon  and  Frisius. 

Ver.  92.  It  is  worth  observing,  that  the  poet 
begins  and  ends  his  poem  with  piety  towards  the 
gods  ;  the  only  way  to  make  ourselves  acceptable 
to  whom,  says  he,  is  by  adhering  to  rehgion  ;  and, 
to  use  the  phrase  of  Scripture,  by  •  esdiewing 
evil.' 


OBSERVATIONS 

ON  THE 
ANGIENT  GREEK  MOKTH. 


I  BELIEVE  it  will  be  necessary,  for  the  better 
understanding  the  following  table,  to  set  in  a  clear 
light  the  ancient  Greek  month,  as  we  may  reason- 
ably cocnlude  it  stood  in  the  days  of  Hesiod  ;  con- 
fining ourselves  to  the  last  book  of  his  '  Works  and 
Days.' 

The  poet  makes  the  month  contain  thirty  days, 
which  thirty  days  he  divides  into  three  parts :  tlie 
first  he  calls  tra/w,««,  or  ig-nfjifvw  /^ivoj,  in  tlie  geni- 
tive case,  because  of  some  other  word  which  is 
commonly  joined  requiring  it  to  be  of  that  case; 
tiie  root  ol' which,  ;f^p.'  or  j?-aw,  sigjnifies  '  I  erect, 
I  set  up,  I  settle,'  Sec.  and  Henry  Stephens  inter- 
prets the  words  t{-ajU£VK  |u»)voj,  hteunte  mensem  the 
entrance  of  the  month,  in  which  sense  the  poet 
uses  them ;  which  entrance  is  the  first  decade,  or 
first  ten  days.  The  second  he  calls  fjneruvrog^  which 
is  from  fjucrouj,  *  I  am  in  the  midst,'  meaning  the 
middle  decade  of  the  month.  The  third  part  he 
calls  4)9ovovTj;,  from  .pSivw,  which  is  from  !^9ix,  or  ^9iMf 
*  I  \>aste  away,'  meaning  the  decline,  or  last  de- 
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cade  of  the  month.     Sometimes  these  words  are 
used  in  the  nominative  case. 

Before  I  leave  these  remarks,  I  shall  show  the 
manner  of  expression  of  one  day  in  each  decade, 
from  the  last  book  of  our  poet,  which  will  give  » 
clear  idea  of  all. 

Ver.  18. 
'  The  middle  sixth  is  unprofitable  to  plants.' 
That  is,  the  sixth  day  of  the  middle  decade. 

T*'fa5'  aXfvSa*  ^givovloj  3'  ifujABva  rg. 

Ver.  35. 

*  Keep  in  your  mind  to  shun  the  fourth  of  the  en- 
trance and  end '  of  the  month.  That  is,  the  fourth 
of  the  entrance  or  fiist  decade,  and  the  fourth  of 
the  end  or  last  decade. 

It  is  proper  to  observe,  that  those  days  which 
are  blanks,  are  by  our  poet  called  indiflferent  days, 
days  of  no  importance,  either  good  or  bad.  It  is 
likewise  remarkable,  tliat  he  makes  some  days 
both  holidays  and  working  days,  as  the  fourth,, 
fourteenth,  and  twentieth ;  but,  to  clear  this,  Le 
Clerc  tells  us,  from  our  learned  countryman,  Sel- 
den,  that  tf^ov  »jjOtas,  though  literally  a  '  holiday,' 
does  not  always  signify  a  festival,  but  often  a  day 
propitious  to  us  in  our  uaderts^in^s. 


A  TABLE 

OF  THE 
ANCIENT  GREEK  MONTH. 

AS  IN  THE   LAST  BOOK  OF  THE  WORKS  AND  DAYS^ 
OF  HESIOD. 


DECADE  I. 

1.  Day  of  Decade  i.    Holiday. 

2. 

3. 

4.  Holiday.     Propitious  far  maniage,  and  for 

repairing  sh{*)s.    A  day  of  troubles. 

5.  In  which  the  furies  take  their  round. 

6.  Unhappy  for  the  birth  of  women.    Propitious 

for  the  birth  of  men,  for  gelding  the  kid 
and  the  ram,  and  for  penning  the  sheep. 

7.  The  birth-day  of  Apollo.    A  holiday. 

8.  Geld  the  goat  and  the  steer. 

9.  Propitious   quite    through.      Happy   for    the 

birth  of  both  sexes.     A  day  to  plant  in. 
10.  Propitious  to  the  birth  of  men. 

DECADE  II. 

1.  Day  of  Decadp  ii.  or  11th  of  the  month.    To  ; 
reap. 
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2.  For  women  to  ply  the  loom ;  for  tlie  men  to 

sheer  the  sheep,  and  geld  tiie  mule. 

3.  A  <lay  to  plant  in,  and  not  to  sow. 

4.  Propitious  for  the  birth  of  women.    Break  the 

mule  and  the  ox.     Teach  your  dog  and  your 
sheep  to  know  you.     Pierce  the  cask.    A 
holiday. 
7, 

6.  A  day  unlucky  for  the  marriage  and  birth  of 

women.     Propitious  for  the  birth  of  men, 
and  to  plant. 

7.  Thresh  the  corn,  and  fell  the  wood. 
8. 

9.  Luckiest  in  the  afternoon. 
iO.  Happy  for  tlie  birth  of  men.    Most  propitiou^i 
in  the  morning.     A  holiday. 

DECADE  III. 

1.  Day  of  Decade  iii.  or  21st  of  the  month. 

2. 
•>. 
4. 
fy. 
^^. 
7. 
H. 

9.  Yoke  the  ox,  the  mule,  and  the  horse.     Fill 
the  vessels.     Launch  the  ship. 
10.  Look  over  the  business  of  tlie  Avhole  month ; 
and  pay  the  servants  their  wages. 

Those  daijx  which  are  caVed  holidays  in  the  Tahle^ 
ure  in  the  original,  H^«y  n/xaj. 


A  VIEW 

OF  THt 

WORKS  AND  DAYS. 


SECTION  I.     The  Introduction. 

Now  we  have  gone  through  the  '  Works  and 
Days,'  it  may  possibly  contribute  in  some  degree 
to  the  profit  and  deliglit  of  the  reader,  to  take  a 
view  of  the  poem  as  we  have  it  delivered  down  to 
lis.  I  shall  first  consider  it  as  an  ancient  piece, 
and,  in  that  light,  enter  into  the  merit  and  esteem 
that  it  reasonably  obtained  among  the  ancients : 
the  authors  who  have  been  lavish  in  their  commen- 
dations of  it  are  many ;  the  greatest  of  the  Ro- 
man writers  in  prose,  Cicero,  has  more  than  once 
expressed  his  admiration  for  the  system  of  mora- 
lity contained  in  it ;  and  the  deference  the  greatest 
Latin  poet  has  paid  to  it,  I  shall  show  in  my  com- 
parison of  the  Works  and  Days  with  the  Latiq 
Georgic ;  nor  is  the  encomium  paid  by  Ovid  to  our 
|>oet  to  be  passed  over. 

Vive  et  Ascrmu,  dum  mtistiJ  uva  tnmebit, 
Dum  cadet  incurvdsalce  resect  a  Ceres. 

While  swelling  clusters  shall  the  vintage  stain, 
And  Ceres  with  rich  crops  shall  bless  the  plain, 
Xbe'  Ascracan  Iwrd  shall  in  his  verse  remain. 

Elfg.  XV.  Book  i. 
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And  Justin  Martyr',  one  of  the  most  learned 
'fathers  in  the  Christian  clmrcli,  extols  the  Works 
and  Days  of  our  poet,  while  he  expresses  his  dis- 
like to  the  Theogony. 

Sect.  ii.     Of  the  first  Book. 

The  reason  why  our  poet  addresses  to  Perses,  I 
have  showed  in  ray  notes:  while  he  directs  him- 
self to  his  brother,  he  instructs  bis  countrymen 
in  all  that  is  useful  to  know  for  the  regulating 
their  conduct,  both  in  the  business  of  agriculture, 
and  in  their  behaviour  to  each  other.     He  gives 
us  an  account  of  the  first  ages,  according  to  the 
common   received    notion    among  the    Gentiles. 
The  story  of  Pandora  has  all  the  embellishments 
of  poetry  v/hich  we  can  find  in  Ovid,  with  a  clearer 
moral  than  is  generally  in  the  fables  of  that  poet. 
His  system  of  morality  is  calculated  so  perfectly 
for  the  good  of  society,  that  there  is  scarcely  any 
precept  omitted  that  could  be  properly  thought 
of  on  that  occasion.    There  is  not  one  of  the  ten 
commandments  of  Moses,  which  relates   to  our 
moral  duty  to  each  other,  that  is  not  strongly  re- 
commended by  our  poet;   nor  is  it  enough,   he 
thinks,  to  be  observant  of  what  the  civil  govern- 
ment would  oblige  you  to  :  but  to  prove  yourself 
a  good  man,  you  must  have  such  virtues  as  no  hu- 
man laws  require  of  you,  as  those  of  temperance, 
generosity,  &c.    These  rules  are  laid  down  in  a 
most  proper  manner  to  captivate  tiie  reader ;  here 
the  beauties  of  poetry  and  the  force  of  reason 
y^ombine  to  make  him  in  love  witli  morality.    The 

'  7.1!  his  lecoud  '  DUcocrre  or  cohortation  to  the  Greeks.' 
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jioet  tells  «s  \vliat  effect  we  are  reasonably  to  ex- 
jiect  from  such  virtues  and  vices  as  he  mentions ; 
ivhich  doctrines  are  net  always  to  be  taken  in  a 
positive  i^pnse.     If  we  should  say,  a  continuance  of 
intemperance  in  drinking,  and  of  our  commerce 
witli  women,  would  carry  us  early  to  the  grave, 
it  is  morally  true,  according  to  the  natural  course 
of  things ;  but  a  m^n  of  a  strong  and  imcommon 
constitution,  may  wanton  through  an  age  of  plea- 
sure, and  so  be  an  exception  to  this  rule,  yet  not 
contradict  the  njoral  truth  cf  it.     Archbishop  Til- 
lotson  has  judiciously  told  us  in  what  sense  we  are 
to  take  all  doctrines  of  morality  •  '  Aristotle  (says 
that  great  divine)  observed  long  since,  that  moral 
and  proverbial  sayings  are  understood  to  be  true 
generally,  and  for  the  most  part;  and  that  is  aH 
the  truth  that  is  to  be  expected  in  tliem  ;  as  when 
Solomon  says,  "  Train  np  a  child  in  the  way 
wherein  he  shall  go,  and  when  he  is  old  lie  will 
not  depart  from  it."    This  is  not  to  be  taken,  as  if 
no  child  that  is  piously  educated,  did  ever  mis- 
carry afterwards;  but  that  the  good  education  of 
children  is  the  best  way  to  make  good  men.' 

Sect.  hi.     Of  the  second  Book,  Sfc. 

The  second  book,  which  comes  next  under  our 
view,  will  appear  with  more  dignity  when  we 
consider  in  what  esteem  the  art  of  agricultme  was 
iield  in  those  days  in  whieh  jt  was  writ :  the 
Georgic  did  not  then  concern  the  ordinary  and 
middling  sort  of  people  only,  but  our  poet  writ  for 
the  instiuction  of  princes  likewise,  who  thought 
>t  no  disgrace  to  till  the  ground  which  they  per- 
.^^s  had  conquered.    Homer  makes  Laertes  act 
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only  plant,  but  clung  his  own  lands ;  the  best  em- 
ployment he  could  find  for  his   health,  and  conso- 
l.ition,  in  the  absence  of  his  son.     The  latter  part 
of  this  book,  together  with  all  the  third,  though 
too  mean  for  poetiy,  are  not  unjustifiable  in  our 
author.     Had  he  made  those  religious  and  super- 
stitious precepts  one  entire  subject  of  verse,  it 
would  have  been  a  ridiculous  fancy  ;  but  as  they 
are  only  a  part,  and  the  smallest  part,  of  a  regular 
poem,  they  are  introduced  with  a  laudable  intent. 
After  the  poet  had  laid  down  proper  rules  for  mo- 
rality, husbandry,  navigation,  and  the  vintage,  he 
knew  that  religion  towards  the  gods,  and  a  due 
observance  of  what  was  held  sacred  in  his  age, 
were  yet  wanted  to  complete  the  work.    These 
were  subjects,  he  was  sensible,  incapable  of  the 
embellishments  of  poetrj- ;  but  as  they  were  ne- 
cessary to  his  purpose,  he  would  not  omit  them. 
Poetrj'  was  not  then  designed  as  the  empty  amuse- 
ment only  of  an  idle  hour,  consisting  of  wanton 
thouglrts,  or  long  and  tedious  descriptions  of  no- 
thing :   but,  by  the  force  of  harmony  and  good 
sense^  to  purge  the  mind  of  its  dregs,  to  give  it  a 
great  and  virtuous  turn  of  thinking :  in  short,  verse 
was  then  but  the  lure  to  what  was  useful :  which 
indeed  has  been,  and  ever  will  be,  the  end  pursued 
by  all  gowl  poets.    "VVith  this  view,  Hesiod  seems 
to  have  writ,  and  must  be  allowed,  by  all  true 
judges,  to  have  wonderfully  succeeded  in  the  ag« 
in  which  h«  rose. 

This  advantage  more  arises  to  us  from  the  writ- 
ings of  so  old  an  author:  we  are  pleased  with  those 
monuments  of  antiquity,  such  parts  of  the  aacieat 
0recian  history,  as  we  find  iii  them, 
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ir.  A  Comparison  betwixt  Hesiod  and  Virgil,  l^x. 

I  shall  now  endeavour  to  show  how  far  Virgil 
may  properly  be  said  to  imitate  our  poet  in  his 
Georcic,  and  to  point  out  some  of  those  passages 
in  which  he  has  either  paraphrased,  or  literally 
translated,  from  the  *  Works  and  Days.'  It  is  plain 
he  was  a  sincere  admirer  of  our  poet,  and  of  this 
poem  in  particular;  of  wliich  he  twice  makes  ho- 
nourable mention,  and  where  it  could  be  only  to 
express  the  veneration  that  he  bore  to  the  author^. 
The  first  is  in  his  third  pastoral. 

In  medio  duo  signa,  Conan,  et  quis/uit  alter, 
Descripsit,  radio,  totum  qid  gentibus  orbem. 
Tempera  quee  messor,  qua  curvus  arator  haberet? 

Two  figures  on  the  sides  emboss'd  appear,  'j 

Coiion,  and  what's  his  name  who  made  the  sphere,  > 

An<\  show'd  the  seasons  of  the  sliding  year?  ) 

Dryden. 

Notwithstanding  the  commentators  have  all  dis- 
puted whom  this  intenogation  should  mean,  I  am 
convinced  that  Virgil  had  none  but  Hesiod  in  his> 
eye.  In  the  next  passage  I  propose  to  quote,  the 
greatest  honour  that  was  ever  paid  by  one  poet  to 
another  is  paid  to  ours.  Virgil,  in  his  sixth  pasto- 
ral, makes  Silenus,  among  other  things,  relate  how 
Gallus  v/as  conducted  by  a  Muse  to  Helicon,  where 
Apollo  and  all  the  Muses  arose  to  welcome  him ; 
and  Linus,  approaching  him,  addressed  him  in  i\m 
manner : 

——hos  tibi  dant  calamos,  en  accipe,  Muse, 
Ascreeo  quos-  ante  seni  j  quibus  ille  solebat 
Cantando  ri^j^fe*  deducere  mo?ttibus  ornoa^ 
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Receive  ihis  present,  i>y  the  Muses  made, 
The  pipe  on  which  the'  Ascraean  pastor  play'd ; 
With  which,  of  old,  he  charm'd  the  sivage  train, 
And  call'd  the  mountain  ashes  to  the  plain. 

Dryden. 

The  sjreatest  compliment  which  Virgil  thougiit 
he  could  pay  his  friend  and  patron,  Gallus,  was, 
after  all  that  pompous  introduction  to  the  clioir  of 
Apollo,  to  make  the  muses  present  him,  from  the 
hands  of  Linus,  with  the  pipe,  or  calamus,  Asnvo 
quos  ante  seni,  '  which  they  had  formerly  presented 
to  Hesiod ;'  which  part  of  the  compliment  to  our 
poet,  Dryden  has  omitted  in  his  translation. 

To  return  to  the  Georgic.  Virgil  can  be  said 
to  imitate  Hesiod  in  his  first  and  second  books  only : 
in  the  first  is  scarcely  any  thinir  relative  to  the 
Georgic  itself,  the  hint  of  which  is  not  taken  from 
the  '  Works  and  Days ;'  nay,  more;  in  some  places, 
whole  lines  are  paraphrased,  and  some  literally 
ti-anslated.  It  must  mdeed  be  acknowledged,  that 
the  Latin  poet  has  sometimes  explauied,  in  his  trans- 
lation, what  was  diffictilt  in  the  Greek,  as  wher^ 
pur  poet  gives  directions  for  two  ploughs  : 

•by  auToyi/oy  he  means  that  which  grows  naturally 
into  the  shape  of  a  plough,  and  by  r^vKiov  that  made 
by  art.  Virgil,  in  his  advice  to  have  two  ploughs 
always  at  hand,  has  this  explanation  of  avioyvoi : 

Continuh  in  splvis  mngnA  tiftexa  domatur 
in  burm,  et  curvi  formam  accijpit  ulmt/s  aratri, 

Georg.  I. 
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Young  elms,  with  early  force,  in  copses  bow. 
Tit  for  tLe  figurs  of  the  crooked  plongb. 

Dryden. 

Tluis  >ve  find  him  imitating  the  Greek  poet  in  the 
most  minute  precepts.  Hesjod  gives  directions  for 
making  a  plough;  Virgil  does  the  same.  Even 
that  which  has  been  the  subject  of  ridicule  to  many- 
critics,  viz.  '  plough  and  sow  naked,'  is  translated 
in  the  Georgic,  nudus  ara,  sere  iiudus.  Before  I 
proceed  any  further,  I  shall  endeavour  to  obviate 
the  objection  which  lias  been  frequently  made 
against  this  precept.  Hesiod  means  to  insinuate, 
that  ploughing  and  sowing  are  labours  which  re- 
quire mucli  industry  and  application  ;  and  he  had 
-jrioubtless  this  physical  reason  for  his  advice,  that 
where  such  toil  is  required  it  is  unhealthful,  as  well 
as  impossible,  to  go  through  with  the  same  quantity 
of  clothes  as  in  works  of  less  fatigue.  Virgil  doubt- 
less saw  this  reason,  or  one  of  equal  force,  in  this 
rule,  or  he  would  not  have  translated  it.  In  short, 
we  may  find  him  a  strict  follower  of  our  poet  in 
most  of  the  precepts  of  husbandry  in  the  '  Works 
and  Days.'  I  shall  give  but  one  instance  more,  and 
J^hat  in  his  superstitious  observance  of  days  : 

• quhitiim  fuge  ;  pallidus  Orcits, 

Eumenidesque  sate,  S^c. 

the  fifths  be  sare  to  Bhun, 

That  guve  the  furies,  and  pale  Pluto,  birth. 

Dryden. 

If  the  judgment  I  have  passed  from  the  verses  of 
Manilius,  and  the  second  book  of  the  Georgic,  in 
my  '  Discourse  on  the  Writings  of  Hesiod,'  be 
allowed  to  have  any  foiice,  Virgil  has  doubtless 
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been  as  much  obliged  to  our  poet  in  the  second 
book  of  his  Georgic,  as  in  the  first;  nor  has  he  imi- 
tated him  in  his  precepts  only,  but  in  some  of  his 
finest  descriptions,  as  in  the  first  book  describing 
the  effects  of  a  storm  : 


•  qaOy  jiiaxbna,  motu. 


Terra  t remit ,  fugere  fercF,  &c.' 

and  a  httle  lower  in  the  same  description  : 

Nunc  iiemora,  ingenti  vento,  nunc  litora  plangunt : 

which  is  almost  literal  from  Hesiod,  on  the  power 
of  the  north  wind: 

jxCfji-jKi  it  yatcc  KM  u^>l,  &C. 


'  Loud  groans  the  eartb,  and  all  the  forests  roar.' 

T  cannot  leave  this  head,  without  injustice  to  tlie 
Roman  poet,  before  I  take  notice  of  the  manner 
in  which  lie  uses  that  superstitious  precept  ■ro-.-jUTrlaj 
5'  £fa^£a^«*,  ^c.  what  in  the  Greek  is  languid^  is 
by  him  made  brilliant : 

quintum  tvge :  pallidus  Orcus, 


Eumenidesque  sata  :  turn  partu,  terra,  nefando, 
Coelumq;  Japetumq;  creat ,  sat umq  ;  Typhaum, 
Et  conjuratos  calum  resci/idere  j'ratres  : 
Ter  sunt  conati,  4c. 


■the  fifths  be  sure  to  shun, 


That  gave  the  furies,  and  pale  Pluto,  birth. 

And  arni'd  agaitiat  the  skies  the  sons  of  earth  ; 

■\Viih  mountains  pil'd  on  mountains  thrice  they  strove 

To  scale  the  steepy  battlements  of  Jove; 

Anil  thrice  his  lightning  and  red  thunder  play'd, 

Aud  Uieir  denioliih'd  >votksia  ruin  layM. 

]L}rijdi:n, 
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As  I  have  showed  where  the  Roman  has  followed 
the  Greek,  I  may  be  thought  partial  to  my  author, 
if  I  do  noi  show  in  what  he  has  excelled  him :  and 
first  he  has  contributed  to  the  Georgic  most  of  the 
subjects  in  his  two  last  books  ;  as,  in  the  third,  the 
management  of  horses,  dogs,  &c.  and,  in  the  fourth, 
the  management  of  the  bees.  His  style,  through 
the  whole,  is  more  poetical,  more  abounding  with 
epithets,  wiiich  are  often  of  themselves  most  beau- 
tiful metaphors.  His  invocation  on  the  deities  con- 
cerned in  rural  affairs,  his  address  to  Augustus,  his 
account  of  the  prodigies  before  the  death  of  Julius 
Caesar,  in  the  fii'st  book,  his  praise  of  a  country 
life,  at  the  end  of  the  second,  and  the  force  of  love 
in  beasts,  in  tlie  third, are  what  were  never  excelled, 
and  some  parts  of  them  never  equalled,  in  any  lan- 
guage. 

Allowing  all  the  beauties  in  the  Georgic,  these 
two  poems  interfere  in  the  merit  of  each  other  so 
little,  that  the  *  Works  and  Days'  may  be  read  with 
as  much  pleasure  as  if  the  Georgic  had  never  been 
written.  This  leads  me  into  an  examination  of 
part  of  Mr.  Addison's  Essay  on  the  Georgic ;  in 
which  that  great  writer,  in  some  places,  seems  to 
speak  so  much  at  venture,  that  I  am  afraid  he  did 
not  remember  enough  of  the  two  poems  to  enter 
on  such  a  task.  *  Precepts  (says  he)  of  morality, 
besides  the  natural  corruption  of  our  tempers  which 
makes  us  averse  to  them,  are  so  abstracted  from 
ideas  of  sense,  that  they  seldom  give  an  opportu- 
nity for  those  beautiful  descriptions  and  images 
which  are  the  spirit  and  life  of  poetry.'  Had  he 
that  part  of  Hesiod  in  his  eye,  where  he  mentions 
tlie  temporal  blessings  of  the  rigliteous,  and  the 
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punishment  of  the  wicked,  he  would  have  seen  that 
our  poet  took  an  opportunity,  from  his  precepts  of 
morahty,  to  give  us  those  beautiful  descriptions 
and  images  which  are  the  spirit  and  life  of  poetry. 
How  lovely  is  the  flourishing  state  of  the  land  of 
the  just  there  described,  the  increase  of  his  flocks, 
and  his  own  progeny  !  the  reason  which  Mr. 
Addison  gives  against  rules  of  morality  in  verse,  is 
to  me  a  reason  for  them  ;  for  if  our  tempers  are 
naturally  so  corrupt  as  to  make  us  averse  to  them^ 
we  ought  to  try  all  the  ways  which  we  can  to  re- 
concile them,  and  verse  among  the  rest ;  in  which, 
as  I  have  observed  before,  our  poet  has  wonderfully 
succeeded. 

The  same  author,  speaking  of  Hesiod,  says,  *  the 
precepts  he  has  given  us  are  sown  so  very  thick, 
that  they  clog  the  poem  too  much.'  The  poet,  to 
prevent  this,  quite  through  his  Works  and  Days, 
has  stayed  so  short  a  while  on  every  head,  that  it  is 
impossible  to  grow  tiresome  in  either :  the  division 
of  th*:!  work  I  have  given  at  the  beginning  of  this 
view,  therefore,  shall  not  repeat  it.  Agriculture  i» 
but  one  subject,  in  many,  of  the  work ;  and  the 
reader  is  there  relieved  with  several  rural  descrip- 
tions, as  of  the  north  wind,  autumn,  the  country- 
repast  in  the  shades,  &c.  The  rules  for  navigation 
are  dispatched  with  the  utmost  brevity,  in  wliich 
the  digression,  concerning  his  victory  at  the  funeral 
games  of  Amphidamas,  is  natural,  and  gives  a  grace 
to  tlie  poem. 

I  shall  mention  but  one  oversight  more  which 
Mr.  Addison  has  made,  in  his  Essay,  and  conclude 
this  head  :  when  he  condemned  that  circumstance 
of  the  virgin  being  at  home  in  the  winter-season^ 


128  A  VIEW  OF  THE  WORK5  AND  DAYS. 

free  from  the  inclemency  of  the  weather,  I  believe 
he  had  forgot  that  his  own  author  liad  used  ahnost 
the  same  image,  and  on  almost  the  same  occasion, 
though  in  otlier  words  : 

Nee  nocturna  qmdem  carpentes  pensa  puella 
Nescivere  hyemem,  4c.  Georg.  I. 

The  difference  of  the  manner  in  which  the  two 
poets  use  the  image  is  this ;  Hesiod  makes  her  with 
her  mother  at  home,  either  bathing,  or  doing  what 
most  pleases  her ;  and  Virgil  says,  '  as  the  young 
women  are  plying  their  evening-tasks,  they  are 
sensible  of  the  winter-season,  from  the  oil  sparkling 
in  the  lamp,  and  the  snuff  hardening.'  How  pro- 
perly it  is  introduced  by  our  poet  I  have  showed 
in  my  note  to  the  passage. 

The  only  apology  I  can  make  for  the  liberty  I 
have  taken  with  the  writings  of  so  fine  an  anther 
as  Mr.  Addison,  is,  that  I  thought  it  a  part  of  my 
duty  to  our  poet,  to  endeavour  to  free  the  reader 
from  such  errors  as  he  might  possibly  imbibe, 
when  delivered  under  the  sanction  of  s©  great  a 
name. 

V.  Of  the  fourth  Eclogue  of  Virgil. 

I  nmst  not  end  this  View,  without  some  observa- 
tions  on  the  fourth  Eclogue  of  Virgil ;  since  Pro- 
bus,  Graevius,  Fabricms,  and  other  men  of  great 
learning,  have  thought  tit  to  apply  what  has  thei  e 
been  generally  said  to  allude  to  the  Cumjean  sybit 
to  our  poet : 

Ultima  Cumeei  venitjam  carminis  tetas. 
Tliis  line,  say  they,  has  an  allusion  to  the  goldoM 
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age  of  Hesiod  ;  Virgil  therefore  is  supposed  to  say 
*  the  last  age  of  the  CumcEan  poet  now  approaches.' 
By  last,  he  means  the  most  remote  from  his  time  ; 
which  Fabriciiis  explains  by  antiquiasbna^  and 
quotes  an  expression  from  Cornelius  Secerus,  in 
which  he  uses  the  same  word  in  the  same  sense, 
ultima  certamina  for  antiquissima  certamlna.  The 
only  method  by  which  we  can  add  any  weight  to 
this  reading,  is  by  comparing  the  Eclogue  of  Vir- 
gil with  some  similar  passages  in  Hesiod.  To  begin, 
let  us  therefore  read  the  line  before  quoted  with 
the  two  following : 

Vltima  Ciimai  venitjam  carminis  etas; 
Magnus  ab  integro  seeder  urn  nascitur  ordo; 
Jam  redit  et  Virgo,  redetwt  Saturnia  regno. 

Which  will  bear  this  paraphrase  :  '  The  remotest 
age  mentioned  in  the  verse  of  tiie  Cunioean  poet 
now  approaches;  the  great  order,  or  round,  of  ages, 
as  described  in  the  said  poet,  revolves  ;  now  returns 
the  virgin  Justice,  which,  in  his  iron  age,  he  tells 
us,  left  the  earth ;  and  now  the  reign  of  Saturn, 
which  is  described  in  his  golden  age,  is  come  again.' 
If  we  turn  to  the  golden  and  iron  ages,  in  the 
Works  and  Days,  we  shall  find  this  allusion  very 
natural 

Let  us  proceed  in  our  connection,  and  compari- 
son, of  the  verses.  Virgil  goes  on  in  his  compli- 
ment to  Pollio  on  his  new-bom  son  : 

JLle  deum  li'om  accipiet. 

'  He  shall  receive,  or  lead,  the  life  of  gods  ;'  as  the 
same  poet  tells  us  they  did  in  the  reign  of  Saturn. 

VOL.  I.  K 
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*  Tliey  lived  like  gods,  and  entirely  wrthout  labour.' 


-feret  omnia  tellus , 


Nun  rastrus  yatictur  humus,  non  vinea  falcc?n  : 
Robustus  quoquejam  tauris  juga  solvet  arutor. 

'  Tlie  earth  shall  bear  all  things  ;  there  shall  be  no 
occasion  for  instruments  of  husbandry,  to  rake  the 
ground,  or  prune  the  vine  ;  the  sturdy  ploughman 
shall  unyoke  his  oxen,  and  live  in  ease ;  as  they  did 
in  tlie  reign  of  Saturn,  as  we  are  told  by  the  same 
Cumcean  poet.' 


■yuiOTiov  J'  i^icz  ^iiiw^o;  aoo-j^a 


*  The  fertile  earth  bore  its  fruit  spontaneously,  and 
in  abundance.' 

Here  we  see  several  natural  allusions  to  our  poet ; 
whence  it  is  not  imreasonable,  for  such  as  mistake 
the  country  of  Hesiod,  to  imagine,  that  all  Virgil 
would  say  to  compliment  Pollio,  on  the  birth  of  his 
son,  is,  '  that  now  such  a  son  is  bom,  the  golden 
age,  as  described  by  Hesiod,  shall  return ;'  and 
granting  the  word  Ctimcei  to  carry  this  sense  with 
it,  there  is  nothing  of  a  prophecy  mentioned,  or 
hinted  at,  in  the  whole  eclogue,  any  more  than 
Virgil's  own,  by  poetical  license. 

A  learned  prelate  of  our  own  church  asserts 
something  so  veiy  extraordinary  on  this  head,  that 
1  cannot  avoid  quoting  it,  and  makrng  some  few 
remarks  upon  it :  his  words  are  these,  '  Virgil 
could  not  have  Hesiod  in  his  eye  in  speaking  of  the 
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four  ages  of  tlie  world,  because  Hesiod  makes  five 
ages  before  the  commencement  of  the  golden.'  And 
soon  after,  continues  he,  '  the  predictions  in  the 
prophet  (meaning  Daniel)  offour  successive  empires, 
that  should  arise  in  different  ages  of  the  world,  gave 
occasion  to  the  poets,  who  had  the  knowledge  of 
these  things  only  by  report,  to  apply  them  to  the 
state  of  the  world  in  so  many  ages,  and  to  describe 
the  renovation  of  the  golden  age  in  the  expressions 
of  the  prophet  concerning  the  future  age  of  the 
Messiah,  which  in  Daniel  is  the  fifth  kingdom.' 
Bp.  Chandler,  towards  the  conclusion  of  his  '  Vin- 
dication of  his  Defence  of  Christianity.'  What  this 
learned  parade  was  introduced  for,  I  am  at  a  loss 
to  conceive?  First,  In  tliat  beautiful  eclogue, 
Virgil  speaks  not  of  the  four  ages  of  the  world. 
Secondly,  Hesiod,  so  far  from  making  five  ages  be- 
fore the  commencement  of  the  golden,  makes  the 
golden  age  the  first.  Thirdly,  Hesiod  could  not 
be  one  of  the  poets  who  applied  the  predictions  in 
the  prophet  Daniel  to  the  state  of  the  world  in  so 
many  ages,  because  he  happened  to  live  some  hun- 
dred years  before  the  time  of  Daniel. 

This  great  objection  to  their  interpretation  of 
Cumcei  still  remains,  which  cannot  very  easily  be 
conquered,  that  Cuma  was  not  the  country  of  He- 
siod (as  I  have  proved  in  my  Discourse  on  the  life 
of  our  poet),  but  of  his  father;  and,  what  will  be  a 
strong  argument  against  it,  all  the  ancient  poets, 
who  have  used  an  epithet  taken  from  his  country, 
have  chose  that  of  Ascrceus.  Ovid,  who  mentions 
him  as  often  as  any  poet,  never  uses  any  other ;  and, 
what  is  the  most  remarkable,  Virgil  liimself  makes 
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use  of  it  ill  every  passage  in  which  he  names  him  } 
and  tliose  monuments  of  him,  exhibited  by  Ursinus 
and  Boissard,  have  this  inscription : 

I2IOA02 

AIOT 

A2KPAI02. 

*  Ascrasan  Hesiod,  the  son  of  Dios.' 


p 
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DEDICATION, 


TO  THE 

MOST  HONOURABLE 
<tEORGE,  marquis  of  ANN  and  ALE'. 

MY  LORD, 

The  reverence  I  bear  to  the  memory  of  yonr  late 
grandfather,  (with  whom  T  had  the  honour  to  be 
particularly  acquainted)  and  the  obligations  I  have 
received  from  the  incomparable  lady  your  mother, 
would  make  it  a  duty  in  me  to  continue  my  regard 
to  their  heir  ;  but  stronger  than  those  are  the  mo- 
tives of  this  address  ;  since  I  have  had  the  happi- 
ness to  know  you,  (which  has  been  as  long  as  you 
have  been  capable  of  distinguishing  persons)  T  have 
often  discovered  something  in  you  that  surpasses 
your  years,  and  which  gives  fair  promises  of  an 
early  great  man ;  this  has  converted  what  would 
otherwise  be  but  gratitude  to  them  to  a  real  esteem 
for  yourself.  Proceed,  my  Lord,  to  make  glad  the 
heart  of  an  indulgent  mother  with  your  daily  pro- 
gress in  learning,  wisdom,  and  virtue.    Your  friends, 

'  Lord  George  JobHSton,  when  this  was  first  published  in  the 
year  1738. 
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in  their  different  spheres,  are  all  solicitous  to  form 
you ;  and  among  them,  permit  mc  to  offer  ray  tri- 
bute, which  may  be  no  small  means  to  the  bringing 
you  more  readily  to  an  understanding  of  the  classics : 
for  on  the  theology  of  the  most  ancient  Greeks, 
which  is  the  subject  of  the  following  poem,  much 
of  succeeding  authors  depends.  Few  are  the 
writers,  either  Greek  or  Roman,  who  have  not 
made  use  of  the  fables  of  antiquity;  historians 
have  frequent  allusions  to  them ;  and  they  are 
sometimes  the  very  soul  of  poetry.  For  these  rea- 
sons, let  me  admonish  you  to  become  soon  familiar 
with  Homer  and  Hesiod,  by  translations  of  them : 
you  will  perceive  the  advantage  in  your  future 
studies ;  nor  will  you  repent  of  it  when  you  read 
the  great  originals.  I  have,  in  my  notes^  spared  no 
pains  to  let  you  into  the  nature  of  the  Theogony, 
and  to  explain  the  allegories  to  you;  and,  indeed, 
I  have  been  more  elaborate  for  your  sake  than  I 
should  otherwise  have  been.  While  I  am  paying 
my  respect  to  your  Lordship,  I  would  not  be 
thought  forgetful  of  your  brother ;  directing  what 
I  have  here  said,  at  the  same  time,  to  him.  Go  on, 
my  Lord,  to  answer  the  great  expectations  which 
your  friends  have  from  you;  and  be  your  chief  am- 
bition to  deserve  the  praise  of  all  wise  and  good 
men. — I  am,  my  Lord,  with  the  greatest  respect, 
and  most  sincere  affection,  your  most  obedient  and 
most  humble  servant, 

THOMAS  COOKE. 


THE  THEOGONY; 


THE  GENERATION  OF  THE  GODS. 


.  ARGUMENT. 

AFTER  the  propositiou  and  invocation,  the  poet  begins  the 
generaiion  of  the  gorts.  This  poem,  besides  the  genealogy 
of  the  deities  and  heroes,  contains  the  story  of  Heaven,  and 
the  conspiracy  of  his  wife  and  sons  against  him,  ihe  story  of 
Slyx  and  her  offsprings,  of  Saliirn  and  bis  sons,  and  of  Pro- 
nieiheus  and  Pandora:  hence  the  poet  proceeds  to  relate  the 
war  of  the  gods,  wliich  is  the  subject  of  above  three  hundred 
verses.  The  reader  is  often  relieved,  from  the  narrative  part 
of  the  Theogony,  wiih  several  beautiful  descriptions,  and 
other  poeticoi  embellishments. 


Of  Helicon,  the  spacious  and  divine  : 
Tiie  Muses  there,  a  lovely  choir,  advance 
With  tender  feet  to  form  the  skilful  dance, 
Now  round  the  sable  font  in  order  move, 
Now  round  the  altar  of  Saturnian  Jove  : 
Or  if  the  cooling  streams  to  bathe  invite, 
In  thee,  Permessus.  thev  awhile  delight  ■ 
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Or  now  to  Hippocrene  resort  the  fair, 
Or  OliTiius  to  thy  sacred  spring  repair.  1©' 

Veii'd  in  thick  air,  they  all  the  night  prolong, 
In  praise  of  ^gis-bearing  Jove,  the  song  : 
And  thou,  O  Argive  Juno !  golden  shod. 
Art  join'd  in  praises  with  thy  consort-god: 
Thee,  goddess,  with  the  azure  eyes,  they  sing, 
Minerva,  daughter  of  the  heavenly  king ; 
The  sisters  to  Apollo  tune  their  voice, 
And  Artemis,  to  tlice  whom  darts  rejoice ; 
And  Neptune  in  the  pious  hymn  they  sound, 
Who  girts  the  earth,  and  shakes  the  solid  ground  ; 
A  tribute  thee  to  Themis  chaste  allow,  'Ji 

And  Venus  charming  with  the  bending  brow ; 
Nor  Hebe,  crown'd  w  ith  gold,  forget  to  praise, 
Nor  fair  Dione,  in  their  holy  laysj 
Nor  thou,  Aurora,  nor  the  day's  great  light, 
Remain  unsung,  nor  the  fair  lamp  of  night ; 
To  thee,  Latona,  next  the  numbers  range ; 
lapetus,  and  Saturn  wont  to  change. 
They  chant ;  thee,  Ocean,  with  an  ample  breast. 
They  sing,  and  Earth  and  Night  in  sable  dress'd : 
jSfor  cease  the  virgins  here  the  strain  divine;       3t 
They  celebrate  the  whole  immortal  line. 
Erewhile  as  they  the  shepherd-swain  behold 
Feeding,  beneath  tlie  sacred  mount  his  fold. 
With  love  of  charming  song  his  breast  they  fir'd  ; 
There  me  the  heavenly  Muses  first  inspird; 
There,  when  the  maids  of  Jove  the  silence  broke. 
To  Hesiod  thus,  the  shepherd  swain,  they  spoke : 
*  Shepherds,  attend,  your  happiness  who  place 
In  gluttony  alone,  the  swain's  disgrace  ;  40 

Strict  to  your  duty  in  the  field  you  keep. 
There  vigilant  by  night  to  watch  your  sheep  ; 
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Attend,  ye  swains,  on  whom  the  Muses  call; 
Regard  the  honour  not  bestow'd  oa  all ; 
'Tia  ours  to  speak  the  truth  in  language  plain, 
Or  give  the  face  of  truth  to  what  we  feijm.' 

So  J  poke  the  maids  of  Jove,  the  sacred  Nine, 
And  pluck'd  a  sceptre  from  the  tree  divine; 
To  me  tlie  branch  they  gave,  with  look  serene, 
The  laurel  ensign,  never-fading  green  :  oO 

I  took  the  gift,  with  holy  raptures  tir'd, 
My  words  flow  sweeter,  and  my  soul's  inspir'd  : 
Before  my  eyes  appears  the  various  scene 
Of  all  that  is  to  come,  and  what  has  been. 
jNle  have  the  Muses  chose,  their  bard  to  grace. 
To  celebrate  the  bless'd  immortal  race  ; 
To  them  the  honours  of  my  verse  belong : 
To  them  I  first  and  last  devote  the  song  : 
But  where,  O  where,  enchanted  do  I  rove, 
Or  o'er  tlie  rocks,  or  through  the  vocal  grove !    60 
Now  with  the'harmonious  Nine begin,whose voice 
Makes  tlieir  great  sire,  Olympian  Jove,  rejoicej 
The  present,  future,  and  the  past  they  sing, 
Join'd  in  sweet  concert  to  delight  their  king; 
Melodious  and  untir'd  their  voices  ilow  ; 
Olympus  echoes,  ever  crown'd  with  snow. 
The  heavenly  songsters  fill  the'  etliereal  round ; 
Jove's  palace  laughs,  and  all  the  courts  resound  : 
Soft  warbling  endless  with  their  voice  divine, 
Tlrey  celebrate  the  whole  immortal  line  ;  70 

From  earth  and  heaven,  great  parents, first  they  trac9 
The  progeny  of  gods,  a  bounteous  race  ; 
And  then  to  Jove  again  returns  the  song. 
Of  all  in  empire,  and  command,  most  strong  j 
Whose  praises  first  and  last  their  bosom  fire^ 
Of  mortals,  and  immortal  gods,  the  sire ; 
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Nor  to  the  sons  of  men  deny  their  praise- 
To  such  as  merit  of  their  heavenly  lays ; 
They  sing  the  giants  of  puissant  arm, 
And  with  the  wondrous  tale  their  father  charm. 

Mnemosyne,  in  the  Pierian  grove,  81 

The  scene  of  her  intrigue  witli  mighty  Jove, 
The  empress  of  Elenther,  fertile  earth, 
Brought  to  Olympian  Jove  the  Muses  forth  : 
Bless'd  offsprings,  happy  maids,  whose  powerful  are 
Can  banish  cares,  and  ease  the  painful  heart. 
Absent  from  heaven,  to  quench  his  amorous  flame 
Nine  nights  the  god  of  gods  compress'd  the  dame. 
Now  thrice  three  times  the  moon  concludes  lier  race, 
And  shows  the  produce  of  the  god's  embrace,    90 
Fair  daughters,  pledges  of  immortal  Jove, 
In  number  equal  to  the  nights  of  love  ; 
Bless'd  maids,  by  haraiony  of  temper  join'd  ; 
And  verse,  their  only  care,  employs  their  mind. 
The  virjiin  songsters  first  beheld  the  light 
Near  where  Olympus  reais  his  snowy  height ; 
Where  to  the  maids  fair  stately  domes  ascend, 
Whose  steps  a  constant  beauteous  choir  attend. 
Not  far  from  hence  the  Graces  keep  tlieir  court, 
And  with  the  god  of  love  in  banquets  sport,     lOC 
Meanwhile  the  Nine  their  heavenly  voices  raise 
To  the  immortal  powers,  the  song  of  praise  ; 
They  tune  their  voices  in  a  sacred  cause, 
Their  theme  the  manners  of  the  gods,  and  laws  : 
When  to  Olympus  tiiey  pursue  their  way. 
Sweet  warbling,  as  they  go,  the  deathless  lay, 
Measuring  to  Jove,  with  gentle  steps,  the  ground, 
The  sable  earth  returns  the  joyful  sound. 
Groat  Jove,  their  sire,  who  rules  the'  ethereal  plains, 
Coiifnm'd  in  power,  of  gods  the  monarch  reigns  , 
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His  father  Saturn  Iiurrd  from  his  command,      111 
He  grasps  the  thunder  with  his  conquering  hand, 
He  gives  the  bolts  their  vigour  as  they  fly, 
And  bids  the  red-hot  lightning  pierce  the  sky  : 
His  subject-deities  obey  his  nod, 
All  honours  flo^v  from  him,  of  gods  the  god  ; 
From  him  the  Muses  sprung,  no  less  their  sire, 
Whose  attributes  the  heavenly  maids  inspire  : 
Clio  begins  the  loveiy  tuneful  race, 
Melpomene  which,  and  Euterpe,  grace ;  120 

Terpsichore,  all  joyful  hi  the  choir. 
And  Erato,  to  love  whose  lays  inspire ; 
To  these  Thalia  and  Pohiunia  join,  ") 

Urania  and  Calliope  divine,  > 

The  fii'st,  in  honour,  of  the  tuneful  Nine ;  j 

She  the  great  acts  of  virtuous  monarchs  sings, 
Companion  only  for  the  best  of  kings. 
Happy  of  princes,  foster  sous  of  Jove, 
Whom  at  his  birth  the  Niue  with  eyes  of  love 
Behold;  to  honours  they  his  days  design ;  150 

He  first  among  tJie  scepter'd  hands  shall  shine  j 
Him  they  adorn  with  every  grace  of  song, 
And  soft  persuasion  dwells  upon  his  tongue  ; 
To  him,  their  judge,  tije  people  turn  theii-  eye. 
On  him  for  justice  in  their  cause  rely. 
Reason  alone  his  upright  judgment  guides, 
He  hears  impartial,  and  for  trutli  decides  : 
Thus  he  determines  from  a  sense  profound, 
And  of  contention  heals  the  poisonous  wound. 
Wise  kings,  when  subjects  grow  in  faction  strong, 
First   calm   their  minds,  and  then  redress   their 
wrong ;  141 

By  their  good  counsel?  bid  the  tumult  cease. 
And  soothe  contending  paities  into  peace ; 
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His  aid  with  duteous  roveience  they  implore, 
And  as  a  god  their  virtuous  prince  adore  : 
From  whom  the  Muses'  love  such  blessings  flovr. 
To  them  a  righteous  prince  the  people  owe. 
From  Jove,  great  origin,  all  monarchs  spring, 
From  mighty  Jove,  of  kings  himself  the  king; 
From  the  Pierian  maids,  the  heavenly  Nine,      l5(? 
And  from  Apollo,  sire  of  verse  divine, 
Far  shooting  deity,  whose  beams  inspire, 
Tlie  poets  spring,  and  all  who  strike  the  lyre. 
Bless'd  whom  with  eyes  of  love  the  Muses  view, 
Sweet  flow  his  words,  gentle  as  falling  dew. 
Is  there  a  man,  by  rising  woes  oppress'd, 
Who  feels  the  pangs  of  a  distracted  breast, 
LfCt  but  the  bard,  who  serves  the  Nine,  rehearse 
The  acts  cf  heroes  pass'd,  the  theme  for  verse ; 
Or  if  the  praise  of  gods,  who  pass  their  days     loi^ 
In  endless  ease  above,  adorns  the  lays ; 
The  powerful  words  administer  relief, 
And  from  the  w^ounded  mind  expel  the  grief; 
Such  are  the  charms  which  to  the  bard  belong, 
A  gift  from  gods  deriv'd,  the  power  of  song. 

Hail  maids  celestial,  seed  of  heaven's  great  king. 
Hear,  nor  unaided  let  the  poet  sing ; 
Inspire  a  lovely  lay,  harmonious  Nine, 
Bly  theme  the'  immortal  gods,  a  race  divine, 
Of  Earth,  of  Heaven,  which  lamps  of  hght  adora. 
And  of  old  sable  Night,  great  parents  !  born,   17 1 
And,  after,  nourish'd  by  the  briny  Main : 
Hear  goddesses,  and  aid  the  ventrous  strain ; 
Say,  v/hence  the  deathless  gods  receiv'd  their  birth, 
And  next  relate  the  origin  of  earth. 
Whence  the  wide  sea  that  spreads  from  shore  to  shore, 
Whose  surges  foam  with  rage,  and  billows  roar, 
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Whence  rivers  which  in  various  cliannels  flow, 
And  whence  the  stars  which  light  the  world  below. 
And  whence   the  wide   expanse  of  heaven,  and 
whence  180 

The  gods,  to  mortals  who  their  good  dispense ; 
Say  how  from  them  our  honours  we  receive, 
And  whence  the  power  that  they  our  wants  relieve  \ 
How  they  arriv'd  to  the  ethereal  plains, 
And  took  possession  of  the  fair  domains  : 
Witli  these,  Olympian  maids,  my  breast  inspire. 
And  to  the  end  support  the  sacred  fire ; 
In  order  all  from  the  beginning  trace, 
From  the  first  parents  of  the  numerous  race. 

Chaos,  of  all  tlie  origin,  gave  birth  190 

First  to  her  ofi^spring  the  wide-bosom'd  Earth, 
The  seat  secure  of  all  the  gods,  who  now 
Possess  Olympus,  ever  clothed  with  snow  ; 
The'  abodes  of  Hell  from  the  same  fountain  rise, 
A  gloomy  land  that  subterranean  lies  ; 
And  hence  does  Love  his  ancient  lineage  trace, 
Excelling  fair  of  all  the'  immortal  race  ; 
At  his  approach  all  care  is  clias'd  away, 
Nor  can  the  w  isest  power  resist  his  sway  ; 
Nor  man,  nor  god,  his  mighty  force  restrains,   20O 
Alike  in  every  breast  the  godhead  reigns : 
And  Erebus,  black  son,  from  Chaos  came, 
Born  with  his  sister  Night,  a  sable  dame. 

Night  bore  (the  produce  of  her  amorous  play 
With  Erebus)  the  Sky,  and  cheerful  Day. 

Earth  first  an  equal  to  herself  in  fame 
Brought  forth,  that  covers  all  the  starry  frame, 
The  spacious  Heaven,  of  gods  the  safe  domain. 
Who  live  in  endless  bliss,  exempt  from  pain; 
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From  her  the  lofty  hills,  and  every  grove,  2t(}' 

Where  nymphs  inhabit,  goddesses,  and  rove  : 
Without  tlie  mutual  joys  of  love  she  bore 
The  barren  Sea,  whose  vvrhitening  billows  roar. 

At  length  the  Ocean,  with  his  pools  profound, 
Whose  whirling  streams  pursue  their  rapid  round, 
Of  Heaven  and  Earth  is  born  ;  Coeus  his  birth 
From  them  derives,  and  Creus,  sons  of  Earth : 
Hyperion  and  Japhet,  brothers,  join  :  > 

Thea,  and  Rhea,  of  this  ancient  line  > 

Descend  ;  and  Themis  boasts  the  source  divijoe:  V 
And  thou,  Mnemosyne,  and  Phoebe  crown'd     i^21 
With  gold,  and  Tethys  for  her  charms  renown'd ; 
To  these  successive  wily  Saturn  came. 
As  sire  and  son  in  each  a  barbarous  name. 
Three  sons  are  sprung  from  Heaven  and  Earth's 

embrace, 
The  Cyclops  bold,  in  heart  a  haughty  race, 
Brontes,  and  Steropes,  and  Arges  brave. 
Who  to  the  hands  of  Jove  the  thunder  gave  : 
They  for  almighty  power  did  lightning  frame, 
All  equal  to  the  gods  themselves  in  fame  ;  ^30 

One  eye  was  plac'd  (a  large  round  orb,  and  bright> 
Amidst  their  forehead  to  receive  the  light ; 
Hence  were  they  Cyclops  call'd;  great  was  theit 

skill. 
Their  strength,  and  vigour  to  perform  their  will. 
The  fiuitful  Earth  by  Heaven  conceiv'd  again, 
And  for  three  mighty  sons  the  rending  pain 
She  sufFei-'d  ;  Cottiis,  terrible  to  name, 
Gyges,  and  Briareus,  of  equal  fame  ; 
Conspicuous  above  the  rest  they  shin'd, 
Of  body  strong,  magnanimous  of  mind;  S4C> 
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l-'ifty  large  heads  their  lusty  shoulders  bore, 
And,  dangerous  to  approach,  hands  fifty  more  : 
Of  all  from  Heaven,  their  sire,  wiio  took  their  birth, 
These  were  most  dreadful  of  the  sons  of  Earth  j 
Their  cruel  father,  from  their  natal  hour, 
Witii  hate  pursued  them,  to  his  utmost  pow'r; 
He  from  the  parent  womb  did  all  convey 
Into  some  secret  cave  remote  from  day  : 
The  tyrant  father  thus  his  sons  oppress'd, 
And  evil  meditations  fill'd  his  breast.  250 

Earth  deeply  groan'd  for  these  her  sons  confin'd, 
And  vengeance  for  their  w  rongs  employ 'd  her  raiud ; 
She  yields  black  iron  from  her  fruitful  vein, 
And  of  it  forms  an  instrument  of  pain  ; 
Then  to  her  children  thas,  the  silence  broke, 
Without  resei've  she  deeply  sighing  spoke  : — 

*  My  sons,  descended  from  a  barbarous  sire. 
Whose  evil  acts  our  breasts  to  vengeance  fire, 
Attentive  to  my  friendly  voice  incline  : 

The'  aggressor  he,  and  to  revenge  be  thine.'       260 

The  bold  proposal  they  astonish'd  hear  ; 
Her  words  possess  them  with  a  silent  fear  ; 
Saturn,  at  last,  whom  no  deceit  can  blind, 
To  her  responsive  thus  declar'd  his  mind: — 

*  Matron,  for  us  t!ie  throeing  pangs  who  bore, 
Much  have  we  suffer'd,  but  will  bear  no  more  ; 
If  such  as  fathers  ought  our  will  not  be. 

The  name  of  father  is  no  tie  to  me  ; 

Patient  of  wrongs  if  they  the'  attempt  decline, 

The'  aggressor  he,  all  to  revenge  be  mine.'         270 

Earth  greatly  joy'd  at  what  his  words  reveal'd, 
And  in  close  ambush  from  him  all  conceal'd ; 
Arm'd  with  the  crooked  instrument  she  made. 
She  taught  him  to  direct  the  sharp-tooth'd  blade. 
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Great  Heaven  approach'd  beneath  the  veil  of  Niglvt. 
Proposing  from  his  consort,  Earth,  delight ; 
As  in  fnli  length  the  god  extended  lay, 
No  fraud  suspecting  in  his  amorous  play. 
Out  rushd  his  son,  complotter  with  his  wife,       1 
His  right  hand  grasp'd  the  long,  the  fatal  knife,    ^ 
His  left  the  channel  of  the  seed  of  Hfe,         281  S 
Which  from  the  roots  the  rough-tooth'd  metal  tore, 
And  bath'd  his  fingers  with  his  father's  gore  ; 
He  throw'd  behind  the  source  of  Heaven's  pain  ; 
Nor  fell  the  ruins  of  the  god  in  vain  ; 
The  sanguine  drops  which  from  the  members  fail, 
The  fertile  earth  receives,  and  drinks  them  all. 
Hence,  at  the  end  of  the  revolving  year. 
Sprung  mighty  giants,  powerful  with  the  spear, 
Sliining  in  arms  ;  the  Furies  took  tlieir  birth     290 
Hence,  and  the  Wood-nymphs  of  the  spacious  earth. 
Saturn  the  parts  divided  from  the  wound. 
Spoils  of  his  parent-god,  cast  from  the  ground 
Into  the  sea  :  long  through  the  watery  plain 
They  journey'd  on  the  surface  of  the  main. 
Fruitful  at  length  the'  inmiortal  substance  grows, 
Whitening  it  foams,  and  in  a  circle  flows  : 
Behold  a  nymph  arise  divinely  fair, 
Whom  to  Cythera  tirst  the  surges  bear  ; 
Hence  is  she  borne,  safe  o'er  the  deeps  profound,  300 
To  Cyprus,  water'd  by  the  waves  aroimd  : 
And  here  she  walks  endow'd  witli  every  grace 
To  charm,  the  goddess  blooming  in  her  face  ; 
Her  looks  demand  respect,  and  where  she  goes 
Beneath  her  tender  feet  the  herbage  blows ; 
And  Aphrodite, from  the  foam,  her  name,  ^ 

Among  the  race  of  gods  and  men  the  same ;        > 
And  Cytlierea  from  Cythera  came ;  J 
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^'bence,  beauteous  crown'd,  she  safely  cross'd  the 

sea, 
And  call'd,  O  Cyprus,  Cypria  from  thee  j  310 

Nor  less  by  Pliilomedea  known  on  eartli, 
A  name  dei  iv'd  immediate  from  her  birth  : 
Her  first  attandauts  to  the'  immortal  choir 
Were  Love  (the  oldest  god)  and  fair  Desire : 
The  virgin  whisper,  and  the  tempting  smile, 
The  sweet  allurements  that  can  hearts  beguile, 
Soft  blandishments  which  never  fail  to  move. 
Friendship,  and  all  the  fond  deceits  in  love. 
Constant  her  steps  pursue,  or  will  she  go 
Among  the  gods  above,  or  men  below.  3?0 

Great  Heaven  was  wroth,  thus  by  his  sons  to  bleed, 
And  call'd  them  Titans  from  the  barbarous  deed  ; 
He  told  them  all,  from  a  prophetic  mind, 
The  hours  of  his  revenge  were  sure  behind. 

Now  darksome  Night  fruitful  begim  to  prove, 
Without  the  knowledge  of  connubial  love  ; 
From  her  black  wom.b  sad  Destiny  and  Fate, 
Death,  Sleep,  and  numerous  Dreams,  derive  their 

date: 
With  Momus  the  daric  goddess  teems  again, 
And  Care,  the  mother  of  a  doleful  train  -,  330 

The'  Hesperides  she  bore,  far  in  the  seas, 
Guards  of  the  golden  fruit,  and  fertile  trees  : 
From  the  same  parent  spnmg  the  rigorous  three, 
The  goddesses  of  Fate  and  Destiny, 
Clotho  and  Lachesis,  whose  boundless  sway. 
With  Atropos,  both  men  and  gods  obey; 
To  human  race  they,  from  their  birth,  ordain 
A  life  of  pleasure,  or  a  life  of  pain  ; 
To  slavery  or  to  empire,  such  their  pow'r, 
They  fix  a  mortal  at  his  natal  hour;  540 
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The  crimes  of  men  and  gods  the  Fates  pnr?»r, 
And  give  to  each  alike  the  vengeance  due  ; 
Nor  can  the  greatest  their  resentment  fiy, 
They  punish  ere  they  lay  their  anger  by  : 
And  Nemesis  from  the  same  fountain  rose, 
From  liurtful  Night,  herself  the  source  of  woes  : 
Hence  Fraud  and  loose  Desire,  the  bane  of  life, 
Old  age  vexatious,  and  corroding  Strife. 

From  Strife  pernicious  painful  labour  rose, 
Oblivion,  famine,  and  tormenting  woes ;  350 

Hence  combats,  murders,  wars,  and  slaughters  rise, 
Deceits  and  quarrels,  and  injurious  lies  ; 
Unruly  licence  hence,  that  knows  no  bounds. 
And  losses  spring,  and  sad  domestic  wounds ; 
Hence  perjury,  black  perjuiy,  began, 
A  crime  destructive  to  the  i-ace  of  man. 

Old  Nereus  to  the  Sea  was  born  of  Earth, 
Kerens  who  claims  the  precedence  in  birth 
To  their  descendants  ;  him  '  old  god'  they  call, 
Because  sincere  and  affable  to  all ;  360 

Jn  judgment  moderation  he  preserves. 
And  never  from  the  paths  of  justice  swerves. 
Thaumas  the  great  from  the  same  parents  came, 
Phorcys  the  strong,  and  Ceto  beauteous  dame  : 
To  the  same  sire  did  Earth  Euribia  bear, 
As  iron  hard  her  heart,  a  cruel  fair. 

Doris  to  Nereus  bore  a  lovely  train, 
Fifty  fair  daughters,  wanderers  of  the  main ; 
A  beauteous  mother  she,  of  Ocean  born, 
Whose  graceful  head  the  comeliest  locks  adorn :  .370 
Pro  to,  Eucrate,  nymphs  begin  the  line, 
Sao  to  whom,  and  Amphitrite,  join  ; 
Eudore,  Thetis,  and  Galene,  grace, 
With  Glauce,  and  Cymothoe,  tlie  race^ 
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Swift-footed  Spio  hence  derives  her  birth, 

With  thee,  Thaha,  ever  prone  to  mirth; 

And  MehtCy  charming  in  mien  to  see,  "^ 

Did  the  same  motlier  bear  EuUmene,  ^ 

Agave  too,  Pasithea  and  thee  5  ) 

From  whom  sprung  Erato,  Eunice  you,  380 

With  arms  appearing  of  a  rosy  hue ; 

Doto  and  Proto  join  the  progeny, 

With  them  Pherusa  and  Dunamene ; 

Nisea  and  Actea  boast  the  same,  1 

Protoraedia  from  the  fruitful  dame,  > 

And  Doris  houour'd  with  maternal  name;  y 

And  hence  does  Panope  her  lineage  trace. 

And  Galatea  wath  a  lovely  face ; 

And  hence  Hippothoe  who  sweetly  charms, 

And  thou  Hippouoe  with  thy  rosy  arms :  390 

And  hence  Cymodoce  the  floods  who  binds, 

And  with  Cymatolege  stills  the  winds ; 

With  them  the  power  does  Araphitrite  share, 

Of  all  the  main  tiie  loveliest  footed  fair ; 

Cumo,  Heione,  and  Halimed 

With  a  sweet  garland  that  adorns  her  head, 

Boast  the  same  rise,  joyful  Glauconome, 

Pontoporea,  and  Liagore ; 

Evagore,  Laomediajoin, 

And  thou  Polj-nome,  the  numerous  line;  400 

Autonoe,  Lysianassa,  name. 

Sisters  descended  from  the  fertile  dame ; 

In  the  blight  list  Evarne  fair  we  find. 

Spotless  the  nymph  both  in  her  form  and  mind^ 

And  Psamathe  of  a  majestic  mien  : 

And  thou  divine  Menippe  there  art  seen; 

To  tliese  we  Xeso  add,  Eupompe  thee, 
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Nemertes,  virgin  chaste,  completes  the  race,    41© 
Not  last  in  honour,  though  tlie  last  in  place ; 
Her  breast  the  virtues  of  her  paient  fire. 
Her  mind  the  copy  of  her  deathless  sire. 
From  blameless  Nereus  these,  the  fruits  of  joj^ 
And  goodly  offices  the  nymphs  employ. 

Of  Ocean  born,  Electre  plights  her  word 
To  Thaumas,  and  obeys  her  rightfiil  lord ; 
Iris  to  whom,  a  goddess  swift,  she  bears ; 
From  them  the  Harpies,  with  their  comely  hair^, 
Descend,  Aello  who  pursues  the  wind. 
And  with  her  sister  leaves  the  birds  behind ;     450 
Ocypete  the  other ;  when  they  fly. 
They  seem  with  rapid  wings  to  reach  the  sky. 

Geto  to  Piiorcys  bore  the  Graise,  gray 
From  the  first  moment  they  beheld  the  day ; 
Hence  gods  and  men  these  daughters  Graias^ 
name ;  f 

Pephredo  lovely  veil'd  from  Ceto  came,  C 

And  Enyo  with  her  sacred  veil :  the  same  3 

To  Phorcys  bore  the  Gorgons,  who  remain 
Far  in  the  seat  of  night,  the  distant  main,  429 

Where,  niunnuring  at  their  task,  the'  Hesperides 
Watch  o'er  the  golden  fruit,  and  fertile  trees : 
The  number  of  the  Gorgons  once  were  three, 
Stheno,  Medusa,  and  Euryalej 
Of  v/hich  two  sisters  draw  immortal  breath. 
Free  from  the  fears  of  age  as  free  from  death ; 
But  thou,  Medusa,  felt  a  powerful  foe, 
A  mortal  thou,  and  born  to  mortal  woe ; 
Nothing  avaii'd  of  love  thy  blissful  hours. 
In  a  soft  meadow,  on  a  bed  of  flow'rs. 
Thy  tender  dalliance  with  the  ocean's  king,       H<^ 
And  in  the  beauty  of  the  year  tlie  spring; 
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You  by  the  conquering  hand  of  Perseus  bled, 
Perseus  wliose  sword  laid  lovr  in  dust  thy  head : 
Then  started  out,  when  you  began  to  bleed, 
The  great  Cbrysaor,  and  the  gallant  steed 
Call'd  Pegasus,  a  name  not  giv'n  in  vain, 
Born  near  the  fountains  of  the  spacious  main. 
His  birth  will  great  Chrysaor's  name  unfold. 
When  in  his  hand  glitter'd  the  sword  of  gold ; 
Mounted  on  Pegasus  he  soar'd  above,  450 

And  sought  the  palace  of  Almighty  Jove; 
Loaded  with  liglitning  through  the  skies  he  rode, 
And  bore  it  with  the  thunder  to  the  god. 

Chrysaor,  love  tlie  guide,  Calliroe  led,  "^ 

Daughter  of  Ocean,  to  the  genial  bed ;  ( 

Whence  Geryon  sprung,  fierce  with  bis  triple  i' 
head ;  j 

Whom  Hercules  laid  breathless  on  the  ground, 
In  Erythea  which  the  waves  surround  ; 
His  oxen  lowing  round  their  master  stand. 
While  he  falls  gasping  from  the  conqueror's  hand  : 
That  fatal  day  beheld  Eurytion  fall,  461 

And  with  him  Orthus  in  a  gloomy  stall ; 
By  his  strong  arm  the  dog  and  herdsmen  slain, 
Tlie  hero  drove  the  oxen  cross  the  main ; 
The  wide-brow'd  herds  he  to  Tirynthus  bore. 
And  safely  landed  on  the  sacred  shore. 
Calliroe  in  a  cave  conceiv'd  again, 
And  for  Ehidna  bore  maternal  pain; 
A  monster  she  of  an  undaunted  mind, 
Unlike  the  gods,  nor  like  the  human-kind ;        470 
One  half  a  nymph  of  a  prodigious  size. 
Fair  her  complexion,  and  asquint  her  eyes ; 
The  other  half  a  serpent  dire  to  view 
Large  and  voracious,  and  of  various  hue ; 
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Deep  in  a  Syrian  rock  her  hori  id  den, 
From  the  immortal  gods  remote,  and  men  , 
There  (so  the  council  of  the  gods  ordains)  ; 

Forlorn,  and  ever  yomig,  tl-e  nymph  remains,  ' 

In  love  Echidna  ^vitli  Typhaon  joiu'd. 
Outrageous  he,  and  blustering  as  the  wind;      480 
Of  these  the  offsprings  prov'd  a  furious  race : 
Orthus,  the  produce  of  the  first  embrace, 
Was  vigilant  to  watch  his  master's  herd, 
'fire  dog  of  Geiyon  and  a  trusty  guard : 
Next  Cerberus,  the  dog  of  Pluto,  came, 
Devouring  direful  of  a  monstrous  frame  ; 
From  fifty  heads  he  barks  with  fifty  tongues. 
Fierce  and  undaunted  with  his  brazen  lungs : 
The  dreadful  Hydra  rose  from  the  same  bed, 
In  Lerna  by  the  fair-arm'd  Juno  bred ;  49t* 

Juno,  with  hate  implacable,  who  strove 
Against  the  virtues  of  the  son  of  Jove ; 
But  Hercules,  with  lolaus  join'd, 
Amphitryon's  race,  and  of  a  martial  mind, 
Bless'd  with  the  counsel  of  the  warlike  maid, 
Dead  at  his  feet  the  horrid  monster  laid  : 
From  the  same  parents  sprung  Chimera  dire. 
From  whose  black  nostrils  issued  flames  of  fire  j 
Strong  and  of  size  immense ;  a  monster  she, 
Rapid  in  flight,  astonishing  to  see :  500 

A  lion's  head  on  her  large  shoulders  grew, 
The  goat's  and  dragon's  terrible  to  viewj 
A  lion  she  before  in  mane  and  throat. 
Behind  a  dragon,  in  the  midst  a  goat ; 
Her  Pegasus  the  swift  subdued  in  flight, 
Back'd  by  Bellerophon,  a  gallant  knight. 

From  Orthus  and  Chimera,  foul  embrace, 
Is  Sphinx  deriv'd,  a  monster  to  the  race 
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Of  Cadmus  fatal ;  from  the  same  dire  veins 

Sprunsr  the  stem  ranger  of  Nemean  plains,       510 

Tbe  lion  nourish'd  by  the  vife  of  Jove, 

Permitted  lord  of  Tretum's  mount  to  rove; 

Neniea  he,  and  Apesas,  commands, 

Alarms  the  people,  and  destroys  their  lands ; 

In  Hercules  at  last  a  foe  he  found, 

And  from  his  arm  receiv'd  a  mortal  wound. 

Ceto  and  Phorcys  both  renew'd  their  flame  ; 
From  which  amour  a  horrid  serpent  came ; 
V/uo  keeps,  while  in  a  spacious  cave  he  lies, 
"Watchful  o'er  all  the  golden  fruit  his  eyes.         520 

Tethys  and  Ocean,  born  of  heaven,  embrace. 
Whence  springs  the  Nile,  and  a  long  water}'  race, 
Alpheus,  and  Eridamus  the  strong, 
Tliat  rise?  deep,  and  stately  rolls  along, 
Strymon,  Maeander,  and  the  Ister  clear; 
Nor,  Pliasis,  are  thy  streams  omitted  here; 
To  the  same  rise  Rhesus  his  current  owes, 
And  Achelous  that  like  silver  flows ; 
Hence  Nessus  takes  his  course,  and  Rhodius, 
With  Haliacmon  and  Heptaporus;  530 

To  these  the  Granic  and  iEsapus  join, 
Hermus  to  these,  and  SimoVs  divine, 
Peneus,  and  the  Caic  flood  that  laves 
The  verdant  margins  with  his  beauteous  waves; 
The  great  Sangarius,  and  the  Ladon,  name, 
Parthecius,  and  Evenus,  streams  of  fame. 
And  you,  Ardescus,  boast  the  fruitful  line, 
And  lastly  you,  Scamender  the  divine. 
From  the  same  parents,  fertile  pair,  we  trace 
A  progeny  of  nymphs,  a  sacred  race ;  540 

Who,  from  their  birth,  o'er  all  mankind  the  care 
lyith  the  great  king  Apollo  jointly  share  j 
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In  this  is  Jove,  the  god  of  gods,  obey'd, 

Who  grants  the  rivers  all  to  lend  their  aid. 

The  nymphs  from  Tethys,  and  old  Ocean,  these, 

Pitho,  Admete,  daughters  of  the  seas, 

lanthe  and  Electra,  nymphs  of  fame. 

Doris  and  Piymno,  and  the  beauteous  dame 

Urania,  as  a  goddess  fair  in  face  ; 

Hence  Hippo,  and  hence  Clyraene  we  trace,  550] 

And  thou,  Rodia,  of  the  numerous  race ; 

Zeuxo  to  these  succeeds  Calliroe, 

Clytie,  Idya,  and  Pasithoe  ; 

Plexaure  here,  and  Galaxaure  join,  j 

And  lovely  Dion  of  a  lovely  Nine ; 

Molobosis  and  Thoe  add  to  these, 

And  charming  Polydora,  form'd  to  please ; 

Cerces,  whose  beauties  all  from  nature  rise, 

And  Pluto  with  her  large  majestic  eyes ; 

Perseis,  Xanthe,  in  the  list  we  see,  560 

And  lanira,  and  Acaste  thee ; 

Menestho,  nor  Europa,  hence  remove. 

Nor  Metis,  nor  Petraga  raising  love  ; 

Crisie  and  Asia  boast  one  ancient  sire, 

With  fair  Calypso,  object  of  desire  ; 

Telestho,  saffron-veird,  Eurynome, 

Eudore,  Tyche,  and  Ocyroe ; 

And  thou  Amphiro  of  the  source  divine, 

And  Styx,  exceeding  all  the  lovely  line  : 

These  are  the  sons,  first  in  the  list  of  fame,  570  '^ 

And  daughters,  which  from  ancient  Ocean  came,  > 

And  fruitful  Tethys,  venerable  dame  :  S 

Thousands  of  streams  which  flow  the  spacious  earth 

From  Tethys,  and  her  sons,  deduce  their  birth  ; 

Numbers  of  tides  she  yielded  to  her  lord, 

Too  many  for  a  mortal  to  record  ; 
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But  they  who  on  or  near  their  borders  dwell, 
Their  virtues  know,  and  can  describe  them  well. 

The  fruits  of  Thia  and  Hyperion  rise, 
And  with  refulgent  lustre  light  the  skies ;  580 

The  great,  the  glorious  sun  transcending  bright, 
And  the  fair  splendid  moon  the  lamp  of  night ; 
With  them  Aurora,  when  whose  da\^  n  appears, 
"Who  mortal  men  and  gods  immortal  cheers. 

To  Creus,  her  espous'd.  a  son  of  earth, 
Eurybia  gave  the  great  Astraius  birth  ; 
Perses  from  them^  of  all  most  skilful  came, 
And  Pallas,  first  of  goddesses  in  fame. 

Aurora  brought  to  great  Astraeus  forth 
The  west,  the  south-wind,  and  the  rapid  north  ; 
The  morning-star  fair  Lucifer  she  bore,  591 

And  ornaments  of  heav'n  ten  thousand  more. 
From  Styx,  the  fairest  of  old  Ocean's  hue. 
And  Pallas,  sprung  a  progeny  divine. 
Zeal  to  perform,  and  Victory  in  her  pace 
Fair-footed,  Valour,  Might,  a  glorious  race! 
They  hold  a  mansion  in  the  realms  above, 
Their  seat  is  always  near  the  throne  of  Jove  ; 
AVhere  the  dread  thundering  god  pursues  his  way. 
They  march,  and  close  behind  his  steps  obey.    600 
This  honour  they  by  Styx  their  mother  gain'd  ; 
Which  by  her  prudence  she  from  Jove  obtain'd  : 
When  the  great  power  that  ev"n  the  gods  commands. 
Who  sends  the  bolts  from  his  almijrhty  hands, 
Suramon'd  the'  immortals,  who  obey'd  his  call. 
He  thus  address'd  them  in  the'  Olympian  hall : 

'  Ye  gods,  like' gods,  with  me  who  dauntless  dare 
To  face  the  Titans  in  a  dreadful  war, 
Above  the  rest  in  honour  shall  ye  stand. 
And  ample  recompense  shall  load  your  hand :    610 
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To  Saturn's  reign  who  bow'd,  and  unprefer'd, 
Void  of  distinction,  and  without  reward, 
Great,  and  magnificently  rich,  shall  shine, 
As  right  requires,  and  suits  a  power  diviue. 

First,  as  her  father  counsel'd,  Styx  ascends. 
And  her  brave  ofisprings  to  the  god  commends ; 
Great  Jove  receiv'd  her  with  peculiar  grace, 
Nor  honour'd  less  the  mother  than  her  race; 
Enrich'd  with  gifts  she  left  the  bright  abodes, 
By  Jove  ordain'd  the  solemn  oath  of  gods ;        620 
Her  children,  as  she  wish'd,  behind  remain, 
jConstant  attendants  on  the  thunderer's  train  : 
Alike  the  god  with  all  maintain'd  his  word. 
And  rules  in  empire  strong,  of  lords  the  lord. 

Plicebe  with  fondness  to  her  Coeus  cleav'd, 
And  she  a  goddess  by  a  god  conceiv'd ; 
Latona,  sable-veil'd,  the  produce  proves. 
Pleasing  to  all  of  their  connubial  loves, 
Sweetly  engaging  from  her  natal  hour,  629 

The  most  dehghtful  in  the'  Olympian  bow'r : 
From  them  Asterea  sprung,  a  nymph  renown'd, 
And  with  tlie  spousal  love  of  Perses  crown'd  ; 
To  whom  she  bore  Hecate,  lov'd  by  Jove, 
And  honour'd  by  the'  inhabitants  above, 
2*rofusely  gifted  from  the'  almighty  hand, 
"With  power  extensive  o'er  the  sea  and  land; 
And  great  the  honour  she,  by  Jove's  high  leave, 
Does  from  the  starrj-  vault  of  heaven  receive. 
When  to  the  gods  the  sacred  flames  aspire, 
From  human  olferings,  as  the  laws  require,        640 
To  Hecate  the  vow  s  are  first  prefer'd  ; 
l^appy  of  men  whose  prayers  are  kindly  heard, 
Success  attends  his  everj'  act  below, 
^gnour^  wealth,  power,  to  him  abundant  flow. 
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The  gods  \v!io  all  from  earth  and  heaven  descend. 
On  her  decision  for  their  lots  depend  ; 
Nor  what  the  earliest  gods  the  Titans  claim, 
By  her  ordain'd,  of  honour  or  of  fame, 
Has  Jove  revok'd  by  his  supreme  command, 
For  her  decrees  irrevocable  stand  :  650 

Nor  is  her  honour  less,  nor  less  her  pow'r, 
Because  she  only  blessd  the  nuptial  hour  ; 
Great  is  her  power  on  earth,  and  srcat  her  fame,  "^ 
Nor  less  in  heaven,  and  o'er  the  main  the  same,   > 
Because  Saturnian  Jove  reveres  the  dame  :  } 

The  man  she  loves  she  can  to  greatness  raise, 
And  grant,  to  whom  she  favours,  public  praise ; 
This  shines  for  words  distinguish'd  at  the  bar; 
One  proudly  triumphs  in  the  spoils  of  war  ; 
And  she  alone  can  speedy  victory  give,  CCQ 

And  rich  in  glorj-  bid  the  conqueror  live: 
And  where  the  venerable  nilers  meet 
She  sits  supreme  upon  the  judgment-seat ; 
In  single  trials,  or  of  strength  or  skill. 
Propitious  she  presides  o'er  whom  she  will : 
To  honour  she  extends  the  beauteous  crow  n. 
And  glads  the  parent  with  the  son's  renown, 
With  rapid  swiftness  wings  the  gallant  steeds, 
And  in  the  race  the  flying  courser  speeds, 
Who,  urg'd  by  want,  and  led  by  hopes  of  gain,   670 
Pursue  their  journey  cross  the  dangerous  main, 
To  Hecate  they  all  for  safety  bow, 
And  to  their  god  and  her  prefer  the  bow. 
With  ease  the  goddess,  venerable  dame, 
Gives  to  the  sportsman's  hand  his  wish'd-for  game  ^ 
Or  now  the  weaned  creature  faintly  flies, 
And  for  a  while  eludes  the  huntsman's  eyes, 
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Who  sti-etches  sure  to  seize  the  panting  prey, 
And  bear  the  glory  of  the  chase  away, 
Till  by  the  kind  protectress  of  the  plains,        680 
Her  strength  recovers,  and  new  life  she  gains  ; 
She  starts,  surprising,  and  outstrips  the  wind. 
And  leaves  the  masters  of  the  chase  behind. 
With  Mercury  the  watchful  goddess  guards 
Of  goats  the  straggling  flocks,  the  lowing  herds, 
And  bleating  folds  rich  with  the  pondrous  fleece ; 
By  her  they  lessen,  and  by  her  increase. 
Tlie  only  daughter  of  her  mother  born, 
And  her  the  gods  with  various  gifts  adorn : 
O'er  infants  she,  so  Jove  ordain'd,  presides,      690 
And  the  upgrowing  youth  to  merit  guides ; 
Great  is  Ihe  trust  the  future  man  to  breed, 
A  trust  to  her  by  Saturn's  son  decreed. 
Rhea  to  .Saturn  bore  her  brother-god, 
Vesta  and  Ceres  :  Juno  golden  shod, 
And  Pluto  hard  of  heart,  whose  wide  command 
Is  o'er  a  dark  and  subterranean  land, 
A  powerful  monarch,  hence  derive  their  birth. 
With  Neptune,  deity  who  shakes  the  earth ; 
Of  these  great  Jove,  the  ruler  of  the  skies,       700 
Of  gods  and  men  the  sire,  in  counsel  wise, 
Is  born  ;  and  him  the  universe  adores. 
And  the  earth  trembles  when  his  thunder  roars. 
Satmn  from  earth,  and  heaven  adonrd  with  stars, 
Had  leamd  the  rumour  of  approaching  wars, 
Great  as  he  was,  a  greater  should  arise,  ) 

To  rob  him  of  the  empire  of  the  skies ;  ? 

The  mighty  Jove,  his  son,  in  counsel  wise :  ^ 

With  dread  the  fatal  prophecy  he  heard. 
And  for  his  regal  honours  greatly  fear'd,  710 
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And  that  the  dire  decree  might  fruitless  prove, 
Devours  his  pledges,  at  their  birth,  of  love  : 
Now  Rhea,  who  her  slaughter'd  childreu  griev'd, 
With  Jove,  the  sire  of  gods  and  men,  conceiv'd  j 
To  earth  and  heaven  she  for  assistance  runs, 
And  begs  their  counsel  to  revenge  her  sons, 
To  guard  her  Jove  from  wily  Saturn's  ire. 
Secret  to  keep  him  from  a  barbarous  sire. 
They  to  their  daughter  lend  a  willing  ear, 
And  to  her  speak  the  hour  of  vengeance  near,  720 
Nor  hide  they  from  her  w  hat  the  Fates  ordain 
.Of  her  great-minded  son,  and  Saturn's  reign. 
Her  safe  to  Crete  the  parent-gods  convey, 
In  Lyctus  there,  a  fertile  soil,  she  lay. 
At  length  the  tedious  months  their  course  had  run, 
When  mighty  Jove  she  bore,  her  youngest  son  ; 
Wide-spreading  earth  receiv'd  the  child  with  joy, 
And  train'd  the  god  up  from  a  new-born  boy. 
Rhea  to  Lystus  safely  took  her  flight, 
Protected  by  the  sable  veil  of  night ;  7SO 

Far  in  the  sacred  earth  her  son  she  laid, 
On  mount  ^Egieus  ever  crown'd  with  shade. 
When  the  old  king,  who  once  could  boast  his  reign 
O'er  all  the  gods,  and  the  ethereal  plain, 
Came  jealous  of  the  infant's  future  pow'r, 
A  stone  the  mother  gave  him  to  devour ; 
Greedy  he  seiz'd  the'  imaginary  child. 
And  swallow'd  heedless,  by  the  dress  besuil'd ; 
Nor  thought  the  wretched  god  of  aught  to  fear, 
Nor  knew  the  day  of  his  disgrace  was  near ;      740 
Invincible  remains  his  Jove  alive, 
His  throne  to  shake,  and  from  his  kingdom  drive 
The  cruel  parent ;  for  to  him  'tis  giv'n 
To  rule  the  gods,  and  mount  the  throne  of  heav'n. 
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Well  thriv'd  the  deity,  nor  was  it  long         [strong. 
Before  his  strength  increas'd,  and  limbs  grow'd 
When  the  revolving  year  his  course  had  run, 
By  earth  thy  art  and  Jove  his  powerful  son, 
The  crafty  Saturn,  once  by  gods  ador'd, 
His  injur'd  offsprings  to  the  light  restor'd.         7bO 
First  from  within  he  yielded  to  the  day 
The  stone  deceitful,  and  his  latest  prey ; 
This  Jove,  in  memory  of  the  wondrous  tale, 
Fix'd  on  Parnassus  in  a  sacred  vale, 
In  Pytho  tlie  divine,  a  mark  to  be, 
That  future  ages  may  astoiiish'd  see : 
And  now  a  greater  task  behind  remains, 
To  free  his  kindred  heaven-born  race  from  chains, 
Jn  an  ill  honr  by  Saturn  rashly  bound,  759 

Wiio  from  the  hands  of  Jove  their  freedom  found. 
With  zeal  the  gods  perform'd  a  thankful  part, 
The  debt  of  gratitude  lay  next  their  heart; 
Jove  owes  to  them  the  bolts  which  dreadful  fly, 
And  the  bright  lightning  which  illumes  the  sky ; 
To  him  the'  exchange  for  liberty  they  bore, 
Gifts  deep  in  earth  conceal'd,  unknown  before  ; 
Nov;^  arm'd  with  them,  he  reigns  almighty  Jove, 
The  lord  of  men  below,  and  gods  above.' 

Clymene,  ocean-born,  with  beauteous  feet, 
And  Japhet,  in  the  bands  of  wedlock  meet ;     770 
From  wliose  embrace  a  glorious  offspring  came, 
Atlas  magnanimous,  and  great  in  fame, 
Menoetius,  thou  with  lasting  honours  crown'd, 
Prometheus,  for  his  artifice  renown'd, 
And  Epimetheus,  of  unsteadfast  mind, 
Lur'd  to  false  Joys,  and  to  the  future  blind, 
Who,  rashly  weak,  by  soft  temptations  mov'd, 
The  bane  of  arts  and  their  inventors  prov'd. 
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Who  took  the  work  of  Jove,  the  virgin  fair, 

Nor  saw  beneath  her  charms  the  latent  snare.  780 

Blasted  by  lightning  tiorn  the  hands  of  Jove, 

Menoetius  fell  in  Erebus  to  rove  ; 

His  dauntless  mind  that  could  not  brook  command, 

And,  prone  to  ill,  provok'd  the'  almighty  hand. 

Atlas,  so  hard  necessity  ordains, 

Erect  the  pondrous  vault  of  stars  sustains ; 

Not  far  from  the  Hesperides  he  stands, 

Nor  from  the  load  retracts  his  head  or  hands  : 

Here  was  he  fix'd  by  Jove  in  counsel  wise, 

Who  all  disposes,  and  who  rules  the  skies.         790 

To  the  same  god  Prometheus  ow'd  his  pzuns, 

Fast  bound  with  hard  inexorable  chains 

To  a  large  column,  in  the  midmost  part. 

Who  bore  his  sufferings  with  a  dauntless  heart ; 

From  Jove  an  eagle  flew,  with  wings  uide  spread^ 

And  on  his  never-dying  liver  fed ; 

What  with  his  ravenous  beak  by  day  he  tore 

The  ni:>ht  supplied,  and  furnish'd  him  with  more : 

Great  Hercules  to  his  assistance  came, 

Born  of  Alcmena,  lovely -footed  dame  j  800 

And  first  he  made  the  bird  voracious  bleed, 

And  from  Ins  chahis  the  son  of  Japhet  freed : 

To  this  tiie  god  consents,  th'  Olympian  sire 

Who,  for  his  son's  renown,  suppress'd  his  ire ; 

The  wrath  he  bore  against  the  wretch  who  strove 

In  counsel  with  himself,  the  powerful  Jove ; 

Such  was  the  mighty  thunderer's  will,  to  raise 

To  greatest  height  the  Theban  hero's  praise. 

When  at  Mecona  a  contention  rose,  ^ 

Men  and  immortals  to  each  otiier  foes,  810  y 

The  strife  Prometheus  olier'ci  to  compose;  3 
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In  the  division  of  the  sacrifice, 
Intendinjf  to  deceive  great  Jove  the  wise, 
He  stiifF'd  tJie  flesh  in  the  large  ox's  skin, 
And  bound  the  entrails  with  the  fat  within, 
Next  the  white  bones  with  artful  care  dispos'd, 
And  in  the  candid  fat  from  sight  enclos'd  : 
The  sire  of  gods  and  men,  who  saw  the  clieat, 
Thus  spoke  expressive  of  the  dark  deceit. 

*  In  this  division  how  unjust  the  parts,  820 
O  Japhet's  son,  of  kings  the  first  in  arts  !' 

Reproachful  spoke  the  god  in  council  wise ; 
To  whom  Prometheus  full  of  guile  replies ; 

*  O  Jove,  the  greatest  of  the  powers  divine, 
View  the  division,  and  the  choice  be  thine.' 

Wily  he  spoke  from  a  deceitful  mind, 
Jove  saw  his  thoughts,  nor  to  his  heart  was  blind  j 
And  then  the  god,  in  v/rath  of  soul,  began 
To  plot  misfortunes  to  his  subject  man. 
The  lots  survey'd,  he  with  his  hands  embrac'd     830 
The  parts  which  were  in  the  white  fat  incas'd ; 
He  saw  the  bones,  and  anger  sat  confess'd 
Upon  his  brow,  for  anger  seiz'd  his  breast: 
Hence  to  the  gods  tiie  odorous  flames  aspire, 
From  the  white  bones  which  feed  the  sacred  fire. 
The  cloud-compelling  Jove,  by  Japhet's  son 
Enrag'd,  to  him  in  words  like  these  begun  : 

*  O  I  who  in  mal-contrivance  all  transcend, 
Thine  arts  thou  wilt  not  yet,  obdurate,  end.' 

So  spoke  the'  eternal  wisdom,  full  of  ire,      840 
And  from  that  hour  denied  the  use  of  fire 
To  wretched  men,  who  pass  on  earth  their  time, 
Mindful,  Prometheus,  of  thy  artful  crime  : 
But  Jove  in  vain  conceal'd  the  splendid  flame ; 
The  son  of  Japhet,  of  immortal  fame 
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Broneht  tl»e  brii^ht  sparks  clandestine  from  above 
C'los'd  in  a  hollow  cane ;  tiie  thundering  Jove 
Soon,  li onj  the  bitterness  of  soul,  began 
'i'o  plot  destruction  to  the  peace  of  man. 

Vulcan,  a  god  renown'd,  by  Jove's  command, 
Form'd  a  fair  virgin  with  a  master-hand,  851 

Earth  her  first  principle,  her  native  air 
As  modest  seeming  as  her  face  was  fair. 
The  nymph,  by  Pallas,  blue-ey'd  goddess,  drcss'd^ 
Bright  shin'd  improv'd  beneath  the  candid  vest  j 
The  rich  wrought  veil  beliind,  wondrous  to  see. 
Fruitful  with  art,  bespoke  the  deity  ; 
Her  brows  to  compass  did  Minerva  bring, 
A^  garland  breathing  all  the  sweets  of  spring  : 
And  next  the  goddess,  glorious  to  behold,         860 
Plac'd  on  her  head  a  glittering  crown  of  gold, 
The  work  of  Vulcan  by  his  master-hand, 
'Ihe  labour  of  the  god  by  Jove's  command; 
There  seem'd  to  send  along  the  finny  breed  ; 
vvnd  there  the  beasts  of  land  appear'd  to  feed  ; 
Kature  and  ait  were  there  so  nmch  at  strife, 
"i  he  miracle  might  well  be  took  for  life. 
Vulcan  the  lovely  bane,  the  finish'd  maid, 
To  the  immortal  gods  and  men  convey'd ; 
Graceful,  by  Pallas  dress'd,  the  virgin  trod,      870 
And  seem'd  a  blessing  or  for  man  or  god. 
Soon  as  they  see  the'  inevitable  snare, 
They  praise  the  artist,  and  admire  the  fair ; 
From  her,  the  fatal  guile,  a  sex  derives 
To  men  pernicious,  and  contracts  their  lives, 
The  softer  kind,  a  false  alluring  train. 
Tempting  to  joys  which  ever  end  with  pain; 
Never  beheld  with  the  penurious  race, 
l:Jut  ever  seen  where  luxurj-  show*  her  face. 
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As  drones  oppressive  habitants  of  hives,  880 

Ov^e  to  the  labour  of  the  bees  their  lives, 

Whose  work  is  always  with  the  day  begun, 

And  never  ends  but  with  the  setting  sun, 

From  flower  to  flower  they  rove^  and  loaded  home 

Return  to  build  the  white,  the  waxen  comb, 

While  lazy  the  luxurious  race  remain 

Within,  and  of  their  toils  enjoy  the  gain: 

So  woman,  by  the  thunderer's  hard  decree, 

And  wretched  man,  are  like  the  drone  and  bee  : 

If  man  the  galling  chain  of  wedlock  shuns,       890 

He  from  one  evil  to  another  runs ; 

He,  when  his  hairs  are  winter'd  o'er  with  gray, 

Will  want  a  helpmate  in  the'  alflicting  day ; 

And  if  possessions  large  have  bless'd  his  life, 

He  dies,  and  proves  perhaps  the  source  of  strife ; 

A  distant  kindred,  far  allay'd  in  blood, 

Contend  to  make  their  doubtful  titles  good: 

Or  should  he,  these  calamities  to  fly. 

His  honour  plight,  and  join  the  mutual  tie  ; 

And  should  the  partner  of  his  bosom  prove       900 

A  chaste  and  prudent  matron,  worthy  love  ; 

Yet  he  would  find  this  chaste,  this  prudent  wife, 

The  hapless  author  of  a  chequer'd  life  : 

But  should  he,  wretched  man!  a  njmph  embrace, 

A  stubborn  consort  of  a  stubborn  race. 

Poor  hamper'd  slave,  how  must  he  drag  the  chain ! 

His  mind,  his  breast,  liis  heart,  o'ercharg'd  witlt  pain ! 

What  congregated  woes  must  he  endure ! 

What  ills  on  ills,  which  will  admit  no  cure  I 

The'  omnipotence  of  Jove  in  all  we  see,  910 

Whom  none  eludes,  and  what  he  wills  must  be  : 

Not  thou,  to  none  injurious,  Japhet's  son. 

With  all  thv  wisdom,  could  his  anser  shun  ; 
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His  rage  you  suffer'd,  and  confess'd  his  pow'r, 
Chain'd  in  hard  durance  in  the  penal  hour. 

The  brothers  Briareus  and  Cottus  lay, 
With  Gyges,  bound  in  chains,  remov'd  from  day, 
By  their  hard-hearted  sire,  who  with  surprise 
View'd  their  vast  strength,  their  form,  and  mon- 
strous size : 
In  the  remotest  parts  of  earth  confin'd  920 

They  sat,  and  silent  sorrows  wreck'd  their  mind, 
Till,  by  the'  advice  of  Earth,  and  aid  of  Jove, 
Witli  other  gods,  the  fruits  of  Saturn's  love, 
With  Rhea    beauteous  dress'd,   tiiey    broke  the 

chain. 
And  from  their  dungeons  burst  to  light  again. 
Earth  told  them  all  from  a  prophetic  light, 
How  gods  encountering  gods  should  meet  in  tight. 
To  them  foretold,  who  stood  devoid  of  fear, 
Their  hour  of  victory  and  renown  was  near; 
The  Titans,  and  the  bold  Saturuian  race,  930' 

Should  wage  a  dreadful  war,  ten  years  the  space. 
The  Titans  brave  on  lofty  Othrvs  stand, 
And  gloriously  dare  the  thunderer's  hand  : 
The  gods  from  Satnrn  sprung,  ally  their  pow'r  j 
(Gods,  Rhea  bore  him  in  a  fatal  hour)  : 
From  high  Olympus  they  like  gods  engage. 
And  dauntless  face,  like  gods,  Titanian  rage  ; 
In  the  dire  conflict  neither  party  gains, 
In  equal  bilance  long  the  war  remains; 
At  laSt,  by  truce,  each  soul  immoi  tal  rests,       94ft 
Ea.-'h  God  on  nect?;r  and  ambrosia  feasts ; 
Their  spirits  nectar  and  ambrosia  raise, 
And  fire  their  generous  breasts  to  acts  of  prahe  / 
To  w'nom,  the  banquet  o'er,  in  council  join'd. 
The  sire  of  gods  and  men  express'd  his  mind; 

¥OL.  JI,  u 
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*  Gods,  who  from  earth  and  heaven,  great  rise^ 
descend. 
To  what  my  heart  commands  to  speak,  attend  : 
For  victory  long,  and  empire,  have  we  strove, 
Long  have  ye  battled  in  defence  of  Jove ; 
To  war  again,  invincible  your  miglit,  950 

And  dare  the  Titans  to  the  dreadful  fight ; 
Of  friendship  strict  observe  the  sacred  charms, 
Be  that  the  cement  of  the  gods  in  arms ; 
Grateful  remember,  when  in  chains  ye  lay. 
From  darkness  Jove  redeem'd  ye  to  the  day.' 

He  spoke,  and  Cottus  to  the  god  replies : 
*  O  venerable  sire !  in  council  wise, 
Who  freed  immortals  from  a  state  of  woe, 
Of  what  you  utter  well  the  truth  we  know: 
Rescued  from  chains  and  darkness  here  we  stand, 
O  son  of  Saturn!  by  thy  powerful  hand ;  961 

Nor  will  we,  king,  the  rage  of  war  decline, 
Till  power,  indisputable  power,  is  thine ; 
The  right  of  conquest  shall  confinn  thy  sway, 
And  teach  the  Titans  whom  they  must  obey.' 

He  ends  :  the  rest  assent  to  ^^  hat  he  says ; 
And  the  gods  thank  him  with  the  voice  of  praise. 
He  more  than  ever  feels  himself  inspir'd, 
And  his  mind  burns  with  love  of  glory  fir'd. 
All  rush  to  battle  with  impetuous  might,  970 

And  gods  and  goddesses  provoke  the  fight. 
The  race  that  Rhea  to  her  lord  conceiv'd. 
And  the  Titanic  gods  by  Jove  reliev'd 
From  Erebus,  who  there  in  bondage  lay, 
Ally  their  arms  in  this  immortal  day. 
Each  brother,  fearless,  the  dire  conflict  stands, 
Each  rears  his  fifty  heads,  and  hundred  hands; 
They  mighty  rocks  from  their  foundations  tore, 
And?fiercely  brave  against  the  Titans  bore. 
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Furious  and  swift  the  Titan  phalanx  drove,        980 
And  both  with  mighty  force  for  empire  strove  ; 
The  ocean  roar'd  from  every  part  profound, 
And  the  earth  bellow'd  from  her  inmost  ground  : 
Heaven  groans,  and  to  the  gods  conflicting  bends, 
And  the  loud  tumult  high  Olympus  rends. 
So  strong  the  darts  from  god  to  god  were  hurl'd, 
The  clamour  reach'd  the  subterranean  world  : 
And  where,  with  haughty  strides,  each  warrior  trod, 
Hell  felt  the  weight,  and  sunk  beneath  the  god : 
All  Tartarus  could  hear  t\}e  blows  from  far :      990 
Such  was  the  big,  the  horrid  voice  of  war! 
And  now  the  murmur  of  incitement  flies, 
All  rang'd  in  martial  order,  through  the  skies; 
Here  Jove  above  the  rest  conspicuous  shin'd, 
lu  valour  equal  to  his  strength  his  mind  ; 
Erect  and  dauntless  see  tlie  thunderer  stand, 
The  bolts  red  hissing  from  his  vengeful  hand; 
He  walks  majestic  round  the  starry  frame  ; 
And  now  the  lightnings  from  Olympus  flame  : 
The  earth  wide  blazes  with  the  fires  of  Jove,  1000 
Nor  the  flash  spares  the  verdure  of  the  grove. 
Fierce  glows  the  air,  the  boiling  ocean  roars. 
And  the  seas  wasli  with  burning  waves  their  shores; 
Tlie  dazzling  vapours  round  the  Titans  glare, 
A  light  too  powerful  for  their  eyes  to  bear ! 
One  conflagration  seems  to  seize  on  all, 
And  threatens  Chaos  with  the  general  fall. 
From  what  their  eyes  behold,  and  what  they  hear, 
The  universal  wreck  of  worlds  is  near  : 
Should  the  large  vault  of  stars,  the  heavens,  descend, 
And  with  the  earth  in  loud  confusion  blend,      101  J- 
Like  this  would  seem  the  great  tumultuous  jar  : 
The  gods  engag'd,  lUcU  the  big  voice  of  war ! 
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And  now  the  battlins;  winds  their  havoc  make ; 
Tliick  whirls  the  dust ;  earth,  thy  foundations  shake  j 
The  arms  of  Jove  thick  and  terrific  fly, 
And  blaze  and  bellow  through  the  trembling  sky  ; 
Winds,  thunder,  lightning,  through  both  aimies 

drove 
Their  course  impetuous,  from  the  hands  of  Jove ; 
Loud  and  stupendous  is  the  raging  fight,  lOi^G^ 

And  now  each  warrior  god  exerts  his  might. 
Cottus,  and  Briareus,  who  sconis  to  yield, 
And  Gyges  panting  for  the  martial  field. 
Foremost  the  labours  of  the  day  increase, 
Nor  let  the  horrors  of  the  battle  cease  : 
From  their  strong  hands  three  hundred  rocks  they 

tlwow, 
And,  oft  repeated,  overwhelm  the  foe  ; 
They  forc'd  the  Titans  deep  beneath  the  ground, 
Cast  from  their  pride,  and  in  sad  durance  bound : 
Far  from  the  surface  of  the  earth  they  lie        1030 
In  chains,  as  earth  is  distant  from  the  sky ; 
From  earth  the  distance  to  the  starry  frame. 
From  earth  to  gloomy  Tartarus,  the  same. 
From  tlie  high  heaven  a  brazen  anvil  cast, 
Nine  nights  and  days  in  rapid  Avhirls  would  last, 
And  reach  the  earth  the  tenth,  whence,  strongly 

hurl'd. 
The  same  the  passage  to  the'  infernal  world, 
To  Tartarus ;  which  a  brazen  closure  bounds, 
And  whose  black  entrance  threefold  night  sur- 
rounds, 
With  earth,  thy  vast  foundations  cover'd  o'er ;  1010 
And  there  the  ocean's  endless  fountains  roar : 
By  cloud-compelling  Jove  the  Titans  fell. 
And  there  in  thick,  in  horrid  darkness  dwell : 


THE  THEOGONY.  37 

They  lie  confin'd,  unable  thence  to  pass, 

The  wall  and  gates  by  Neptune  made  of  brass  j 

Jove's  trusty  guards,  Gyges  and  Cottus,  stand 

There,  and  with  Briareus  the  pass  command. 

The  entrance  there  and  the  last  limits  lie 

Of  earth,  the  barren  main,  the  stany  sky. 

And  Tartanis,  there  of  all  the  fountains  rise,  1050 

A  sight  detested  by  immortal  eyes : 

A  mighty  chasm,  horror  and  darkness  here; 

And  from  the  gates  the  journey  of  a  year : 

Here  storms  in  hoarse,  in  frightful  uiurmurs  play, 

The  seat  of  Night,  where  mists  exclude  the  day. 

Before  the  gate  the  son  of  Japhet  stands, 

Nor  from  the  skies  retracts  his  head  or  hands; 

Where  night  and  day  their  course  alternate  lead  ; 

Where  both  their  entrance  make  and  botli  recede  : 

Both  wait  the  season  to  direct  their  way,         1060 

And  spread,  successive,  o'er  tiie  earth  their  sway  : 

This  cheers  the  eyes  of  mortals  with  her  light; 

The  harbinger  of  Sleep,  pernicious  Night: 

And  here  the  sons  of  Nii;ht  their  mansion  keep, 

Sad  deities.  Death  and  his  brother  Sleep ; 

Whom,  from  the  dawn  to  the  decline  of  day, 

The  sun  beholds  not  with  las  piercing  ray : 

One  o'er  the  land  extends,  and  o'er  the  seas, 

And  lulls  tlje  wearied  mind  of  man  to  ease; 

That  iron-hearted,  and  of  cruel  soul,  1070 

Brazen  his  breast,  nor  can  he  brook  control ; 

To  whom  (and  ne'er  return)  all  mortals  go. 

And  even  to  immortal  gods  a  fee. 

Foremost  the'  infeitial  palaces  are  seen 

Of  Pluto,  and  Persephone  his  queen  ; 

A  horrid  dog  and  grim,  couchd  on  the  floor, 

Guards^  with  malicious  art.  the  sounding  door; 
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On  each,  ^vho  in  the  entrance  first  appears, 
He  fawning  wags  his  tail,  and  cocks  his  ears : 
If  any  strive  to  measure  back  the  way,  lOSti 

Their  steps  he  watches,  and  devours  his  prey. 
Here  Styx,  a  goddess  whom  immortals  hate, 
The  first-born  fair  of  Ocean,  keeps  her  state ; 
From  gods  remote  her  silver  columns  rise, 
Roof 'd  with  large  rocks  her  dome  that  fronts  the 

skies : 
Here,  cross  the  main,  swift-footed  Iris  brings 
A  message  seldom  from  the  king  of  kings  : 
But  when  among  the  gods  contention  spreads, 
And  in  debate  divides  immortal  heads. 
From  Jove  the  goddess  wings  her  rapid  flight  109<') 
To  the  fam'd  river,  and  the  seat  of  Night ; 
Thence  in  a  golden  vase  the  water  bears, 
By  whose  cool  streams  each  power  immortal  swears. 
Styx  from  a  sacred  fount  her  course  derives. 
And  far  beneath  the  earth  her  passage  drives  ; 
From  a  stupendous  rock  descend  her  waves, 
And  the  black  realms  of  Night  her  current  laves. 
Could  any  her  capacious  channels  drain, 
They'd  prove  a  tenth  of  all  the  spacious  main  ; 
Nine  parts  in  mazes  clear  as  silver  glide  J 100 

Along  the  earth,  or  join  the  ocean's  tide  ; 
The  other  from  the  rock  in  billows  rolls, 
Source  of  misfortune  to  immortal  souls. 
Who  with  false  oaths  disgrace  the'  Olyujpianbow'rs, 
Incur  the  punishment  of  heavenly  pow'rs  : 
The  perjur'd  god,  as  in  the  arms  of  death, 
Lethargic  lies,  nor  seems  to  draw  his  breath  j 
Nor  him  the  nectar  and  ambrosia  cheer, 
While  the  sun  goes  his  journey  of  a  year; 
Nor  with  the  lethargy  concludes  his  pain,        1110 
But  complicated  woes  behind  remaiB : 
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N  ine  tedious  years  he  must  an  exile  rove, 

Nor  join  the  council,  nor  the  feasts  of  Jove; 

The  banish'd  2,od  back  in  the  tenth  tliey  call 

To  heavenly  banquets  and  the'  Olympian  hall : 

The  honours  such  the  gods  on  Styx  bestow, 

Whose  living  streams  through  rugged  channels  flow, 

AVhere  the  beginning  and  last  limits  lie 

Of  earth,  the  barren  main,  the  starry  sky, 

And  Tartarus ;  where  of  all  the  fountains  rise  ;  1120 

A  sight  detested  by  immortal  eyes. 

The'  inhabitants  through  brazen  portals  pass, 

Over  a  threshold  of  e'erlasting  brass. 

The  growth  spontaneous,  and  foundations  deep  ; 

And  here  the'  allies  of  Jove  their  captives  keep, 

The  Titans,  who  to  utter  darkness  fell, 

And  in  the  furthest  parts  of  Chaos  dwell. 

Jove  grateful  gave  to  his  auxiliar  train, 

Cottus  and  Gyges,  mansions  in  the  main; 

To  Briareus,  for  his  superior  migiit  1130 

Exerted  tiercely  in  the  dreadful  light, 

Neptune,  w  ho  shakes  tiie  earth,  his  daughter  gave, 

Cymopolia,  to  reward  the  brave. 

When  the  great  victor-god,  almighty  Jove, 
The  Titans  from  celestial  regions  drove. 
Wide  Earth  Typhceus  bore,  witli  Tart'rus  join'd. 
Her  youngest  born,  and  blustering  as  the  wind  ; 
Fit  for  most  arduous  works  his  brawny  hands, 
On  feet  as  durable  as  gods  he  stands  ;  1139 

From  heads  of  serpents  hiss  aa  hundred  tongues, 
And  lick  his  horrid  jaws,  untir'd  his  lungs; 
From  his  dire  hundred  heads  his  eye-balls  stare, 
And  fire-like,  dreadful  to  beholders,  glare  ; 
Terrific  from  his  hundred  mouths  to  hear 
Voices  of  every  kind  torment  the  ear  3 
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pis  utterance  sounds  like  gods  in  council  ftill  r 
And  now  he  bellows  like  the  lordly  bull : 
And  now  he  roars  like  the  stern  beast  that  reigns 
King  of  the  Moods,  and  terror  of  the  plains; 
And  now,  surprising  to  be  heard,  he  yelps,      115.0 
Like,  from  lijs  every  voice,  the  lion's  whelps ; 
And  now,  so  loud  a  noise  the  monster  makes, 
The  loftiest  mountain  from  its  basis  shakes  : 
And  now  Typhoeus  had  perplex'd  the  day, 
And  over  men  and  gods  usurp'd  the  sway, 
Had  not  tiie  powerful  monarch  of  the  skies, 
Of  men  and  gods  the  sire,  great  Jove  the  wise, 
Against  the  foe  his  hottest  vengeance  hurl'd, 
Which  blaz'd  and  thunder'd  through  the'  etliereal 
world;  llji» 

Through  land  and  main  the  bolts  red  hissing  fell, 
And  through  old  Ocean  reach'd  the  gates  of  Hell. 
The'  almighty  rising  made  Olympus  nod. 
And  the  earth  groan'd  beneath  the  vengeful  god. 
Hoarse  through  the  cerule  main  the  thunder  roH'd, 
Through  which  the  lightning  flew,  both  uncon- 

troHd; 
File  caught  the  winds  w hich  on  their  wings  they  ^ 
bore,  [roar,  f 

Fierce  flanie  the  earth  and  heav'n,  the  seas  loud  C 
And  beat  with  burning  waves  the  burning  shore;  3 
The  tumult  of  the  gods  was  heard  afar : 
How  hard  to  lay  this  hurricane  of  war  !  1170 

The  god  w  ho  o'er  the  dead  infernal  reigns, 
•E'en  Pluto,  trembled  in  his  dark  domains : 
pire  horror  seiz'd  the  rebel  Titan-band, 
Jn  Tartarus  w  ho  i  ound  their  Saturn  stand  : 
But  Jove  at  'ast  collected  all  his  might, 
5^  ith  lightning  arm'd,  and  thunder  for  the  fight. 
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With  strides  majestic  from  Olympus  strode ; 
Wliat  power  is  able  now  to  face  the  god ! 
The  flash  obedieut  executes  his  ire; 
The  giant  blazes  uitii  \iiidictive  fire ;  1180 

From  every  head  a  dilf  rent  fiame  ascends ; 
The  monster  bellows,  and  Olympus  bends  : 
The  god  repeats  his  blow  s ;  beneath  each  wound 
All  maim'd  the  giant  falls,  and  groans  the  ground  • 
Fierce  flash  the  lightnings  from  the  bands  of  Jove, 
The  mountains  burn,  and  crackles  every  grove. 
The  melted  earth  floats  from  her  inmost  caves, 
As  from  the  furnace  run  metallic  waves : 
Under  the  caverns  of  the  sacred  ground,  1189 

Wlicre  Vulcan  works,  and  restless  anvils  soimd, 
Beneath  the  hand  divine  the  iron  grows 
Ductile,  and  liquiti  from  the  furnace  flows; 
So  the  earth  melted;  and  the  giant  fell, 
Plung'd  by  the  arms  of  mighty  Jove  to  hell. 
Typhceus  bore  the  rapid  winds  which  fly 
With  tempests  wing'd,  and  darken  all  the  sky; 
But  from  the  bounteous  gods  derive  tlieir  birth 
The  gales  wldch  breathe  frugifeious  to  earth, 
The  south,  the  north,  and  tlie  swift  western  wind^ 
Which  ever  blow  to  profit  human  kind  :  120Q 

Those  from  Typhceus  sprmig,  an  useless  train, 
To  men  pernicious,  bluster  o'er  the  main ; 
With  thick  and  sable  clouds  they  veil  the  deep. 
And  now  destructive  'cross  the  ocean  sweep  ; 
The  mariner  w  ith  dread  beholds  froin  far 
Tbe  gathering  storms,  and  elemental  war ; 
His  bark  the  furious  blast  and  billows  rend ; 
The  surges  rise,  and  cataracts  descend  ; 
Above,  beneath,  he  hears  the  tempest  roar; 
^ow  sinks  the  vessel,  and  he  fears  no  more  :  121(5 
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And  remedy  to  this  they  none  can  find,  C 

\VTio  are  resolv'd  to  trade  by  sea  and  wind.  ' 

On  land  in  whirlwinds,  or  unkindly  show'rs,  T 

They  blast  the  lovely  fruits  and  blooming  flowVs  ;  T 

O'er  sea  and  land  the  blustering  tyrants  reign, 
And  make  of  earth-born  men  the  labours  vain.  1 

And  now  the  gods,  who  fought  for  endless  fame,         ^ 
The  god  of  gods  almighty  Jove  proclaim, 
As  Earth  advis'd  :  nor  reigns  Olympian  Jove 
Ingrate  to  them  who  with  the  Titans  strove;  12^20 
On  those  who  war'd  beneath  his  wide  command, 
He  honours  heaps  with  an  impartial  hand. 

And  now  the  king  of  gods,  Jove,  Metis  led, 
The  wisest  fair-one,  to  the  genial  bed ; 
Who  with  the  blue-ey'd  virgin  fruitful  proves, 
Minerva,  pledge  of  their  celestial  loves  : 
The  sire,  from  what  kind  earth  and  heaven  reveal'd, 
Artful  the  matron  in  himself  conceal'd ; 
From  her  it  was  decreed  a  race  should  rise 
That  would  usurp  the  kingdom  of  the  skies  :    1230 
And  first  the  virgin  with  her  azure  eyes. 
Equal  in  strength,  and  as  her  father  wise, 
Is  born,  the  oifspring  of  the' almighty's  brain: 
And  Metis  by  the  god  conceiv'd  again  ; 
A  son  decreed  to  reign  o'er  heaven  and  earth, 
ilad  not  the  sire  destroy'd  the  mighty  birth  : 
He, made  the  goddess  in  himself  reside, 
To  be  in  everj'  act  the'  eternal  guide. 

The  Hours  to  Jove  did  lovely  Themis  bear, 
Eunomie,  Dice,  and  Irene  fair;  1240 

,P'er  human  labours  they  the  power  possess, 
With  seasons  kind  the  fruits  of  earth  to  bless  : 
She  by  the  thundering  god  conceiv'd  again, 
And  suffej-'d  for  the  fates  the  rendpg  pain. 
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riotho  and  Lachesis,  to  whom  we  owe, 
M'ith  Atropos,  our  shares  of  joy  or  woe ; 
This  honour  they  receiv'd  from  Jove  the  wise. 
The  mighty  sire,  the  ruler  of  the  skies. 

Eur\'nome,  from  Ocean  sprung,  to  Jove 
The  beauteous  Graces  bore,  inspiring  love,     125Q 
Aglaia,  and  Euphrosyne  the  fair, 
And  thou,  Thalia,  of  a  graceftil  air; 
From  the  bright  eyes  of  these  such  charms  proceed, 
As  make  the  hearts  of  all  beholders  bleed. 

He  Ceres  next,  a  bounteous  goddess,  led 
To  taste  the  pleasures  of  the  genial  bed  ; 
To  him  fair-arm'd  Persephone  she  bore, 
Whom  Pluto  ra\ish'd  from  her  native  shore : 
The  mournful  dame  he  of  her  child  bereft. 
Rut  the  wise  sire  assented  to  the  theft.  1260 

Mnemosyne  his  breast  with  love  inspires, 
The  fair-tress'd  object  of  the  god's  desires; 
Of  whom  the  Muses,  tuneful  nine,  are  born, 
Whose  broM  s  rich  diadems  of  gold  adorn  ; 
To  them  uninterrupted  joys  belong, 
Tliem  the  gay  feast  delights,  and  sacred  song. 

Latona  bore,  the  fruits  of  Jove's  embrace, 
The  loveliest  oflfsprings  of  the'  ethereal  race; 
She  for  Apollo  felt  the  child-bed  throe ; 
And  Artemis  for  thee  who  twang  the  bow.      1?70 

Last  Juno  fills  the'  almighty  monarch's  arms, 
A  blooming  consort,  and  replete  with  charms  j 
From  her  Lucina,  Mars,  and  Hebe  spring ; 
Their  sire  of  gods  the  god,  of  kings  the  king. 

Minerva,  goddess  of  the  martial  train. 
Whom  wars delight,sprung from  the'almighty'sbrain; 
The  reverend  dame,  unconquerable  maid, 
The  battle  rouses,  of  no  power  afraid. 
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Juno,  proud  goddess,  -suth  her  consort  strove,  1 
And  soon  couceivd,  witliout  the  joys  of  love  :      > 
Thee  she  produc'd  without  the  aid  of  Jove,  lxi81  3 
Vulcan,  who  far  in  every  art  excel 
The  gods  who  in  celestial  mansions  dwell. 

To  Neptune  beauteous  Aniphitiite  bore 
Triton,  dread  god,  who  makes  the  surges  roar; 
Who  dwells  in  seats  of  gold  beneath  the  main, 
Where  Neptune  and  fair  Amphitrite  reign. 
To  JMars,  who  pieices  with  liis  spear  the  shield, 
Terror  and  Fear  did  Cytuerea  yield ; 
Dire  brother.?,  who  in  war  disorder  spread,      129G 
Break  the  thick  phalanx,  and  increase  the  dead; 
They  wait  in  every  act  their  father's  call. 
By  whose  strong  hand  the  proudest  cities  fall : 
Harmonia,  sprung  from  that  immortal  bed, 
Was  to  the  scene  of  love  by  Cadmus  led. 
Maia,  of  Atlas  born,  and  mighty  Jove, 
Join  in  the  sacred  bands  of  mutual  love : 
From  whom  behold  the  glorious  Hermes  rise, 
A  god  renowii'd,  the  herald  of  the  skies. 

Cadmeau  Simile,  a  mortal  dame,  1300 

Gave  to  the'  almighty's  love  a  child  of  fame, 
Bacchus,  from  whom  our  cheerful  spirits  flow, 
Mother  and  son  alike  immortal  now. 
The  mighty  Hercules  Alcmena  bore 
To  the  great  god  who  makes  the  thunder  roar. 

Lame  Vulcan  made  Aglaia  fair  his  bride. 
The  youngest  grace,  and  in  her  blooming  pride. 

Bacchus,  conspicuous  with  his  golden  hair, 
Thee  Ariadne  weds,  a  beauteous  fair. 
From  Minos  sprung,  whom  mighty  Jove  the  sage 
Allows  to  charm  her  lord  exempt  from  age.     1311 

Great  Hercules,  who  with  misfortunes  strove 
Long,  is  rewarded  with  a  virtuous  love,. 
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Hebe,  the  daughter  of  the  thuncl'ring  god, 
By  his  fair  consort  Juno  goklca  shod  : 
Thrice  happy  he  safe  from  his  toils  to  rise, 
.And  ever  young  a  god  lo  grace  the  skres ! 

From  the  bright  son,  and  thee,  Persei's,  spring 
Fam'd  offsprings,  Circe,  and  iEetes  king. 

/Eetes  thee,  beauteous  Idya,  led,  i320'' 

Daughter  of  Ocean,  to  tlie  genial  bed  ; 
And  Avith  th'  applause  of  heav'n  your  loves  Avere 

crowTi'd ; 
From  whom  Medea  sprung,  a  fair  renown'd. 

All  hail,  Olympiim  maids,  harmonious  Nine, 
Daughters  of --Hgis-bearmg  Jove  divine, 
Forsake  the  laud,  forsake  the  birny  main, 
The  god  and  goddesses,  celestial  train ; 
Ye  Pluses,  each  immortal  fair  record 
Tyho  (leignd  to  revel  -vvith  a  mortal  lord. 
In  whose  illustrious  offsprings  all  might  trace 
The  glorious  hkeuess  of  a  godlike  race.  iSSJr 

Jason,  an  hero  throngli  the  Morld  renown'd. 
Was  with  the  joyous  love  of  Ceres  crown'd ; 
Their  joys  they  acted  in  a  fertile  soil 
Of  Crete,  v.  liich  thrice  had  bore  the  ploughman's  toil  y 
Of  them  was  Plutns  born,  who  spreads  his  hand, 
Dispersing  wealth  o'er  all  the  sea  and  land  3 
Happy  the  man  who  in  his  favour  lives. 
Riches  to  hrm,  and  all  their  joys,  he  gives.       1339^^ 

Cadmus  Harmonia  lov'd,  the  fair  and  young, 
A  fruitful  dame,  from  golden  Venus  sprung ; 
Ino  and  Simile,  Agave  fair,  > 

And  thee,  Autonoe,  thy  lover's  care,  y 

(Young  Aristaeus  with  his  comely  hair),  > 

She  bore  ;  and  Polydore  completes  the  race, 
feoru  in  tlie  v^alls  of  Thebes,  a  stately  place. 
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The  brave  Chrysaor  theCj  Calliroe,  led,  \ 

Daughter  of  Ocean,  to  the  genial  bed ;  f 

Whence  Geryon  sprung,  fierce  with  his  triple  f 
head ;  ) 

Whom  Hercules  laid  breathless  on  the  ground, 
In  Ery  thia  which  the  waves  surround  j  1351 

By  his  strong  arm  the  mighty  giant  slain, 
The  hero  drove  his  oxen  cross  the  main. 

Two  royal  sons  were  to  Tithonus  bom, 
Of  thee,  Aurora,  goddess  of  the  morn  ; 
Heniathion  from  whom  and  Memnon  spring. 
Known  by  liis  brazen  helm  was  Ethiop's  king. 

Pregnant  by  Cephalus  the  goddess  proves, 
A  son  of  high  renown  rewards  their  loves; 
In  form  hke  the  possessors  of  the  skies,  1360 

Great  Phaethon,  whom  with  desiring  eyes 
Fair  Aplirodite  views  :  in  blooming  days 
She  to  her  sacred  fane  the  youth  conveys ; 
Inhabitant  divine  he  there  remain'd, 
His  task  nocturnal  by  the  fair  ordain'd. 

When  Peleis,  haughty  prince  of  wide  command, 
Of  much  th'  achiever  with  an  impious  hand. 
Success  attending  his  injurious  mind, 
Gave  the  swell'd  sails  to  tly  before  the  wind, 
vEsonides,  such,  gods,  were  thy  decrees !         1370 
The  daughter  of  ^etes  cross  the  seas 
Rap'd  from  her  sire  ;  the  hero  much  endur'd 
Ere  in  his  vessel  he  the  fair  secur'd ; 
Her  to  lolcus  in  her  youthful  pride 
He  bore,  and  there  possess'd  the  charming  bride  ; 
To  Jason,  her  espous'd,  the  lovely  dame 
Medeus  yields,  pledge  of  the  monarch's  flame ; 
Whom  Chiron  artful  by  his  precepts  sway'd : 
Thus  was  the  will  of  mighty  Jove  obey'd. 
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Tlie  Nereid  Psamathe  did  Phocus  bear       138(> 
To  iEaciis,  herself  excelling  fair. 

To  Peleus  Thetis,  silver-footed  dame, 
Achilles  bore,  in  war  a  mighty  name. 

Fair  Cytlierea,  ever  flush'd  with  charms, 
Resign'd  them  to  a  mortal  hero's  arms  : 
To  thee,  Anchises,  the  celestial  bride 
iEneas  bore  high  in  the  shades  of  Ide. 

Circe,  the  daughter  of  the  sun,  inclin'd 
To  thee,  Ulysses,  of  a  patient  mind ; 
Hence  Agvius  sprung,  and  hence  Latinus  came, 
A  valiant  hero,  and  a  spotless  name.  1391 

The  sacred  isles  were  by  the  brothers  sway'd ; 
And  them  the  Tyrrhenes,  men  renown'd,  obey'd. 

Calypso  with  the  sage  indulg'd  her  flame  ; 
From  them  Nausithous  and  Nausinous  came. 

Thus  each  immortal  fair  the  Nine  record 
Who  deign'd  to  revel  with  a  mortal  lord ; 
In  whose  illustrious  offsprings  all  might  trace 
The  glorious  likeness  of  a  godlike  race  : 
And  now,  Olympian  maids,  harmonious  Nine, 
Daughters  of  ^^gis-bearing  Jove  divine, 
In  lasting  song  the  immortal  dames  rehearse ; 
Let  the  bright  belles  of  earth  adorn  the  verse. 
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on 
THE  THEOGONY 


Ver.  1.  I  SHALL  refer  t'le  reader  to  wliat  I  liave 
said  in  the  second  and  fourth  sections  of  my  '  Dis- 
course on  tiie  Writings  of  Hesiod,'  concerning  the 
genuineness  of  the  beginning  6f  this  poem,  and 
the  explanation  of  the  Theogony.  Our  author 
here  takes  an  occasion  to  celebrate  the  offices  and 
power  of  the  Muses,  and  to  give  a  short  repetition 
of  the  greater  deities.  To  what  end  is  this  grand 
assembly  of  divine  personages  introduced  ?  To  in- 
spire tlie  poet  with  thoughts  suitable  to  the  dig- 
nity of  tlieir  characters;  and  by  raishsg  his  ima- 
gination to  such  a  height,  as  to  beheve  they 
preside  over  his  labours,  he  becomes  the  amanu- 
ensis of  the  gods.  *  The  Muses,  (says  the  Earl  of 
Shaftesburj',  in  his  letter  concerning  enthusiasm)' 
Were  so  many  divine  persons  in  the  heathen 
creed/  The  same  noble  writer  has  in  that  dis- 
course elegantly  showed  the  necessity  and  beauty 
of  enthusiasm  in  poetry. 

Ver.  '2.  A  mountain  in  Boeotia,  so  called  from 
the  Phoenician  word  hhalik,  or  hlialikon,  %vhieh 
signifies  *  a  high  mountain.'    Bochart,  in  his  Chan,' 
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book  i.  chap.  16,  shows  that  Boeotia  was  full  of 
Phoenician  names  and  colonies.  Le  Clerc.  Pau- 
sanias,  in  liis  Bceotics,  says,  '  Helicon  excels  all 
the  mountains  in  Greece,  in  the  abundance  ai>d 
virtues  of  the  trees  which  grow  on  it.  He  likewise 
tells  us  it  produces  no  letiferous  herbs  or  roots. 

Ver.  5,  Graevius  and  Le  Clerc  both  agree  in 
this  reading,  and  derive  to.^^*)^-  from  a^oj  is;,  having 
the  dusky  colour  of  iron  ;  they  likewise  bring  in- 
stances from  Homer,  and  other  poets,  of  the  same 
word  being  used  to  the  sea,  rivers,  and  fountains ; 
by  which  epitliet,  say  they,  they  expressed  the 
depth  and  plenty  of  the  water. 

Ver.  8.  Pausanias,  and  Tzetzes  after  him,  reads 
it  Termcssus;  but  tliis  may  proceed  from  their  ig- 
norance of  the  radix,  which,  says  Le  Clerc,  is  the 
Phoenician  word  pheer-metso ;  the  interpretation 
of  which  is  '  a  pure  fountain.'  The  liver  is  at  the 
toot  of  Helicon. 

Ver.  9.  The  Phoenician  word,  says  Bochart,  is 
happhigraji,  which  signifies  the  eruption  of  a  foun- 
tain :  the  word  being  corrupted  into  Hippocrene, 
gave  rise  to  the  story  of  the  fountain  of  the  horse, 
Le  CUrc. 

Ver.  10.  The  Phoenician  word  is  Uhd-maiOy 
sweet  water.     Le  Clerc. 

Ver.  12.  The  historical  and  physical  interpre- 
tation of  the  deities  here  mentioned,  I  shall  defer 
till  I  come  to  them  in  the  course  of  the  Theogany. 

Ver.  22.  Some  translate  this  passage  nlgris oculis, 
and  Le  Clerc  chooses  blandis :  I  would  correct 
them,  and  have  it  arched  or  bending.  Tzetzes  en- 
tirely favours  my  interpretation  of  EXtxc^Xs^apov, 
I'ye-brows  arched  into  a  circle :  a  metaphor  takeji 

vor..  li.  E 
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says  he,  ^k  ruv  rr?  ayi.'azKB  sXtJtov,  from  the  curling 
of  tae  vine. 

Ver.  oo.  This  extravagance  in  oiu-  poet  has  been 
the  subject  of  satire  to  some :  but  Lucian  has  been 
the  most  severe  in  his  dialogue  betwixt  himself  and 
Hesiod.  Ovid  has  an  allusion  to  this  passage  in  the 
Ijegiuning  of  his  Art  of  Lovej  which  Diyden  has 
ihus  translated : 

Nor  Clio,  nor  her  sisters,  have  I  seen, 
As  IJesiod  saw  Ihem  in  the  shady  green. 

This  flight,  however  extravagant  it  may  seem 
ko  some,  certainly  adds  a  grace  to  the  poem ;  and 
svhoever  consults  the  nineteenth  ode  of  the  second 
book,  and  the  fourth  of  the  third  book  of  Horace, 
will  find  this  sort  of  enthusiasm  carried  to  a  great 
height. 

Ver.  46.  The  poet  here,  from  the  mouth  of  the 
Muse,  prepares  the  reader  for  what  he  is  to  expect. 
Though  he  proposes  to  give  an  historical  and  phy- 
sical relation  of  the  generation  of  the  gods,  ac- 
cording to  the  received  opinion ;  yet  suppHes  from 
invention  are  necessary  to  make  the  work  agree- 
able as  a  poem. 

Ver.  50.  Le  Clerc  has  a  long  note  on  tliis  verse, 
from  Claud.  Salmasius,  proving  the  rhapsodists  to 
be  so  called  axo  rs  ^ocQ^a,  from  singing  with  a 
bough  in  their  hands,  in  imitation  of  the  ancient 
poets  :  which  bougii  was  of  laurel :  but  why  of 
laurel  before  any  other?  The  scholiast  Tzetzes 
gave  two  very  good  reasons  :  '  first,  (says  he)  the 
poet  makes  the  sceptre,  which  he  received  from  the 
Muses,  of  laurel ;  because  Helicon,  the  place  on 
which  they  presented  it,  abounds  with  that  tree; 
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secondly,  as  the  laurel  is  ever  green,  it  is  the  most 
proper  emblem  of  works  of  genius,  whicli  never 
fade.' 

Vei-.  59.  Exactly  the  same  is  the  flight  in  the 
fourth  ode  of  tlie  third  book  of  Horace : 

an  vie  lud'tt  amabilis 

Insania  7  Audirc  ct  lideor  pios 
Errare  per  lucos,  amane 
Qmos  et  aituE  subeunt,  et  aura  ! 

The  sense  of  which,  in  short,  is  this :  *  Am  I 
agreeabl)  deluded,  while  I  seem  to  wander  through 
poetic  scenes !'    And  again, 

Quo  me,  Bacche,  rapis  tici 

Plenum!  Que  in  nemora,  aut  quos,  agar  in  specus, 

Velox  mente  nova!  Lib.  3.  Od.  25. 

It  is  worth  observing,  that  the  best  poets  are 
ger.erally  most  poetical  in  their  invocations,  or  in 
other  parts,  where  a  deity  is  introduced ;  for  then 
they  seem  to  be  overpowered  with  the  inspira- 
tion ;  but  here  the  tine  imagination,  and  exalted 
genius,  are  most  required,  that  while  fancy  takes 
her  full  stretcii  in  fiction,  it  may  seem  the  real 
nummis  affiafiis. 

Ver.  68.  Le  Clerc  judiciously  observes,  that  the 
poets  frequently  make  inanimate  beings  affected, 
or  with  joy  or  grief,  when  there  is  reason  for  either ; 
that  it  may  be  said,  even  inanimate  beings  are 
moved.  Tliis,  I  think,  is  a  boldness  seldom  prac- 
tised but  by  tlie  best  poets,  and  most  frequently 
among  the  ancients.  We  find  it  Anth  as  nmch 
success  as  any  where  in  tiie  poetical  parts  of  the 
Old  Testament. 
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*  The  valleys  shall  stand  so  thick  with  corn  that 
they  shall  laugh  and  sing.'     Psalm  Ivi.  ver.  14. 

YnSnT-nv  ^f  ^a^v;  wovTOf.  Theognis. 

*  The  wide  earth  laiigh'd,  and  the  deep  »ea  rejoic'd.' 
Tibi  rident  aquora  ponti.  Lncret. 

*  To  th«e  the  waters  of  the  ocean  smile.' 

I  give  these  three  quotations  to  show,  as  the 
Latin  were  followers  of  the  Greek  poets,  it  is  not 
unlikely  the  Greek  might  imitate  the  style  of  the 
eastern  writers  in  many  places. 

Ver.  81.  Mnemosyne,  the  same  witli  memory, 
is  here  made  a  person,  and  the  mother  of  the  Muses ; 
which,  with  the  etymology  of  the  word  pieriay 
which  Le  Clerc  tells  us  is,  in  the  Phoenician  tongue, 
*  fruitfulness,'  and  the  note  to  the  first  verse  of  the 
Works  and  Days,  will  let  us  clearly  into  the  poetical 
meaning  of  the  parents  and  birth-place  of  the  Muses, 
The  same  critic  derives  the  word  Muse  from  the 
Phoenician  word  tnotsa,  the  feminine  for  '  inventor.' 
See  further  in  the  Discourse,  &c. 

Tt  will  now  be  proper  to  inquire  into  the  reason 
of  the  poet  making  Mnemosyne  empress  of  Eleu- 
ther.  Eleuther  is  a  part  of  Boeotia,  so  called  from 
a  prince  of  that  name.  Here,  says  Tzetzes,  the 
poet  endeavours  to  add  a  glory  to  his  coimtry  ;  for 
though  the  Muses  themselves  were  born  on  Pieria, 
he  makes  their  mother  a  Boeotian.  Pieria  is  the 
same  of  a  mountain,  and  a  country  lying  beneath 
it,  bounded  on  the  north  with  Tbessaly,  and  en  the 
south  with  Macedon.  Le  Clerc  derives  the  word 
Eleuther  from  the  Phoenician  word  Halethir^  a  high 
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place  from  which  we  see  afar  off,  which  word  is  a 
compound  ofhalah,  '  to  ascend,"  and  thour,  '  to  see 
afar  off.'  The  reader  must  here  observe,  that  great 
part  of  the  art  of  this  poem  depends  on  the  etymo- 
loiry  of  the  w  ords,  and  on  the  prosopopoeias.  Phi- 
tarch,  in  his  rules  for  the  education  of  children, 
has  observed,  that  the  mythologists  have  judiciously 
made  Mnemosyne  the  mother  of  the  Muses  ;  inti- 
mating that  nothing  so  much  cherishes  learning  as 
the  memory. 

Ver.  96.  A  mountain  in  Thessaly,  which,  for  tlie 
extraordinary  height,  is  often  used  for  heaven. 

Ver.  99.  The  god  of  Love  and  the  Graces  are 
proper  companions  for  the  Muses  ;  for  the  gifts  of 
the  Muses  are  of  little  value  without  grace  and 
love  :  and  at  banquets,  love  and  good  manners, 
which  are  implied  by  the  Graces,  compose  the  har- 
mony.    Tzetz. 

Ver.  109.  Le  Clerc  here  raises  a  difficulty,  and 
I  think  without  reason  ;  he  says  the  poet  so  con- 
founds the  man  Jupiter  with  the  god^  that  he  knows 
not  how  to  account  for  it.  The  poet  could  here 
design  no  other  but  the  Supreme  Being ;  first  for 
the  honour  of  poetry,  as  appears  from  some  follow- 
ing verses  ;  and  secondly,  because  God  is  the 
source  of  all  wisdom,  he  is  the  father  of  the  Muses, 
who  preside  over  the  principal  arts. 

Ver.  119.  The  names  of  the  Muses,  and  their 
derivations.  Clio,  from  kXuw,  *  to  celebrate,  to  ren- 
der glorious.'  Melpomene,  from  fxiXvofxcn,  '  to 
sing  or  warble.'  Euterpe,  from  iv  and  ts^vuj,  *  to 
delight  well.'  Terpsichore,  from  ts^tw,  '  to  delight,' 
and  ;:^o^o?,  '  a  choir.'  Erato,  from  i^ccu,  '  to  love.' 
Thalia,  from  ^otXtanj  *  banquets,'  or  ^scXXij,  '  to 
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flourish.'  Polymnia,  from  t^roXvc,  *  many/  and  vfjivo^i 
'  a  song  or  hymn.'  Urania,  from  ou^avo^-,  '  heaven.' 
Calliope,  from  KixXog, '  beautiful,'  and  o^,  '  a  voice.' 
Our  poet  attributes  no  particular  art  to  each  Muse ; 
but,  according  to  him,  poetry  is  the  province  of 
all.  Calliope,  indeed,  is  distinguished  from  the 
rest,  as  presiding  over  the  greater  sort  of  poetry. 
See  the  Discourse  on  the  Theology  of  tlie  Ancients, 
&c. 

Ver.  134.  Le  Clerc  tells  us,  (from  Dionysius 
Halicarnasstus )  that,  *  at  first,  all  the  cities  in 
Greece  looked  on  their  kings  as  their  judges  to 
determine  all  controverted  points ;  and  he  was 
esteemed  the  best  king  who  was  the  best  judge j 
and  the  strictest  observer  of  the  laAvs!  For  the  cer- 
tainty of  this,  we  need  no  better  authority  than  oar 
own  poet,  and  particularly  in  his  Works  and  Days. 
It  is  worth  observing  how  very  careful  he  is  to  in- 
spire his  readers  with  sentiments  of  respect  and 
dignity  towards  their  rulers ;  and  to  increase  our 
reverence  for  them,  he  derives  them  from  the  great 
Ruler  of  the  universe  ;  and  from  the  same  origin 
are  the  Muses  ;  all  which  must  be  thus  understood ; 
the  prince  owes  all  his  regal  honours  and  pov,  er  to 
the  Supreme  Being,  and  no  less  than  Almighty  aid 
is  necessary  to  make  a  good  poet.  I  can  add  no- 
tiiiug  more  proper  to  what  I  have  said  concerning 
princes,  their  office,  and  derivation  of  their  power, 
than  the  first  three  verses  of  the  sixth  chapter  of 
the  Wisdom  of  Solomon.  *  Hear,  therefore,  O  ye 
kings,  and  understand ;  learn  ye  that  be  judges  of 
the  ends  of  the  earth  ;  give  ear,  you  that  rule  the 
people,  and  glory  in  the  multitude  of  nations ;  for 
power  is  given  you  of  the  Lord,  and  sovereignty 
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from  the  Highest,  who  shall  try  your  works,  ema 
search  out  your  counsels.' 

Ver.  156.  This,  and  the  nine  followiuj^  verses,' 
are  by  some  attributed  to  Homer,  amon^  the  frag- 
ments of  that  poet ;  where  the  mistake  lies,  I  can- 
not tell ;  but  I  shall  here  take  an  occasion  to  ac- 
count, in  general,  for  several  verses  in  the  Iliad, 
Odysses,  the  Works  and  Days,  and  the  Taeogony, 
being  alike;  they  are  either  such  as  where  they 
mention  the  Pleiades,  Hyades,and  Orion;  constel- 
lations Wiiich  were  most  taken  notice  of  by  the  old 
poets,  and  the  names  of  which  naturally  run  into 
an  hexameter  verse ;  or  such  as  were  common  or 
proverbial  sayings  of  tlie  times  :  wliich  circum- 
stances render  it  very  possible  for  divers  to  have 
v,rote  the  same  lines  without  one  ever  seeing  the 
works  of  the  other.  I  am  persuade;!  that  all  or 
most  of  the  similar  passages  in  these  tvvo  poets  are 
of  tills  nature.  If,  therefore,  some  of  the  old  scho- 
liasts and  commentators  had  tiioroughly  considered 
this,  they  would  not  have  had  so  many  imperti- 
nencies  in  their  remarks  as  they  have. 

Ver.  17 L\  I  know  not  how  this  is  to  be  takcri 
but  physically  ;  if  we  suppose  ail  thin<;s  to  be  tne 
oiispriugs  of  Chaos,  which  are  all  natural  beings,- 
they  may  properly  be  said  to  be  nourished  by  the 
main;  that  is,  by  prolific  humour.  In  this  sense 
Milton,  in  the  seventh  book  of  iiis  Paradise  Lost,- 
judiciously  uses  the  word,  speaking  of  the  cre»> 
tion. 

0\vr  a!l  the  face  of  the  eartii 

Mam  ocean  (lowM,  not  idle,  but  with  v<arm 
I'lolitlc  hninonr,  sotteiiing  all  her  glebe, 
jFernienti!!?  the  great  mother  to  concehe,' 
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Ver.  190.  In  my  inteipretation  of  the  genera- 
tion of  the  deities,  1  shall  chiefly  have  regard  to  the 
physical  meanings ;  such  passages  as  I  leave  unob- 
served are  what  any  reader  Atith  little  trouble  may 
clear  to  himself,  after  he  has  seen  my  explanations 
of  the  most  material. 

*  This  fable  (says  Lord  Bacon,  in  his  Wisdom  of 
the  Ancients,  speaking  of  Heaven)  seems  to  con- 
tain an  enigma  of  the  origin  of  things,  not  moch 
diffej-ent  from  the  truth  of  the  divine  word  ;  which 
tells  ns  of  a  deformed  matter  before  the  works  of 
the  six  days.'  To  this  eternity  of  confused  matter 
Milto!>  alludes  in  the  seventh  book  of  his  Paradise 
Lost. 

Far  into  Chaos,  anil  the  Morkl  unborn. 

Ver.  19i.  Plato,  in  his  Phaedo,  says,  '  the  earth 
was  the  seat  and  foundation  of  the  gods  ;'  a^'avccTwy 
he  calls  them,  to  show  that  the  gods  w  ere  once  pre- 
served with  pious  men.  Tzetz.  This  is  strange 
philosophy  ;  to  imagine  any  beings  to  have  a  begin- 
ning, and  yet  innnutable  and  immortal  from  their 
first  rise ;  but  it  is  apparent,  that  the  poet  makes 
matter  precede  all  things,  even  the  gods.  Guietus 
judees  the  next  verse  to  be  supposititious. 

Ver.  194.  Tartarus,  or  hell,  is  said  to  be  brought 
forth  with  the  earth,  because  it  is  feigned  to  be  in 
the  inmost  recesses  of  the  earth.  The  word  Tar- 
tarus is  derived  from  the  Phoenician  tarahhtarahh, 
the  radix  of  which  is  the  Hebrew  and  Arabic  tarahh^ 
which  signifies,  he  created  trouble.     Le  Clerc. 

Ver.  196.  This  fable  alludes  to,  and  enters  into 
the  cradle  of  nature.  Love  seems  to  be  the  appe- 
tite, or  stimulation,  of  the  first  matter;  or,  to  speak 
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more  intelligibly,  the  natural  motion  of  the  atom. 
Lord  Bacon. 

Ver.  202.  It  is  rightly  observed,  that  darkness 
was  over  all  till  the  sky  was  illumined  by  the  sua 
and  the  stars ;  Chaos  tlierefore  brought  forth  dark- 
ness and  night.  Tzetz.  Before  any  thing  appear- 
ed all  was  hereb  or  erho^  '  darkness  or  night;'  the 
same  is  the  account  which  Moses  gives  us.  JLe 
Clerc. 

Ver.  204.  I  believe  the  word  a*0»?f  does  not 
mean  the  chief,  or  material,  part  of  the  air,  but  is^ 
the  same  with  at^pta  '  serenity.'  Le  Clerc.  S(y 
night  and  darkness  are  properly  said  to  be  the 
parents  of  day  and  serenity. 

Ver.  206.  AH  that  the  poet  means  is,  that  earth- 
appeared  before  the  firmament  which  surrounds  it. 
Similar  to  this  is  the  description  Milton  gives  of 
the  offsprings  of  earth. 


•  God  said, 


'  Be  gatlier'd  now  ye  waters  under  heaven, 
Into  one  place,  and  let  dry  land  appear.' 
Immediately  the  mountains  huge  appear 
Emergent,  and  their  broad  bare  backs  upheave 
Into  the  clouds. 

Book  6. 

Let  us  now  consider  the  difference  betwixt  tg-e- 
Xayd^-  or  -crovTc?  and  uksccvoc,  (which  I  render  '  the 
sea  and  the  ocean,')  and  why  the  sea  is  said  to  be 
from  earth  only,  and  the  ocean  from  earth  and 
heaven.  That  part  of  the  ocean  is  generally  agreeti 
to  be  called  sea,  which  takes  a  name  from  any 
country  or  particular  circumstance;  the  ocean, 
Diodorus  Sicuh»s  tells  us,  in  his  first  book,  compre- 
hends, according  to  the  opinion  of  the  ancients,  alV 
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moisture  w'.jich  nonrishes  the  universe  ;  and  Heniy 
Stephens  quotes  many  authorities  to  show  it  was 
always  used  in  that  sense  ;  I  shall  content  myself 
with  one  from  Homer,  and  another  from  Pliny. 

Kai  vyacrai  a^-nyat,  &c. 

*  From  which  are  derived  all  rivers,  everj'  sea, 
and  all  fountains.' 

'  The  ocean  (says  Pliny)  is  the  receptacle  of  all 
waters,  and  from  which  all  waters  flow  ;  it  is  that 
which  feeds  the  clouds  and  the  very  stars.' 

Ver.  -214f.  Le  Clerc  is  inclined  to  think  that 
these  names  are  some  of  real  persons,  and  some 
only  poetical ;  as  Themis  and  Mnemosyne,  which 
are  Justice  and  Memory.  The  same  critic  might 
have  quoted  Plutarch  to  countenance  this  opinion, 
who  names  for  real  persons  Coeus,  Crens,  Hype- 
rion, and  Japhet:  nor  is  it  unreasonable  to  believe 
that  the  poet  designed  some  as  persons ;  for  with- 
out such  to  measure  time,  Saturn,  or  Kfovoj,  which 
signifies  time,  would  be  introduced  with  impro- 
priety. 

The  etymology  of  the  names  of  the  Cyclops  are 
literally  expressive  of  their  nature.  The  general 
name  to  all  is  from  kvkXoc,  *  a  circle,'  and  u^j  'an 
eye ;'  Brontes  from  ^^ovrn,  '  thunder ;'  Steropes 
from  afSfOTTT),  '  brightness ;'  Arges  from  ccoyog, 
*  white,  splendid,  swift.'  Apollodorus  varies  from 
our  poet  in  one  of  the  names  of  the  Cyclops ;  in- 
stead of  Apyvi  he  calls  him  A^tdi.  It  has  beea 
often  remarked,  that  Homer,  Hesiod,  Apollodorus, 
and  other  mythologists,  frequently  ditfer  in  names: 
I  here  give  one  instance,  from  many  observations 
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wLich  I  have  made,  of  their  not  ditfering  in  sense 
though  in  name ;  for  as  swift,  or  splendid,  is  a  pro- 
per epithet  for  lisLtning;  aa-zn,  '  a  fork,'  is  as  sig- 
niticant  a  name  for  one  of  the  Cyclops  as  a^y*?. 

Cottii3,  Gyges,  and  Briareus.  Gi^vins  will  have 
these  three  to  be  men,  and  robbers ;  he  says  the 
ancients  intended,  by  the  terrible  description  of 
their  many  heads  and  hands,  to  express  their  vio- 
lence, ferocity,  and  injustice.  The  scholiast 
Tzetzes  says,  '  they  are  turbulent  winds  j'  which 
physical  interpretation  seems  most  agreeable  to 
me  ;  their  heads  and  hands  will  express  their  rage ; 
they  being  imprisoned  by  tlieir  father  in  the  bowels 
of  the  earth,  and  relieved  by  their  mother  in  pro- 
cess of  time,  (which  is  the  meaning  of  Saturn  re- 
leasing them)  is  all  pertinent  to  the  winds.  I  am 
not  insensible  of  an  objection  that  may  be  started 
in  this  explication,  from  the  manner  in  which  they 
are  made  part  of  the  war  w  ith  the  gods  ;  but  we 
are  to  consider  tliat  the  poet  does  not  confine 
himself  to  direct  physical  truth  ;  for  which  reason 
he  prepared  his  readers  for  a  mixture  of  fiction, 
from  the  mouth  of  the  Muse,  in  the  beginnhig  of 
the  poem. 

Let  us  come  to  the  explanation  of  the  conspiracy 
of  Earth  and  Saturn  against  Heaven.  Tzetzes, 
Guietus,  and  Le  Clerc,  have  this  conjecture  like-i 
wise  of  the  children  which  were  confined  by 
Heaven  in  the  recesses  of  the  earth  ;  they  were  the 
corn-fruits  of  the  earth,  which,  in  time,  some  per- 
son found  to  be  of  benefit  to  human  kind :  he  dis- 
covered the  metal  of  which  he  made  a  sickle  :  the 
posture  of  reaping  is  designed  by  his  left  hand 
applied  to  the  members  of  his  father,  and  his  rig}>t 
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to  the  instrument.  The  giants  and  nymphs,  which 
are  said  to  spring  from  the  blood  of  Heaven,  are 
those  who  had  the  advantages  of  the  invention. 
The  warlike  giants  and  furies  are  wars  and  tumults, 
which  were  the  consequences  of  plenty  and  riches. 
Saturn  throwing  the  members  into  the  sea,  denotes 
traffic  with  foreign  countries. 

*  Venus  (says  Lord  Bacon)  is  designed  to  express 
the  concord  of  things.' 

Heaven  called  his  sons  Titans,  from  titohvu,  *  to 
revenge :'  his  prophecy  may  allude  to  the  distur- 
bances in  the  world,  which  were  the  effects  of 
plenty  and  luxury. 

How  monstrous  does  this  story  seem  in  the  text  i 
Certainly  the  author  must  have  some  physical 
meaning  in  view ;  and  what  more  probable  than 
the  last  which  we  have  offered?  This  allegorical 
way  of  writing  will  cease  to  be  a  wonder,  when 
we  consider  the  custom  of  the  times,  and  the  love 
that  the  ancients  bore  to  fables ;  and  we  must 
think  ourselves  happy  that  we  can  attain  such 
light  into  them  as  we  have,  since  we  are  divided 
by  such  length  of  time  from  the  first  inventors ; 
and  seeing  the  poetical  embellishments  since  added 
to  them,  have  rendered  tliem  more  obscure  ;  but 
of  this  I  shall  speak  more  largely  in  my  Discourse 
at  the  end. 

Ver.  3^5.  The  distinction  which  Tzetzes  makes 
betwixt  Moi^a  and  K*)§a,  which  I  translate 
*  Destiny  and  Fate,'  is  this  ;  one  confirms  the  de- 
cree concerning  our  death,  and  the  other  the 
punishment  attending  evil  works.  Le  Clerc  infers 
from  the  poet  making  even  the  gods  subject  to  the 
Fates,  that  they  must  be  mere  men,  which  were 
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immortalized  by  human  adoration  ;  but  the  passage 
which  Phitarch,  in  his  inquiry  after  God,  quotes 
from  Plato,  will  better  reconcile  this.  '  Fate  (says 
he)  is  the  eternal  reason  and  law  implanted  in  the 
nature  of  every  being.' 

Momus  is  called  a  deity,  because  he  animadverts 
on  the  vices  both  of  men  and  gods  ;  but  why  is  he 
called  the  son  of  Night  r  Because  censure  and 
backbitings  are  generally  spread  privately,  and  as 
in  the  dark.  His  name  is  from  Mourn  or  Mom,  the 
Phcenician  word  for  '  vice.'  Lucian,  in  his  Assem- 
bly of  the  Gods,  makes  Momus  speak  thus  of  him- 
self: '  All  know  me  to  be  free  of  my  tengue,  and 
that  I  conceal  nothing  ill  done  :  1  blab  out  every 
thing,'  6jc.     Le  Clerc. 

The  Hesperides  are  njinphs  which  are  said  to 
watch  the  golden  fruit  in  the  western  parts  of  the 
world.  Tzetzes  thus  interprets  this  story  :  The 
Hesperides  are  the  nocturnal  hours  in  which  the 
stars  are  in  their  lustre;  by  Hercules,  who  is  feigned 
to  have  plucked  the  golden  fruit,  is  meant  the  sun, 
at  whose  appearance  the  stars  cease  to  shine. 

Nemesis  is  called  the  goddess  of  Revenge,  and 
the  etymology  of  her  name  speaks  her  office,  which 
is  from  vifjua-ocu,  '  to  resent.'  Our  poet,  in  his 
Works  and  Days,  ranks  her  with  Modesty. 

Ver.  357.  Nereus,  which  in  the  Phoenician 
tongue  is  naharo,  '  a  river,'  is  said  to  be  tlicson  of 
the  Sea,  because  all  rivers  take  their  rise  from 
thence,  according  to  the  opinion  of  the  poet.  The 
reason,  perhaps,  for  which  he  has  this  extraordi- 
nary character  in  the  Theogony,  is  because  he  was 
f  ^teemed  a  prophetic  deity.     Le  Clerc. 

Thaumas  is  here  made  the  son  of  the  Sea  and 
Earth,  and  the  father  of  Iris  :  Le  Clerc  says  he  is 
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thus  allied  to  the  Sea  and  Iris  ;  he  is  the  deitj'  that 
presides  over  clouds  and  vapours,  which  arise  from 
the  sea  and  the  earth,  and  cause  Iris,  or  tlie  rain- 
bow. He  is  called  Thauinas,  from  Sav/xa^i^,  '  to 
wonder  at,  or  admire  :'  or  from  the  Phojnician 
word  of  tiie  same  signification,  thamaJi,  because 
all  meteors  excite  wonder  or  admiration. 

Ph.orcys,  says  Le  Clerc,  seems  to  have  been  one 
who  employed  himself  in  navigation ;  but  his  de- 
rivation of  the  word  is  too  far-fetched  from  tiie 
Syrian  phrak,  '  he  departed,  or  travelled.'  The 
same  critic  is  surprised,  and  indeed,  not  without 
reason,  tliat  Ceto  should  be  called  fair,  and  have 
such  horrid  children;  he  derives  her  name  from 
kout,  '  to  be  contentious,  to  lothe.' 

Euryhia  is  from  ivpvq,  ^  wide,'  and  ^loc,  '  force,' 
one  of  extensive  power. 

Ver.  367.  Tzetzes  thinks  the  poet,  by  the  names 
of  tlie  Nereids,  designed  to  express  several  parts 
and  qualities  of  the  sea ;  butLe  Clerc  beUeves  them 
only  the  arbitraiy  invention  of  the  poets.  Spenser, 
in  the  eleventh  canto  of  the  fourth  book  of  his 
Faery  Queene,  has  introduced  a  beautiful  assem- 
blage of  the  Nereids,  and  other  sea  and  river-deities, 
at  the  marriage  of  Thames  and  Medway:  and  he 
has  imitated  and  paraphrased  many  verses  togeti)er 
cut  of  our  poet,  and  translated  many  more ;  and 
most,  in  my  judgment,  superior  to  the  Greek ; 
whose  manner  of  imitating  the  ancients  will  appear 
by.  a  quotation  of  one  stanza. 

Stanza  48th. 
And  after  the»e  the  sea-nymphs  marched  all, 
All  goodly  damsels,  deck'd  with  long  green  bair. 
Whom  of  their  sire  Nereides  men  call. 
All  which  the  Ocean's  daughter  to  bim  bare> 
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The  gray-ey'd  Doris:  all  which  fifly  are; 
All  which  she  there  on  her  attending  liad  ; 

Swift  Proto,  mild  Eucrale,  Thttis  fair, 
Soft  Spio,  sweet  Kudore,  Sao  sad, 

Light  Doto,  wanton  Glance,  and  Galene  glad. 

Ver.  418.  The  Harpies  are  violent  storms;  the 
f'tjTnologies  of  their  names  are  significaut  of  their 
natnre.  The  word  Harpies  is  from  apTx^w,  '  to 
tear,  to  destroy ;'  Aello  from  caXXcc,  '  a  storm  / 
Ocypcte  from  ujxv:,  '  swift,'  and  'sr^roixociy  '  to  fiy.' 

Ver.  423.  I  shall  give  the  story  of  the  Gorgons 
and  the  Graia^,  as  relate<l  by  Lord  Bacon,  with 
reflections  on  tlie  same. 

Perseus  is  said  to  have  been  sent  by  Pallas  to 
slay  Medusa,  who  was  very  pernicious  to  many  of 
tlie  inhabitants  of  the  western  parts  of  Hiberia ; 
for  she  was  so  dire  and  honid  a  monster,  that  by 
her  aspect  only,  she  converted  men  into  stones. 
Of  the  Gorgons  Medusa  only  was  mortal:  Perseus, 
preparing  himself  to  kill  her,  received  arms  and 
other  gifts  from  three  deities ;  from  Mercury  he 
had  wings  for  his  heels,  from  Pluto,  a  helmet,  and 
from  Pallas  a  shield  and  a  looking-glass.  He  went 
not  immediately  towards  Medusa,  though  he  was 
so  well  instructed ;  but  first  to  the  Graiee,  who 
were  gi-ay  and  hke  old  women  from  their  birth. 
They  had  all  but  one  eye  and  one  tooth,  which  she 
who  went  abroad  used,  and  laid  down  when  she 
returaed.  This  eye  and  tootli  they  lent  to  Perseus ; 
who  finding  himself  thus  completely  furnished  for 
his  design,  flew  without  delay  to  Medusa,  whom 
he  found  sleeping :  if  she  should  awake  he  dared 
not  look  in  her  face ;  therefore,  turning  his  head 
aside,  he  beheld  her  in  tlie  glass  of  Pallas,  and  in 
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that  manner  taking  his  aim  he  cut  off  her  head  : 
from  her  blood  instantly  sprung  Pegasus  with 
wings.  Perseus  fixed  her  head  in  tlie  shield  of 
Pallas :  which  retained  this  power,  that  all  who 
beheld  it  became  stupid  as  if  thunderstruck. 

This  fable  seems  invented  to  show  the  prudence 
required  in  waging  war :  in  which  three  weighty 
precepts  are  to  be  considered  as  from  the  counsel 
of  Pallas.  First,  in  the  enlarging  dominions,  the 
occasion,  facility,  and  profits  of  a  war,  are  to  be 
thought  of  before  vicinity  of  territories;  therefore 
Perseus,  though  an  oriental,  did  not  decline  an  ex^ 
pedition  to  the  extremest  parts  of  the  Mcst. 
Secondly,  Regard  ought  to  be  had  to  the  motives 
of  a  war,  which  should  be  just  and  honourable ; 
for  a  war  on  such  terms  adds  alacrity  both  to  the 
soldiers  and  those  who  bear  tfie  expense  of  the 
war;  it  obtains  and  secures  aids,  and  has  many 
other  advantages.  No  cause  of  a  war  is  more  pious 
than  the  quelling  tyranny,  which  so  subdues  the 
people  as  to  deprive  them  of  all  soul  and  vigour ; 
which  is  signified  by  the  aspect  of  Medusa. 
Thirdly,  The  Gorgons  were  three,  by  which  wars 
are  represented,  and  Perseus  is  judiciously  made 
to  encounter  her  only  who  was  mortal ;  that  is,  he 
would  not  pursue  vast  and  endless  hopes,  but  un- 
dertook a  war  that  might  be  brought  to  a  period. 
The  instruction  which  Perseus  received,  is  that^ 
which  conduces  to  the  success  or  fortune  of  the 
war :  he  received  swiftness  from  Mercury,  secresy 
of  counsels  from  Orcus,  and  providence  from 
Pallas.  Though  Perseus  wanted  not  age  nor  cou- 
rage, that  he  should  consult  the  Graiae  was  neces- 
sary.    The  Graise  are  treasons,  and  elegantly  said 
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to  he  gray  and  like  old  women,  from  their  birtb, 
because  of  the  perpetual  fears  and  tremblings  vvitli 
which  traitors  are  attended.  All  their  force,  before 
they  appear  in  open  rebellion,  is  an  eye,  or  a  tooth  •, 
for  every  faction  alienated  from  a  state  contem- 
plates and  bites  :  tliis  eye  and  tooth  is  in  common, 
for  what  they  learn  and  know  passes  through  tUe 
bands  of  faction  from  one  to  the  other:  the  mean- 
ing of  the  tooth  is,  they  all  bite  alike;  Perseus 
therefore  was  to  make  friends  of  the  Graia?,  that 
they  mi<5ht  lend  him  the  eye  and  the  tooth.  Two 
effects  follow  the  conclusion  of  the  war  ;  first,  the 
generation  of  Pegasus,  which  plainly  denotes  fame, 
that  flies  abroad  and  proclaims  the  victory ;  the 
second  is  the  bcarinij  the  head  of  Bledusa  in  the 
shield;  for  one  glorious  and  memomble  act  happily 
accomplished,  res^ainsall  the  motions  of  enemies, 
and  makes  even  malice  amazed  and  dumb.  Thus 
far  Lord  Bacon. 

The  following  physical  explanation  is  from 
Tzetzes  :  Phorc:js  signifies  tlie  vehemence  of  the 
waters,  Ceto  the  depth;  ypatav  the  Scholiast  inter- 
prets Tov  a^pov,  '  the  foam,'  Pephredo  and  En}-^© 
the  desire  of  marine  expeditions.  The  poet  calls 
the  Hesperides  '  murmuring,'  because  the  stars  in 
those  parts,  according  to  Aristotle,  move  to  a 
musical  harmony  ;  by  Stheno  and  Einyale,  which 
are  immortal,  he  means  the  immense  and  inex- 
haustible parts  of  the  ocean;  by  Medusa,  the  waters 
which  the  sun,  or  Perseus,  dries  up  by  his  beams. 
Chrysaor  and  Pegasus  are  those  parts  of  matter 
vviiich  are  exalted  on  high,  and  break  in  thunder 
and  lightning.  Pegasus,  says  Gra^vius,  is  so  called, 
because  iie  was  born  near  -r.ycc^,  the  fountains  of 
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tJie  main ;  Chnsaor,  from  lii^  !ia\ ing  in  his  haiiu 
X^VTOiov  aof,  *  a  golden  sword.'  Le  Clerc  tells  us 
tliat  this  fable  is  originally  Phoenician  ;  he  derives 
tlie  name  of  Perseus  fVon)  pharscho,  '  a  horseman,' 
and  Chry>aDr  from  the  Phcenician  word  chrisaor, 
^  the  keeper  of  fire.' 

Ver.  4o6.  Some,  ^ays  tlie  Scholiast,  will  have 
Geryon  to  signify  time  ;  his  three  heads  mean  the 
present,  past,  and  the  future  ;  Erythea  is  an  island 
in  the  ocean  where  he  kept  his  herds.     Tzctzes. 

Le  Clerc  tells  us,  that  when  Hercules  invaded 
the  island  which  Geryon  possessed,  he  was  opposed 
by  three  parties  which  were  inhabitants,  and  con- 
queied  them  ;  which  explains  his  cutting  off  his 
three  heads.  The  same  critic  afterwards  seems  to 
doubt  this  interpretation ;  he  quotes  Bochart  to 
prove  that  no  oxen  were  in  Erythea,  and  that  the 
island  was  not  productive  of  grass  ;  but  I  think  if 
heads  are  figuratively  meant  for  parties,  the  herds 
may  as  well  be  took  for  the  men  who  composed 
those  parties. 

Ver.  16'2.  Orthus  is  tlie  dog  of  Geryon  that 
watched  tlie  herds,  which  may  be  some  chief 
officer;  and  his  being  murdered  in  a  gloomy  stall, 
may  signify  the  shameful  retreat  he  made  in  his 
time  of  danger. 

Ver.  485.  Cerberus,  Le  Clerc  derives  from  chra- 
hrosch,  '  having  many  heads.'  The  Hydra,  he  tells 
US,  means  the  inhabitants  about  the  lake  Lenia  : 
Juno  may  therefore  signify  the  earth  who  nourish- 
ed  the  Hydra. 

Ver.  497.  Ciiimaera  i^  fiom  the  Phoenician  cha- 
mirah,  '  burned  :'  it  was  a  mountain  so  called  be- 
cause \t  emitted  flames ;  of  whic?!  (^-^ys  Pliny)  *  the 
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mountain  Chimaera  in  Phaselis  flames,  without 
ceasing,  night  and  day.'  Strabo  thinks  the  fable 
look  a  rise  from  this  mountain ;  the  three  heads 
may  be  three  cliffs;  Bochart  supposes  them  to  be 
three  leaders  of  the  people  of  Pisidia,  whose  names 
may  have  a  similitude  to  the  nature  of  the  three 
animals,  the  lion,  the  goat,  and  the  serpent.  Belle- 
rophon  is  said  to  conquer  this  monster,  to  whom 
the  poet  gives  Pegasus ;  because  to  gain  the  summit 
of  the  mountain,  no  less  than  a  winged  horse  was 
required.  Le  Clerc.  The  interpretation  of  Chi- 
maira,a  mountain,  is  not  unnatural,  when  we  con- 
sider her  the  daughter  of  Typhaon,  of  whom  we 
shall  speak  more  largely  in  a  following  note. 

Ver.  508.  Sphinx  is  thus  described  by  Apollo- 
dorus  ;  *  she  had  the  breast  and  face  of  a  woman, 
the  feet  and  tail  of  a  lion,  and  the  wings  of  a  bird.' 
Le  Cleic  has  this  interpretation,  which  seems  the 
most  reasonable,  of  this  monster.  After  deriving 
the  name  from  Spldca,  which  is  *  a  murderer,'  he 
tells  us  in  Sphinx  is  shadowed  a  gang  of  robbers 
which  lurked  in  the  cavities  of  a  mountain ;  she  is 
said  to  have  had  the  face  and  breast  of  a  \voman, 
because  some  women  w  ere  among  them,  who  per- 
haps allured  the  travellers ;  the  feet  and  tail  of  a 
lion,  because  tiiey  were  cruel  and  destructive ;  and 
the  wings  of  a  bird,  from  their  swiftness.  She  is 
said  to  have  slain  those  who  could  not  explain  her 
enigma  ;  that  is,  they  murdered  such  as  unwarily 
came  where  they  were,  and  knew  not  their  haunts. 
CEdipus  is  recorded  to  have  unravelled  the  enigma, 
because  he  found  them  and  destroyed  them. 

The  Nenia?an  lion  may  he  an  allegory  of  tl^e 
ian;e  nature,  or  iitcraliy  a  lion. 
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The  31st  verse,  in  the  original,  is  commonly 
given  thus : 

in  which  T^moio  is  taken  as  an  adjective  sis^nifying 
cavernosa;  but  Mr.  Robinson,  in  his  edition  of 
Hesiod,  published  ^ince  my  translation  of  our  poet, 
rightly  judges  r^rjTOio  to  be  a  proper  name,  and 
quotes  a  passage  from  Diodorus  Siculus,  and  an- 
other from  Pausanias,  in  which  the  den  of  the 
Nema^an  lion  is  said  to  have  been  in  the  mountain 
Tretum  :  read,  therefore,  lienceforward, 

KoioftVMV  Ti^JTOt.o,  "Ncy.sw,  >i^'  air£<7aVT0f. 

Ver.  517.  Serpents  are  often  in  fabulous  history 
constituted  guards  of  tlungs  of  immense  value. 
The  serpent  Python  kept  the  oracle  at  Delphi ; 
and  a  serpent  is  made  to  watch  the  golden  fruit. 
What  is  the  moral  of  all  this  ?  When  we  are  in- 
trusted with  affairs  of  price  and  importance,  we 
ought  to  be  as  vigilant  as  serpents.  The  word  of^i?, 
*  a  serpent,'  from  o7rlo/xat,  '  to  see ;'  and  the  Phoeni- 
cian nuhliascb,  '  a  serpent,'  is  from  a  verb  in  the 
same  language,  '  to  see.'  Le  Clerc.  I  must  add 
to  this  explanation ;  the  serpent  being  placed  in  a 
cave  to  guard  the  fruit,  denotes  secrecy,  as  well 
as  vigilauce. 

Ver.  522.  The  commentators  have  concluded 
Hesiod  later  than  Homer,  from  his  naming  the 
chief  river  in  Egypt  under  the  appellation  of  the 
Nile,  which,  they  say,  was  not  so  called  in  the  days 
of  Homer,  but  Egyptus.  This  argument  cannot 
prevail,  when  we  consider  the  word  in  the  radix, 
which,  «aTS  Le  Clerc,  is  nuhhul  and  nhhV.y  and  in 
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Hebrew  nuhhal,  which  is  the  common  name  for  any 
river  ■  Hesiod,  therefore,  mij|;ht  choose  Nile,  xar' 
£|o;j^r;v,  tor  eminence ;  it  being  the  principal  river; 
or  for  the  same  reason,  which  is  not  unlikely,  that 
Homer  nii2;ht  choose  Eiryptus,  because  it  came 
more  readily  into  the  verse.  But  whatever  their 
reasons  were  for  choosing  these  ditFerent  names  of 
the  same  river,  here  is  no  foundation  to  determine 
50  dilRcult  a  point  as  the  age  of  either  of  these 
poets  from  it. 

Ver.  6ii3.  Alpheus  is  a  river  in  Elis,  and  has 
something  more  extraordinary,  says  Pausanias,  in 
it  than  any  other  river ;  it  often  flows  under  ground 
and  breaks  out  again.  Eridanus,  a  river,  says  the 
Scholiast,  of  the  Sceltae.  Strymon,  a  river  in 
Thrace.  Maeander,  in  Lydia  or  Icaria.  Ister,  iu 
Scythia.  Phasis,  in  Colchis.  Riiesus,  in  Troy. 
Athelous,  in  Acarnia  or  yEtolia.  Nessus,  in  Thrace. 
Rhodius,  in  Troy.  Haliacmon,in  Macedon.  Hep- 
taporus,  Granicus,  and  vEsapuSjin  Troy.  Hermus, 
in  Lydia.  Siraois  in  Troy.  Peneus,  in  Thessaly  , 
and  some  (says  Tzetzes)  say  Granicus  and  Simois 
are  in  Thessaly.  Caicus,  in  Mysia.  Sangarius,  in 
Upper  Phrygia.  Ladon,  in  Arcadia;  this  nver 
(says  Pausanias)  exceeds  all  the  rivers  in  Greece 
for  clearness  of  water.  Parthenius,  in  Paphlagonia. 
Evenus,  in  ^toiia.  Ardescus,  in  Scythia.  Sca- 
mander,  in  Troy.  The  daughters  of  Tethys  and 
Ocean,  are  only  poetical  names ;  designed,  says 
the  Scholiast,  for  lakes  and  rivers  of  less  note  than 
the  sons.  They  are  said,  continues  he,  to  have  the 
care  of  mankind  from  their  birth  jointly  with 
.Apollo^  because  heat  and  moisture  contribute  to 
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generation,  and  the  nutriment  of  men  throngh 
life. 

Ver.  581.  The  sun  is  called  mXio:,  from  th* 
Phoenician  word  helojo,  that  is,  '  high  ;'  though  this 
name  may  suit  all  the  planets,  yet  it  is  more  pro- 
perly given  to  the  most  eminent  of  them.  He  is 
sprung  from  Hyperion ;  that  is,  from  him  that 
exists  on  high. 

Ver.  582.  The  word  liXnvn,  *  the  moon,'  or  in 
the  Doric  ZsXava,  is  from  the  Phoenician  word 
schelamh  ;  that  is,  *  one  that  wanders  through  the 
night.'  Aurora,  or  the  morning,  being  born  of  the 
same  parents,  needs  no  explanation. 

Ver.  585.  Le  Clerc  says,  the  children  of  Creus 
and  Eurybia,  are  not  to  be  found  in  any  ancient 
history,  nor  to  be  explained  from  the  nature  of 
things  ;  but  if  we  consider  the  etymologies  of  the 
names  of  the  parents,  his  remark  will  prove  inva- 
lid. Creus  is  from  the  verb  '  to  judge,'  and  Eury- 
bia (as  I  have  before  observed)  signifies  wide  com- 
mand; judgment,  therefore,  and  power,  are  made 
the  parents  of  three  offsprings  of  renown.  I  nnist 
here  observe,  that  Pallas  cannot  be  the  same  with 
her,  who  is  afterwards  said  to  spring  from  the  head 
of  Jove.  Our  poet  calls  this  Pallas  only,  and  the 
latter  Athena  and  Tritogenia.  The  following 
verses,  which  tell  us  the  winds  sprung  from 
Astraeus  and  Aurora,  I  should  suppose  spurious  ; 
because  we  are  told  in  the  same  poem  they  sprung 
from  Typhosus,  which  is  every  way  agreeable  to 
the  physical  sense ;  we  must  tlierefore  suppose 
them  supposititious,  or  the  poet  has  committed  a 
very  great  blunder.  See  further  in  the  note  t^ 
ver.  1195. 
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Ver.  593.  Styx,  says  the  Scholiast,  is  from  j-yy?a-, 
^  to  hate,  to  dread  ;'  why  lier  ofcprings  are  made 
attendants  on  the  Ahniir'uty,  is  conspicuous  ;  but  I 
am  not  satisfied  in  Pallas  being  their  father, 
Tzetzes  tells  us,  that  he  understands  by  Pallas,  the 
superior  motion  which  produces  such  effects.  The 
name,  I  believe,  must  come  from  ivaXXu),  a  verb, 
to  express  extraordinary  action  ;  m  Latm,  vibro, 
mgito,  &:c.  We  are  told  here,  that  Styx  was  or- 
dained by  Jove,  the  oath  of  the  gods  ;  on  which 
Lord  Bacon  has  the  following  remark.  *  Necessity 
is  elegantly  represented  by  Styx,  a  fatal  and  irre- 
meable river.'  The  same  noble  author  goes  on  to 
show,  that  the  force  of  leagues  is  to  take  away  tiie 
power  of  offending,  by  making  it  necessary  that 
the  offender  should  undergo  the  penalty  enacted. 
Thus  he  proceeds  ;  if  the  power  of  hurting  be 
taken  away,  or  if,  on  breach  of  covenant,  the  dan- 
ger of  ruin,  or  loss  of  honour  or  estate,  mu^t  be 
the  consequence,  the  league  may  be  said  to  be  ra- 
tified, as  by  the  sacrament  of  Styx,  since  the  dread 
of  banishment  from  the  banquets  of  the  gods  fol- 
lows ;  under  which  terms  are  signified  by  the  an- 
cients, the  laws,  prerogatives,  affluence,  and  felicity 
of  empire.     See  further,  ver.  1082. 

Ver.  6-15.  Le  Clerc  derives  Photbe  from  the 
PhcEuician,  phe-pah,  which  is  os  in  Ula,  that  is,  '  a 
prophetic  mouth  j'  for,  in  the  Phoenician  tongue, 
the  oracle  is  called  '  the  mouth  of  God  :'  and,  to 
say  we  consult  the  mouth  of  God,  is  the  same  as  to 
say  we  consult  theoracle.  Latona Aw  Greek,  Leto^ 
the  same  critic  derives  from  lout,  or  lito  or  Icto^ 
which  is  to  use  magic  charms  ;  therefore,  says  he, 
Apollo  and  Diana,  who  preside  over  magic  arts. 
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are  sakl  to  be  born  of  her.  Astevia,  he  tells  us, 
comes  from  hassethirah,  which  si^nifit^s  '  lying  hid^' 
Bot  an  improper  name  for  an  enchantress. 

Ver.  633.  Hecate  is  by  the  Phoenicians  called 
Echatha,  that  is, '  the  only,'  uyiica ;  for  which  reason 
the  poet  calls  her  y.^voyivn^,  *  the  only  begotten.' 
She  is  esteemed  tlie  chief  president  over  magic 
arts,  and  reckoned  the  same  with  the  moon.  The 
Phcenicians  invoked  her,  hecause  she  is  the  regent 
of  the  night ;  the  time  when  all  incantations,  charms^ 
and  the  like,  are  performed.  The  snu  is  in  the 
same  languaiie  called  hhadad,  '  the  only,  or  one,' 
nnus.  Hecate  is  here  said  to  have  the  fate  of 
mariners  jointly  with  Neptune  in  her  power,  be- 
cause the  moon  has  an  influence  over  the  sea,  as 
well  as  over  the  land.  Le  Clcrc.  The  Scholiast 
SBys,  the  poet  gives  this  great  character  of  Hecate, 
because  the  person  who  was,  perhaps,  aftei-  her 
death  honoured  with  divine  rites,  was  a  Boeotian. 

Ver.  694.  Eri>i,  J)y  the  Latins  called  Vesta,  is  by 
the  learned  justly  tleiived  from  Esch,  or  the  Syrian 
escktha, '  fire  :'  she  is  esteemed  the  goddess  of  fire, 
Ceres,  the  Greek  An(Ji.nrr)^,  comes  from  </ai,  a  Phce- 
ihcian  word,  signifying  'plenty;'  a  proper  name 
for  her  who  has  the  honour  of  being  thought  the 
first  who  taught  to  cultivate  the  ground,  and  to 
raise  fruit-trees.  Mpn,  the  Greek  naine  of  Juno,  is 
from  the  Phoenician  word  kira  or  harali,  '  jealousy  j' 
than  which  no  name  could  be  more  apt  to  Juno, 
who  is  often  represented  as  teasing  her  linsband 
with  jealous  surmises.  Ai^n,-,  or  Pluto,  is  from  the 
Phoenician  word  ed  or  fyi<i,  which  is  '  death  or 
destruction;'  the  poet  calls  him  *  hard  of  heart,'  be- 
eause  he  spares  none.    Plutarch  tells  us,  in  his  life 
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of  Theseus,  that  the  descent  which  that  hero  is  said 
to  make  into  hell,  means  notliing  more  than  his 
journey  to  Epirus,  of  which  AJorjg,  or  Pluto,  was 
king.  Pluto  is  sometimes  called  the  god  of  riches, 
because  he  had  in  his  kingdom  many  mines  of  silver 
and  gold.  We  now  come  to  the  etymologies  of 
Evvocrtyaio-:  and  Uqo-houv,  tlie  names  of  Neptune; 
Posedon  signifies  *  a  destroyer  of  ships ;'  cvyoc-tyato?, 
*  earth-shaker.'  Jupiter  is  called  the  father  of  gods 
and  men,  because  all  sovereigns  are  fathers  of  their 
people.  Saturn  is  said  to  swallow  his  children ; 
that  is,  he  imprisoned  them.  Thus  far  Le  Clerc. 
I  shall  conclude  this  note  with  the  following  re- 
mark froin  Lord  Bacon.  The  first  distinction  of 
ages  is  signified  by  the  reign  of  Saturn,  who,  through 
the  frequent  dissolutions  and  short  continuances  of 
his  sons,  is  said  to  have  devoured  them  :  the  second 
is  described  by  the  reign  of  Jupiter,  who  drove 
those  continual  changes  into  Tartarus  ;  by  which 
place  is  meant  '  perturbation.'  Guietus  thinks 
the  twelve  hues  from  ver.  745  to  757  suppositi- 
tious. 

Ver.  769.  The  learned  will  have  Japhet  to  be 
tlie  son  of  Noah,  whose  posterity  inhabited  Europe; 
but,  since  so  many  intei-polations  and  falsehoods 
are  mixed  with  tlie  histoiy  of  antiquity,  we  cannot 
wonder  if  this  story,  in  some  degree,  remains  yet 
obscure.  Atlas  is  said  to  support  the  heavens  near 
where  the  Hesperides  are  situated :  Atlas  might 
probably  have  been  the  founder  of  the  people  wlio 
possessed  tlie  extremest  parts  of  Africa  about  the 
mountain  Atlas  ;  which  mountain,  through  the  ex- 
traordinary height,  seemed  to  prop  up  heaven,  and 
because  it  was  far  in  tlie  west,  where  they  imagined 
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heaven  almost  met  the  earth.  This  mountain  misrbt 
have  had  the  name  from  the  first  ruler  of  the 
people.  Menoetius  is  called  yiop<s-*35>  '  contume- 
lious or  injurious,'  which  is  agreeable  to  the  radix, 
the  Chaldean  wordmenath,  '  he  terrified.'  Bochart, 
in  his  Phaleg,  book  i.  chap.  ii.  tells  us,  the  true 
name  of  Prometheus  was  Magotf,  who  was  the  son 
of  Japhet :  he  is  said  to  have  been  bound  to  Cau- 
casus, because  he  settled  near  it;  and  to  have  stole 
fire  from  heaven,  because  he  found  out  the  use  of 
those  metals  which  were  in  the  mines  about  Cau- 
casus, ^schylus  piits  these  words  into  the  njoutli 
of  Prometheus,  '  Who  will  say  he  found  out  brass, 
iron,  silver,  and  gold,  before  me  ?'  The  etymology 
of  Magog  seems  to  favour  the  story  of  tiie  vulture 
gnawing  his  liver ;  the  Hebrew  name  is  moug  or 
magog;  which  is  *  to  waste  away.'  The  radix  of 
Gog  is,  *  he  burned ;'  not  an  improper  name  for 
him  who  was  enamoured  with  Pandoia.  Le  I'Urc. 
To  these  accounts,  1  shall  add  the  foilowinijf  from 
Diodorus  Siculus :  *  The  Nile,  under  the  rising  of 
the  Dog-star,  at  which  time  it  was  i>jsually  fidl, 
overflowed  the  bounds,  and  laid  great  part  of  Egypt 
under  water.  Prometheus,  who  tried  to  preserve 
the  people,  by  endeavouring  to  stop  the  ilood,  died 
through  grief,  because  he  could  not  accomplish  his 
design.  Hercules,  inured  to  labour,  and  to  over- 
come difficulties,  stopped  the  current,  and  turned 
it  to  the  former  channel.  This  gave  rise,  among 
the  Greek  popts,  to  the  story  of  Hercules  killing 
the  eagle  which  preyed  on  the  liver  of  Prometheus. 
The  name  of  the  river  was  then  Astoj,  the  Greek 
word  for  an  eagle.' 

Since  tlie  opinions  of  the  learned  are  so  varioivs 
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&n  this  and  several  other  fables  of  antiquity,  we 
must  rest  on  those  interpretations  which  come 
nearest  to  nature,  and  which  leave  us  least  ia  the 
dark.  My  judi;ment  is,  that  whatever  might  give 
birth  to  this  fable,  our  poet,  not  regarding  the  dif- 
ferent relations  in  his  time,  designed  it  as  a  moral 
lesson,  showing  the  bad  effects  of  a  too  free  indul- 
gence of  the  passions ;  and,  in  the  character  of 
Prometheus,  the  benefits  of  regulating  them  with 
discretion;  which  I  think.  I  have  showed  in  my 
remarks  on  this  stoiy,  as  told  iu  the  Works  and 
Days ;  to  which  I  shall  add  the  following  reflec- 
tions from  Lord  Bacon,  which  are  more  properly 
introduced  here,  as  they  more  particularly  regard 
this  fable, -as  told  iu  the  Theogony.  '  After  the  im- 
provement of  arts  and  the  human  understanding, 
the  parable  passes  to  religion  ;  for  the  cultivation 
of  arts  was  followed  by  the  institution  of  divine 
worship,  which  liypocrisy  soon  polluted.  Under 
the  twofold  sacrifice,  the  religious  person  and  the 
hypocrite  are  truly  represented  :  one  contains  the 
fat,  which  is  the  portion  of  God,  by  the  flame  and 
fumes  arising  from  which  the  alJcction  and  zeal 
for  the  glory  of  God  are  signified  ;  by  the  entrails 
and  flesh  of  the  sacrifice,  which  are  good  and 
wholesome,  are  meant  the  bowels  of  charity.  In 
the  other  is  nothing  but  diy  and  naked  bones, 
which  only  stuff  up  the  skin,  while  they  make  a 
fair  show  of  a  sacrifice.  In  the  other  part  of  the 
fable,  Pjometheus  means  prudent  men  who  con- 
sider for  the  future,  and  warily  avoid  the  many  evils 
and  misfortunes  which  human  nature  is  liable  to  ; 
but  this  good  property  is  accompanied  with  many 
cares,  with  the  deprivation  of  pleasures  ;  th4?y  de- 
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fraud  their  genius  of  various  joys  of  life,  they  per- 
plex themselves  with  intestine  fears  and  trouble- 
some reflections,  which  are  denoted  by  the  eagle 
gnawing  his  liver  while  he  is  bound  to  the  pillar  of 
necessity  :  from  the  night  they  obtain  some  relief, 
but  wake  in  the  morning  to  fresh  anxieties.  Pro- 
metheus having  assistance  from  Hercules,  means 
fortitude  of  mind.  The  same  is  the  explanation 
by  the  Scholiast  of  the  eagle.  The  poet  goes  fur- 
ther than  what  Tzetzes  and  Lord  Bacon  have  ob- 
served :  he  makes  Hercules  free  Prometheus  by 
the  consent  of  Jupiter ;  the  meaning  of  which 
must  be,  that  such  miseries  are  not  to  be  under- 
gone patiently  without  divine  aid  to  support  the 
spirits.  This  story  is  not  yet  without  obscurities  ; 
for  Hesiod  calls  Prometheus  a>taH>iTa,  "  blameless, 
hurtful  to  none  ;"  and  at  the  same  time  makes  him 
playiui'  tricks  with  Jupiter  in  his  oiferings.  I 
must  here  observe,  that  this  fable  is  more  consis- 
tent in  every  part  as  told  in  the  Works  and  Daysj 
nor  is  it  to  be  wondered  at,  when  we  consider  that 
poem  as  the  work  of  his  riper  years,  when  his  genius 
was  more  sedate,  and  his  judgment  more  settled.' 
I  shall  conclude  this  note  with  an  allusion  which 
Milton  has,  in  his  description  of  Eve,  to  the  story 
of  Pandora  5  from  which  it  is  evident  he  took  the 
box  of  Pandora  in  the  same  sense  with  the  forbid- 
den fruit ;  and,  as  I  have  already  observed  in  my 
notes  to  the  Works  and  Days,  many  have  been  of 
opinion  that  both  are  from  one  tradition.  The  lines 
in  Paradise  Lost  are  these : 


More  lovely  than  Pandora,  whom  the  gods 
Eiidow'd  with  all  their  gifts,  (and,  O !  too  like 
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in  sad  event!)  when,  to  the'  unwiser  son 
Ot  Japhet  brought  by  Hermes,  she  ensnar'd 
Mankind  with  her  fair  looks.  Book  4. 

Ver.  916.  Here  begins  the  battle  of  the  gods, 
which  continues  to  ver.  1222.  In  this  the  learned 
are  much  divided  concerning  the  intention  of  the 
poet,  and  from  whence  he  took  his  account  of  the 
war.  Some  imagine  it  of  Egyptian  rise,  from  tlie 
story  of  Typhon  ;  nor  are  they  few  who  beheve  it, 
from  the  tradition  of  the  battle  of  the  angels ;  but 
Tzetzes  thinks  it  no  other  than  a  poetical  descrip- 
tion of  a  war  of  the  elements  :  they  are  certainly 
wrong  who  think  it  entirely  from  either.  I  do  not 
in  the  least  doubt  but  the  poet  had  a  physical  view- 
in  some  passages,  and  in  some  particulars  may  pos- 
sibly have  had  a  regard  to  some  relations,  fabulous 
or  real,  of  antiquity ;  but  his  main  design  seems  to 
have  been  that  of  relating  a  war  betwixt  super- 
natural beings,  and,  by  raising  his  imagination  to 
the  utmost  height,  to  present  the  dreadfuUest  ideas 
which  the  human  mind  is  capable  of  conceiving : 
and  I  believe  I  may  venture  to  say,  some  parts  of 
this  war  are  the  sublimestof  the  sublime  poetry  of 
the  ancients.  If  a  nicer  eye  should  discover  every 
part  of  this  war  to  be  entirely  piiysical,  which  I 
think  impossible,  yet  I  am  unjustifiable  in  my  sup- 
posing his  design  to  be  that  of  relating  a  war  be- 
twixt supernatural  beings  ;  for  while  those  parts  of 
nature  are  clothed  in  prosopopoeias,  they  cease  to 
be  parts  of  nature  till  the  allegory  is  unfolded  ;  our 
ideas,  therefore,  are  to  be  placed  on  the  imme- 
diate objects  of  sense,  which  are  the  persons  of 
the  war,  as  they  directly  present  themselves  to  our 
eyes  from  the  description  of  the  poet,     I  must 
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here  observe,  that  all  the  commentators  on  our 
poet  are  silent  on  the  poetical  beauties  of  this  war, 
which  makes  me  tliink  them  to  have  been  men  of 
more  learninc:  than  ta^te. 

Our  poet  tolls  iis  tiie  jrods  eat  nectar  and  am- 
brosia :  and  Homer  mentions  a  river  of  nectar 
and  ambrosia,  ajicC^oa-t>ic  jia»  ysxrago^  ccttc^^u^. 
Odyss.  T. :  from  wt;ich  we  may  conclude  tho^e 
words  to  be  used  both  i'or  meat  and  drink  among 
the  gods. 

Ver.  97 o.  Tlie  reader  is  to  take  notice,  that 
though  most  of  the  Titans  were  against  Jupiter,  all 
w  ere  not :  for  Cottus,  Gyges,  and  Briareus,  were 
Titans ;  what  an  image  in  these  three  brothers 
tearing  up  the  rocks,  and  throwing  them  against 
the  enemy  !  Heaven,  earth,  the  ocean,  and  hell, 
are  all  disturbed  by  the  tumult.  The  poet  artfully 
takes  cave  to  raise  our  ideas,  by  heightening  the 
images  to  the  last.  Tlie  description  of  the  battle, 
from  ver.  970  to  99.'^,  is  great;  but  it  is  impossible 
that  any  reader  should  not  feel  himself  more 
atiected  with  the  grandeur  and  terror  \\ith  which 
Jupiter  urges  the  light.  Heaven,  earth,  the  ocean, 
and  hell,  are  all  disturbed  as  before,  but  the  addi- 
tional terror,  and  the  variation  of  the  language, 
make  a  new  scene  to  the  mind. 

On«  confljigration  seems  to  rise  on  all, 
Aud  threatens  Chaos  with  the  general  fall. 

How  elevated  are  these  in  the  original !  Could 
the  genius  of  man  think  of  any  thing  sublimer  to 
paint  the  horror  of  the  day,  attended  with  the  roar 
of  all  the  winds,  and  the  whirling  of  the  dust ! 
Could  liC  think  of  aught  more  adequate  to  onr 
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ideas,  to  express  the  voice  of  the  war  by,  tlian  by 
likening  it  to  the  confused  meeting  of  the  heavens 
anil  the  eartli,  to  the  wreck  of  worlds !  *  Do  you 
see  (says  Longinus  on  another  author)  tlie  earth 
opening  to  her  centre,  the  regions  of  death  just 
ready  to  appear,  and  tlie  whole  fabric  of  the  world 
upon  the  point  of  being  rent  asunder  and  destroyed ; 
to  signify,  that  in  this  combat,  heaven,  hell,  things 
mortal  and  immortal,  eveiy  thing,  co-laboured,  as 
it  were,  with  the  gods,  and  that  all  nature  was 
endangered.'  This  passage  of  Longinus  could 
never  be  applied  with  more  justice  than  here,  nor 
more  properly  expressed  in  our  own  language,  than 
in  the  words  of 
of  tliat  author. 

Milton,  in  his  Battle  of  the  Angels,  has  judi- 
ciously imitated  several  parts  of  our  poet.  In  one 
place,  says  he, 

Hell  heard  the'  unsufferable  noise 

^nd,  a  little  further, 

c-onfoiinded  Chaos  roar'd 

And  felt  tenfold  confusion.  Book  G. 

Le  Clerc  thinks  Chaos  here  means  the  whole 
vast  extent  of  air  ;  but  Graevius  takes  it  for  (xpya 
p^xcr/x«,  '  the  vast  chasm  that  leads  to  hell :'  in 
which  last  sense  Milton  hkewise  takes  it,  describ- 
ing the  pass  from  hell  to  earth : 

Pefore  iheir  eyes,  in  sudden  view,  appear 

Tlie  secrets  of  the  hoary  deep  ;  a  dark 

1  limiiable  ocean!  without  bound. 

Without  dii/ien^ion ;  where  kngth,  breadth,  and  height, 

/\nd  titfie,  and  p'ace,  are  lost ;  where  eldest  Mght, 
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And  Chaos,  iuicestors  of  nature,  hold 

Eternul  anarchy,  amidst  llie  noise 

Of  endless  wars.  Book  2. 

And;  in  the  first  book, 


the  universal  host  apscnt 


A  shout  that  tore  Hell's  concave,  and  beyond 
Frighted  the  rei^n  of  Chaos  iuid  old  Is'  ight. 

Ver.  1030.  From  this  verse  to  yer.  1134,  the 
poet  judiciously  relieves  the  mind  from  the  rage 
of  battle,  with  a  description  of  Tartarus,  Styx,  cS:c. 
with  an  intent  to  end  tlie  war,  and  surprise  us  with 
something  more  sublime  than  we  Qouid  expect, 
after  wdiat  had  preceded  the  single  combat  betwixt 
Jupiter  and  TypluEus.  In  the  description  of  Tar- 
tarus, Milton  has  many  imitations  of  our  poet : 

With  earth  thy  vast  foundations  cover'd  o'er. 
Hesiod 
Satan  describing  his  realm, 

lately  heaven,  and  earth,  ajiother  world. 

Hung  o'er  my  realm.  Milton,  book  ;?. 

The  entrance  there,  and  the  last  limit?  lie 
v')f  earth,  the  barren  main,  the  starry  sky, 
And  Tartanis;  there  of  all  the  fountains  rise. 

Hesiod. 

this  wild  abyss, 

The  womb  of  nature,  and  perhaps  her  j^rave. 

Milton,  book  2. 

— p—  where  heaven 

With  earth  and  ocean  meets.  Hook  i. 

And  afterwards : 


■  and  now,  in  little  space, 


The  confines  met  of  empyrean  heav'n, 
And  of  this  world,  and  on  tb.e  left  hand  hell. 
Fiook  1©. 
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Here  storms  in  hoarse,  in  tViglstful  murmurs  p!.if . 
Hesiod. 

nor  was  hi?  ear  '.ess  pealM 

With  noises  loud  and  ruinous.  Mil'ort,  book  2. 

And  a  little  lower,  iu  tlie  same  book  : 

At  length  a  universal  hubbub  wild 

Of  stunning  sounds,  and  voires  all  confus'd. 

Borne  through  the  hollow  dark,  assaults  his  ears. 

Tzetzes  says  the  be<rinnincj  and  end  of  things  ar« 
said  to  be  here  fiij;uralively,  because  \Ve  are  in  the 
dark  as  to  the  knowledge  of  them.  Tlie  verses  in 
which  Atlas  is  made  to  prop  np  the  heavens, 
Guietus  supposes  not  genuine. 

Ver.  108i'.  The  story  of  Styx,  with  the  punish, 
ment  of  the  perjured  gods,  is  chiefly  poetica?. 
Why  this  river  should  be  detestable  to  inmiortals 
I  know  not,  unless  they  think  it  a  sad  restraint  to 
be  deterred  from  perjury :  tliis  thought  has  too 
much  impiety  in  it,  therefore  we  must  give  it  an. 
Other  turn ;  as  relating  to  the  oaths  of  great  men, 
or  in  the  same  sense  that  death  is  called  a  foe  to 
the  gods,  which  is  from  the  grief  they  are  some- 
times made  to  suffer  for  the  death  of  any  favou- 
rite mortal ;  as  Venus  for  Adonis,  and  Thetis  for 
Achilles. 

Ver.  1136,  Typhffiiis  and  Typhaon  seem  to  be 
different  persons  (though  some  will  have  thera 
two  names  of  one  person),  because  Typh»ns  is  no 
sooner  born  but  he  rebels,  and  is  innnediately 
de?troyed  :  and  Typhaon  is  made  the  father  of 
many  children.  Le  Clcrc  derives  the  word  Ty- 
phceus  from  the  Phoenician  word  touphon,  th^ 
iadix  of  which  is  touph,  '  to  overflow,  to  over-- 

VOL.  IT.  r. 
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Mhelni.'  He  is  not  injudiciously  called  the  father 
of  the  winds,  and  the  son  of  Earth  and  Tartarus  3 
the  various  voices  -vvliich  the  poet  gives  him  are 
agreeable  to  the  several  tones  of  tiie  winds  at  se- 
veral times.  Lord  Bacon  has  this  reflection  on 
the  poetical  description  of  this  monster.  Speak- 
ing of  rebellion,  he  says,  '  because  of  the  infinite 
evils  which  it  brings  on  princes  and  their  subjects, 
it  is  represented  by  the  horrid  image  of  Typhceus, 
whose  hundred  heads  are  the  divided  powers,  and 
flaming  jaws  incendious  designs,' 

Ver.  1154.  With  Avhat  dignit-y  Jupiter  sets  out 
for  this  single  combat !  heaven  and  earth  tremble 
beneath  him  when  he  rises  in  anger.  Similar  to 
this  passage,  is  tlie  seventh  verse  of  the  eighteentU 
Psalm  :  '  Then  the  earth  shook  and  trembled,  the 
foundations  of  the  liills  also  moved  and  were 
shaken,  because  he  was  wroth.' 

Here  are  three  circumstances  which  exalt  the 
images  above  those  in  the  former  battles;  the 
winds  bearing  the  fire  on  their  wings,  the  gianf 
flaming  from  his  hundred  heads,  and  the  similitude 
of  the  fumace. 

Ver.  1195.  In  the  winds  which  are  here  said  to 
be  from  the  gods,  the  poet  omits  the  east-wind ; 
though  some  Mill  have  a^ys'j-nc  to  be  the  name  of  a 
wind,  and  as  such  Mombritius  takes  it  in  his  trans- 
lation ;  Aulus  Gellius  indeed  gives  it  as  the  name 
of  a  wind,  but  as  one  that  blows  from  the  west, 
by  the  Latins  called  Caui'vs,  Stephens  gives  ex- 
amples of  it  being  used  for  the  epithet  '  swift;' 
and  Scapula  quotes  Aristotle  to  show  he  uses  it  in 
the  same  sense,  ap«yy5T£?  xFjjayvoi,  '  the  swift  light- 
Bings  :'  ci.fym£c  is  from  the  same  radix,  and  of  the 
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same  signification  with  apyzTn?-  The  poet  calls 
the  winds  spning  from  Typhceus  greatly  destruc- 
tive to  mortals,  and  those  from  the  gods  profit- 
able; the  two  following  verses  from  Exodus, 
therefore,  will,  in  some  degree,  countenance  my 
interpretation  of  Argestes ;  which  I  make  an  ad- 
jective to  agree  with  ^s^vpa,  i-  e.  apy^^ioo  ^c^t/py: 
'  The  Lord  brought  an  east-wind  on  the  land  all 
that  day,  and  all  tliat  night ;  and,  when  it  was 
morning,  the  east-wind  brought  the  locusts.'  Chap. 
X.  13.  '  The  Lord  turned  a  mighty  strong  west- 
Avind,  which  took  away  the  locusts.'  Ver.  19. 
Though  this  is  related  as  a  miracle,  we  may  sup- 
pose the  properest  winds  were  chosen  to  bring 
the  evil  and  the  good  on  the  land.  In  whatever 
bense  this  word  is  taken,  our  poet  is  not  free  from 
absurdity  in  his  philosopiiy,  when  he  makes  the 
north,  south,  and  west  winds,  spring  from  the 
Kods,  and  those  which  tyrannize  by  sea  and  land 
from  Typhceus ;  for  tlie  winds  from  each  corner 
are  hurtful  sometimes  ;  all  depending  on  what  cir- 
cumstances the  elements  are  in,  and  not  from 
what  part  the  winds  come. 

Ver.  1222.  Here  ends  the  war.  Tzetzes  says 
the  conquest  which  Jupiter  gained  over  the  foe, 
was  the  tranquillity  of  nature  after  the  confusion 
of  the  elements  was  laid.  However  the  physical 
interpretation  may  hold  good  through  the  whole, 
the  war  is  regularly  conducted,  and  justly  con- 
cluded ;  the  hero  is  happily  situated,  the  enemy 
punished,  and  the  allies  rewarded. 

Ver.  Iz23.  I  shall  give  the  explanation  of  the 
story  of  Minerva  springing  from  the  head  of  Jove, 
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in  the  words  of  Lord  Bacon,  from  his  '  Essay  on 
Counsel.' 

'  The  ancient  times  do  set  fortli  in  figure,  both 
the  incorporation,  and  inseparable  conjunction,  of 
counsel  with  kings,  and  the  wise  and  politic  use 
of  counsel  by  kings  ;  the  one  in  that  they  say  Ju- 
piter did  marry  Metis,  which  signifieth  counsel, 
whereby  tiiey  intend  that  sovereignty  is  married 
to  counsel  J  the  other  in  that  which  foUoweth, 
which  was  thus  :  they  say,  after  Jupiter  was  mar- 
ried to  INIetis  she  conceived  by  him,  and  was  with 
child ;  but  Jupiter  suffered  her  not  to  stay  till  she 
brought  forth,  but  eat  her  up ;  whereby  he  be- 
came himself  with  child,  and  was  delivered  of 
Pallas  armed  out  of  his  head :  which  monstrous 
fable  containetli  a  secret  of  empire,  how  kings 
are  to  make  use  of  their  council  of  state ;  that  first 
they  ought  to  refer  matters  unto  them,  which  is 
the  first  begetting  or  impregnation;  but  when 
they  are  elaborate,  moulded,  and  shaped,  in  the 
womb  of  their  council,  and  grow  ripe,  and  ready 
to  be  brought  forth  j  that  then  they  suli'er  not 
tiieir  council  to  go  through  with  the  resolution 
and  direction  as  if  it  depended  on  them,  but  take 
the  matter  back  into  their  own  hands,  and  make 
it  appear  to  the  world  that  the  decrees  and  final 
directions  (which,  because  they  come  forth  with 
prudence  and  power,  are  resembled  by  Pallas 
armed)  proceeded  from  themselves  ;  and  not  only 
from  their  authority,  but,  the  more  to  add  reputa- 
tion to  themselves,  from  their  head  and  device.' 
Thus  far  Lord  Bacon.  What  to  make  of  the  son 
whom  Jupiter  destroyed  before  his  birth,  I  know 
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Hot ;  unless  tyranny  is  shadowed  in  that  allegory, 
which  often  follows  power,  but  was  here  quelled 
before  it  could  exert  itself,  by  wisdom  or  reflec- 
tion. Milton  has  judiciously  applied  this  ima^^e 
of  Pallas  springing  from  the  head  of  Jove,  to  Sin 
and  Satan,  in  the  second  book  of  Paradise  Lost, 
where  Sin,  giving  an  account  of  her  birth,  thys 
speaks  to  Satan : 

All  on  a  sudden, miserable  pain 
Surpris'd  tbee,  dim  thine  eyes,  and  dizzy  swum 
In  darkness ;  while  thy  head  flames  thick  and  fast 
Tlirew  forth,  till  on  the  left  side  opening  wide, 
Xikest  to  liiee  in  shape,  and  countenance  bright, 
Then  shining  heavenly  fair,  a  goddess  arm'd. 
Out  of  thy  head  I  sprung. 

Ver.  1239.  Jupiter  and  Themis  are  said  to  be 
the  parents  of  the  Hours ;  the  meaning  of  which  is, 
power  and  justice  bless  the  land,  or  make  the  sea- 
sons or  hours  propitious,  by  laying  down  good 
laws  which  preserve  property  and  peace.  Some 
take  Eunomie,  Dice,  and  Irene,  to  be  only  poetical 
names  for  the  Hours  or  Seasons  of  the  year  ;  but 
Grajvius  laughs  at  the  ignorance  of  such  interpre- 
ters, and  proves,  beyond  contradiction,  they  mean 
good  laws,  right,  and  peace ;  which  is  the  literal 
construction  of  the  names.  He  produces  a  passage 
from  Pindar,  Olymp.  13,  where  they  can  be  un- 
derstood in  no  other  sense ;  the  words  of  the  poet, 
in  EngUsh,  are  these  :  *  Here  Eunomia  dwells  with 
her  sisters_,  Dica  the  safe  foimdations  of  cities,  and 
Irana  endowed  with  the  same  manners  with  the 
other,  the  disposers  of  riches  to  men,  the  golden 
^daughters  of  Themis  good  in  counsel.'    We  are  to 
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observe  the  difference  of  the  names  in  Hesiod  and 
Pindar  is  only  from  a  change  of  the  dialect  in 
the  latter.  Mombritius  has  taken  the  houi-s  in 
the  same  sense : 

Dein  horas  Themis  ediderat,  Jovis  altera  cotijvx, 
Justitiam,  legemque  bonam,  paccmqtie  virentem. 

The  poet  before  makes  the  Fates  spring  from 
Night ;  a  mistake  therefore  must  be  in  one  place  ; 
Le  Clerc  supposes  it  liere.  Mr.  Robinson,  to  avoid 
the  contradiction  which  is  made  by  the  common 
interpretation  of  Moi^ac,  Sic.  here  places  Motpa; 
after  wpatao-t,  in  tlie  construction,  and  not  after 
TEJCEv ;  which  gives  it  a  better  sense :  however, 
upama-i  Motpaj,  with  their  names  as  they  stand 
here,  will  not  well  admit  of  this  construction  which 
Mr.  Robinson  makes,  ho7ice  le^es,  justitia,  et  paXj 
hummiam  sortem  pulchram  etfelicem  reddunt.  I  am 
inclined  to  think  the  three  verses  here  concern- 
ing the  Fates  spurious :  I  am  sure  they  are  ab- 
surd. 

Ver.  1251.  Aglaia  from  ayXaoj, '  splendid  ;'  Eu- 
phrosyne  signifies  joy ;  Thalia  from  ^xXion,  '  ban- 
quets.' 

Ver.  1257.  Persephone,  by  the  Latins  called 
Proserpina,  Le  Clerc  derives  from  the  Phoenician 
word  perisaphonn,  in  English  '  hidden  fruit,'  which 
means  tlie  fruit  committed  to  the  earth ;  Jove, 
therefore,  whether  we  understand  him  as  the  Su- 
preme Being,  or  physically  the  air,  is  properly 
called  the  father  of  Persephone,  and  Ceres  her 
mother.  Pluto  is  the  heat  in  the  earth,  which 
contributes  towards  maturing  the  fruits.  Besides 
this  interpretation,  a  story  is  told  of  Ceres,  a 
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^aeen  of  Sicily,  whose  daughter  v.as  forced  away 
by  Pluto. 

Ver,  V264:.  Grajvius  makes  one  inference  from 
the  Muses  liaving  diadems  of  gold  oa  their  heads, 
which  is,  '  that  luxury  in  dress  prevailed  amoii^ 
the  ancients.'  On  this  occasion  he  uses  the  words 
of  iElian  from  his  Various  History,  book  i.  chap, 
18.  '  Who  can  deny  that  the  women  among  the 
ancients  abounded  in  luxury  r' 

Ver.  l'-267.  Le  Clerc  says  Phctbns-Apollo  comes 
from  the  Hebrew  phe-bo-hapollon,  '  having  a  won- 
derful mouth ;'  but  we  must  take  notice  that  the 
poet  calls  him  only  Apollo  here.  Artemis,  wlioni 
the  Latins  call  Diana,  the  same  critic  derives 
from  the  Piicenician  words  har,  '  a  mountain,'  and 
thamah,  '  admired.' 

Ver.  li!71.  The  poet  means  by  this,  that  Jiino 
was  the  last  ef  goddesses  whom  he  took  to  his  bed, 
and  whom  he  made  his  wife ;  the  rest  were  only 
concubines.  The  word  ccKOin:,  '  a  wife,'  our  au- 
thor uses  to  none  but  Juno. 

Hebe,  the  goddess  of  youth,  is  derived  from  the 
Hebrew  word  ek,  *  to  flourish ;"  A-r,:,  in  Latin 
Mars,  from  Hari^  which  signities  '  a  mountain-man :' 
it  is  well  known  that  the  seat  of  Mars  w^as  on  the 
mountains  of  Thrace.  Ei\jt9yt»,  or  Lucina,  is 
from  hellidia,  '  she  caused  to  bring  forth ;'  a  pro- 
per name  for  a  goddess  who  presides  over  human 
birth.  Le  Clerc.  Tiie  meaning  of  t'.iis  may  be, 
that  to  the  supreme  bein-rs,  or  to  earth  and  air, 
which  are  here  Jupiter  and  Juno,  we  owe  our 
birth,  our  bloom  of  youth,  and  vigour  or  maturity; 
which  are  denoted  by  Lucina,  Hebe,  and  Mars. 

Ver.  I'iSO.  The  vulgar  reading  of  tliis  passage 
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18  tiiis}  nor  is  it  in  any  edition  I  have  seen  other- 
tvise. 

*  Juno,  joining  in  love,  brought  forth  the  renowned 
Vulcan  3'  than  whicli  reading  nothing  can  be  more 
absurd.  Tins  is  a  flagrant  instance  of  the  igno- 
rance of  the  transcribers :  nor  indeed  are  those 
free  from  censure  who  have  had  the  care  of  the 
press  in  the  printed  editions.  The  very  words 
whicli  follow,  point  out  the  mistake  of  tv  <?)tXoTr]Tt. 

— net)  (afX£V!i(7f,  xai  nfto'ty  tu  ■cja^oixct'iv. 

*  She  iised  her  utmost  endeavours,  and  contended 
with  her  husband.'  For  what  did  she  contend 
with  her  husband  ?  *  To  bring  forth  m  ithout  his 
assistance,  as  he  did  without  her.'  Had  the  poet 
intended  to  make  Vulcan  the  son  of  Jupiter  and 
Juno,  he  would  have  placed  him  in  the  list  with 
Hebe,  Mars,  and  Lucina  ;  but,  instead  of  that,  he 
lets  the  birth  of  Minerva  (though  he  had  given  an 
account  of  it  before)  intervene,  that  the  reason  of 
the  resentment  of  Juno  may  immediately  appear: 
let  lis  therefore  read  it  «  ^»XoT75Ti  ixiyna-cc,  and  the 
fiense  will  be  this :  '  Juno,  without  the  joys  of  love, 
brought  forth  the  renowned  Vulcan ;  resolving  to 
revenge  herself  on  her  husband.'  Thus  Tzetzes 
and  Greevius  take  it;  and  thus  jMombritius  has 
translated  it : 

Sic  quoque,  nulUus  coinmlxta  Ubidbie,  Juno 
Te  Vulcane  tnlit. 

Sic  quoque  is  here  very  proper,  because  it  alludes 
to  the  preceding  lines  of  the  birth  of  IMinerva. 
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H?atro?>  I  believe,  comes  from  uttIu,  *  to  burn,' 
and  tVom  cti^ou:^  '  to  destroy.'  I  have  another  rea- 
son which  may  possibly  enforce  this  readiner,  and 
which  I  have  never  met  \Aith.  As  Vulcan  is  called 
the  god  of  artiticers  in  metals,  he  is  rightly  the 
son  of  Juiio  only,  who  is  sometimes  physically 
taken  for  the  eartiu 

Ver.  1585.  Triton  is  feigned  to  be  the  son  of 
Neptune  and  Amphitrite,  and  by  later  poets  made 
the  trumpeter  of  Neptune,  l^e  Clerc  takes  the 
name  from  the  Chaldean  word  retal,  '  he  stirred 
up  a  clamour." 

Ver.  Ii:88.  This  passage,  where  Terror  and 
Fear  are  made  the  sons  of  Mars,  wants  no  expla- 
nation :  why  Harmonia  is  the  daughter  of  hun 
and  Venus  I  know  not,  unless  the  poet  means  that 
beauty  is  sometimes  the  reward  of  courage. 

Ver.  1296.  Maia  is  one  of  the  Pleiades ;  how 
.^he  may  be  said  to  be  the  daughter  of  Atlas,  see  in 
the  Works  and  Days,  book  ii.  note  1.  'i  he  Scho- 
liast interprets  Hermes  being  the  messenger  of 
the  gods  thus,  '  the  herald  of  heaven  is  that  which 
brings  divine  things  to  light.' 

Ver.  1300.  Bacchus  is  said  to  be  born  of  Si- 
mele,  which  word  Le  Clerc  derives  from  the  Phoe- 
nician tsmelah,  which  signifies  '  a  virgin  ripe  tor 
man.'  The  Greek  name  of  Bacchus  is  Aixwo-oq, 
which  is  literally  *  the  son  of  Jove ;'  some  have  a 
different  derivation  ;  but  since  this  agrees  witii  his 
birth  according  to  the  Theogony,  it  will  be  need- 
less to  seek  any  otlier.  He  is  the  god  who  pre- 
sides over  the  vintage ;  therefore,  as  all  pleasures 
are  from  God,  he  is  justly  derived  from  the  sam^ 
source.    See  further  in  the  Discoui-se  at  the  end> 


90  NOTES  ON  THE  TUEOGONY. 

Ver.  1304.  The  story  of  Jupiter  possessing  Ale- 
mena  in  the  shape  of  her  husband  Amphitryon,  is 
well  known  :  Hercules  physically  signifies  strength 
and  courage,  which  are  from  Jove. 

Ver.  1306.  Vulcan  and  Aglaia  are  here  husband 
and  wife ;  but  Venus  is  made  the  consort  of  Vul- 
can by  other  autiiors.  Vulcan,  the  god  of  artifi- 
cers in  fire,  and  Aglaia,  one  of  the  Graces,  are 
properly  joined;  because,  by  the  help  of  both,  all 
that  is  ornamental  is  brought  to  perfection.  Vul- 
can is  called  lame,  because  fire  cannot  subsist  with- 
out fuel.  These  two  are  brought  together,  but  no 
children  are  born  of  them,  which  does  not  answer 
the  title  of  ^  the  generation  of  the  gods:'  therefore 
improperly  introduced  in  a  poem  under  that  title, 
as  are  the  other  persons  who  meet  and  do  not  pro- 
pagate. 

Ver.  1312.  Hercules  is  married  to  Hebe,  that 
is,  to  eternal  youth  ;  the  reward  of  great  and  glo- 
rious actions. 

Ver.  1318.  Circe,  as  an  enchantress,  is  properly 
said  to  be  a  daughter  of  the  Sun ;  and  Medea,  for 
the  same  reason,  is  justly  derived  from  the  same 
source. 

Ver.  1332.  We  are  now  come  to  the  last  part 
of  the  poem,  where  goddesses  submit  to  the  em- 
braces of  mortals.  How  ridiculous  would  these 
stories  seem,  were  they  to  be  understood  in  the 
very  letter!  Such,  therefore,  (an  observation  I 
have  made  before)  as  remain  oljscure  to  us,  we 
must  conclude  to  have  lost  of  their  explanation, 
through  the  length  of  time  in  which  they  have 
been  handed  down  to  us.  The  meeting  of  Jason 
and  Ceres  in  Crete,  plainly  signifies  the  land  be- 
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mg  cultivated  by  that  hero ;  and  Plutus,  the  god 
of  riches,  being  the  produce  of  their  loves,  means 
the  fruits  of  his  labour  and  industry. 

Ver.  134:0.  Cadmus  and  Harmonia  have,  doubt- 
less, some  relation  to  persons  m  history.  Polydore, 
the  Scholiast  says,  was  so  called,  because  iiie  gods 
distributed  their  gifts  at  the  nuptials  of  his  parents. 

Ver.  1347.  These  verses  of  Chrysaor  and  Cal- 
lirhoe  are,  doubtless,  placed  here  by  mistake,  since 
they  were  introduced  before  in  a  more  proper 
manner :  here  they  are  absurd,  because  Chrysaor 
and  Callirhoe  are  not  reckoned  mortais. 

Ver.  1354.  I  beheve  Memnon  and  Hematliion 
were  called  by  the  ancient  Greeks,  '  sons  of  Au- 
rora,' because  they  were  of  the  orientals  winch 
settled  in  Greece.  Memnon  was  king  of  Ethiopia, 
which  country  is  in  the  east  from  Greece.  Le 
Clerc.  Tzetzes  tells  us,  that  Macedon  was  so  called 
from  Hemathion,  who  was  slain  by  Hercules ;  but 
that  does  not  agree  with  Memnon  being  slain  by 
Achilles,  because  the  distance  of  time  betwixt 
Hercules  and  Achilles  was  too  long ;  besides  Mem- 
non was  slain  in  his  youth,  which  increases  the 
error  in  point  of  time.  The  reason  which  Lord 
Bacon  gives  for  Memnon  being  the  son  of  Aurora, 
is,  that  as  he  was  a  youth  whose  glories  were  short- 
lived, he  is  properly  said  to  be  the  son  of  the 
morning,  whose  beauties  soon  pass  away.  The 
same  remark,  perhaps,  may  be  applied  to  Hema- 
thion and  Piiaethon. 

V^er.  1366.  Many  passages  may  be  collected, 
from  which  the  Argonauts  will  appear  to  have 
been  Thessalian  merchants,  who  sailed  to  Colchis ; 
but,  since  Hesiod  intended  not  to  relate  the  expo- 
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dition,  it  would  be  needless  to  give  the  history 
liere.     Le  Clerc. 

Ver.  1380.  ^acus,  Achilles,  and  ^neas,  are 
names  well  known  in  history,  and  seem  to  be  men- 
tioned  only  as  the  reputed  sons  of  goddesses  by 
mortals,  without  any  physical  view :  which  seems 
to  be  the  end  of  introducing  Agrius,  Latinus.  and 
other  names. 

Ver.  1394.  Le  Cierc  takes  ISausinous  to  be  the 
inclination  which  Ulysses  had  to  leave  Calypso, 
and  Nausithous  the  ship  in  which  he  sailed  from 
Jier:  both  words,  indeed,  are  expressive  of  such 
meanings,  but  as  many  persons  have  had  names 
from  their  dispositions,  offices,  or  some  particular 
circumstance  of  their  lives,  or  names  given  them 
significant  of  some  qnahty  or  employment,  yet  not 
applicable  to  those  who  are  so  named,  we  are  not 
certain  whether  these  are  designed  as  real  names 
or  not. 

Ver.  1103.  This  concludes  the  Theogony,  as 
the  poem  now  stands ;  from  which  it  appears,  that 
the  poet  writ,  or  intended  to  write,  of  women  of 
renown  :  but  such  a  work  could  not  come  under 
the  title  of  the  Theogony ;  of  which  see  further 
iu  the  fifth  section  of  my  Discourse  on  the  Writ- 
ings of  Hesiod. 


DISCOURSE 


ON  THE 

THEOLOGY  AND  MYTHOLOGY  OF  THE  ANCIENTS^ 


In  the  following  Discourse  I  shall  confine  myself 
to  the  Theology  and  Mythology  of  the  ancient 
Greeks,  showing  their  rise  and  progress,  with  a 
view  only  to  the  Theogony  of  Hesiod ;  intending 
it  but  as  an  appendix  to  the  notes. 

The  Greeks,  doubtless,  derived  great  part  of 
their  religion  from  the  Egyptians  :  and  though 
Herodotus  tells  us,  in  one  place,  that '  Hesiod,  with 
Homer,  was  the  tirst  who  introduced  a  Theogony 
among  the  Grecians,  and  the  tirst  who  gave  names 
to  the  gods,'  yet  he  contradicts  that  opinion  in  his 
second  book,  where  he  says,  *  Melampus  seems  to 
have  learned  the  stories  of  Bacchus  from  Cadmus 
and  other  Tyrians,  which  came  with  him  from 
Phcenicia  to  the  country  now  called  Boeotia.'  He 
must  therefore  mean,  that  Hesiod  and  Homer  were 
the  first  who  gave  the  gods  a  poetical  dress,  and 
"who  used  them  with  more  freedom  in  their  writ- 
ings than  preceding  authors. 

Herodotus,  Diodorus  Sictdus,  and  Pausanias,  all 
nieotiou  Cadmus  settling  in  Bceotia,  and  Egyptian 
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colonies  in  other  parts  of  Greece ;  and  Herodotus 
says,  *  almost  all  the  names  of  the  gods  in  Greece 
were  from  Esiypt:'  to  enforce  ^vhich,  I  have  trans- 
lated the  following  account  iVom  Diodorus  Siculus. 
We  learn  from  the  Egyptians  that  many  by  na- 
ture mortal,  were  honoured  with  immortality  for 
their  wisdom,  and  inventions  which  proved  useful 
to  mankind,  some  of  which  were  kings  of  Egypt ; 
and  to  such  they  gave  the  names  of  the  celestial 
deities.  Their  first  prince  was  called  HaXioc,  from 
the  planet  of  that  name,  the  sun.  We  are  told 
that  H<f  airo^-,  or  Vulcan,  was  the  inventor  of  fire  ; 
that  is,  the  use  of  it :  for  seeing  a  tree  on  the 
mountains  blasted  from  heaven,  and  the  wood  burn- 
ing, he  received  much  comfort  from  the  heat,  be- 
ing then  winter  :  from  this  he  fired  some  combus- 
tible matter,  and  preserved  the  use  of  it  afterwards 
to  men ;  for  which  reason  he  was  made  ruler  of 
the  people.  After  this  Chronos,  or  Saturn,  reigned, 
who  married  his  sister  Rhea;  of  whom  five  deities 
were  born,  whose  names  were  Osiris,  Isis,Typhon, 
Apollo,  Aphrodite.  Osiris,  is  Bacchus  and  Isis, 
Ceres,  or  Demeter.  Isis  was  married  to  Osiris, 
and,  after  she  shared  the  dominion,  made  many 
discoveries  for  the  benefit  of  life  ;  she  found  the 
use  of  corn,  which  grew  before  neglected  in  the 
fields  like  other  herbs ;  and  Osiris  began  to  culti- 
vate the  fruit-trees.  In  remembrance  of  these  per- 
sons annual  rites  were  decreed,  which  are  now 
preserved :  in  the  time  of  harvest  they  ofter  the 
first-fruits  of  the  corn  to  Isis,  and  invoke  her. 
Hermes  invented  letters,  and  the  lyre  of  three 
chords;  the  first  instituted  divine  worship,  and  orr 
daiued  sacrifices  to  the  gods. 
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The  same  historian  proceeds  to  relate  the  ex- 
pedition of  Osiris,  wiio  was  accompanied  by  his 
brother  Apollo,  who  is  said  to  be  tlie  first  that 
pointed  out  the  lanrel.  Osiris  took  great  deliyht 
in  music,  for  which  reason  he  carried  with  him  a 
company  of  nmsicians,  among  which  were  nine 
virgins  eminent  for  their  skill  in  singing,  and  ia 
other  sciences,  whom  the  Greeks  call  the  Muses, 
and  Apollo  they  style  their  president.  Osiris  at  his 
return  was  deified,  and  afterwards  nmrdeicd  by 
his  brother  Typhoii,  a  turbulent  and  impious  man. 
Isis  and  her  son  revenged  themselves  on  Typhon 
and  his  accomplices. 

Thus  far  Diodoros  in  his  first  book  :  and  Plu- 
tarch, in  his  treatise  of  Isis  and  Osiris,  seems  to 
think  the  Grecian  poets,  in  their  stories  of  Jupiter 
and  the  Titans,  and  of  Bacchus  and  Ceres,  indebt- 
ed to  the  Egyptians. 

Diodorus,  in  his  third  book,  tells  us,  Cadmus, 
who  was  derived  from  Egypt,  brought  letters  from 
Phoenicia,  and  Linus  was  the  first  among  the 
Greeks  who  invented  poetic  numbers  and  melody, 
and  who  writ  an  account  of  the  actions  of  the  first 
Bacchus :  he  had  many  disciples ;  the  most  re- 
nowned of  which  were  Hercules,  Thamyris,  and 
Orpheus.  We  are  told  by  the  same  author,  that 
Orpheus,  who  was  let  into  the  theology  of  the 
Eiryptians,  applied  the  generation  of  the  Osiris  of 
old,  to  the  then  modern  times  ,  and,  being  grati- 
fied by  the  Cadmeans,  instituted  new  rites.  Si- 
mele,  the  daughter  of  Cadmus,  being  deflowered, 
bore  a  child  of  the  same  likeness,  which  they  at- 
tributed to  Osiris  of  Egypt ;  Orpheus,  who  was 
admitted  into  the  mjsteries  of  the  religion,  endea- 
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voured  to  veil  her  shame,  by  giving  out  that  Si^ 
mele  conceived  by  Jove,  and  brought  forth 
Bacchus.  Hence  men,  partly  through  ignorance, 
and  paitly  through  the  honour  which  they  had 
for  Orpheus,  and  confidence  in  him,  were  de- 
ceived. 

From  these  passages  we  leain,  that  (he  religion 
and  gods  of  Egypt  were,  in  part,  translated  with 
the  colonies  into  Greece ;  but  they  continued  not 
long  without  innovations  and  alterations.  Linus 
first  sung  the  exploits  of  the  first  Bacchus  or  Osiris ; 
he,  doubtless,  took  all  the  poetical  liberty  that  he 
could  with  his  subject :  Orpheus  after  him  banish- 
ed the  first  Bacchus  from  the  theology,  and  intro- 
duced the  second  with  a  lie,  to  conceal  the  shame 
of  a  polluted  woman.  In  short,  all  the  stories 
which  were  told  in  honour  of  those  Egyptians, 
Avho  had  deserved  well  of  their  country,  were, 
with  their  names,  applied  to  other  persons.  Thus, 
according  to  the  historian,  tlie  divine  Orpheus  set 
out  with  bribery,  flattery,  and  delusion. 

Hesiod  begins  his  Theogony  with  the  first  prin- 
ciple of  the  heathen  system,  that  Chaos  was  the 
parent  of  all,  and  Heaven  and  Earth  the  parents  of 
all  visible  things.  That  Heaven  is  the  father,  says 
Plutarch,  in  his  Inquiiy  after  God,  appeai-s  from 
his  pouring  down  the  waters  which  have  the  sper- 
matic faculty;  and  Earth  the  motlier,  because  she 
brings  forth.  This,  according  to  the  opinion  of 
Plutarch,  and  many  more,  was  the  origin  of  the 
multiphcity  of  gods,  men  esteeming  those  bodies 
in  the  heavens  and  on  tlie  earth,  from  which  they 
received  benefit,  the  immediate  objects  of  their 
g:ratitude  and  adoratJoft>;  the  same  were  the  nio- 
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>ives  afterwards  which  induced  them  to  pay  divine 
honours  to  mortal  men ;  as  we  see  iu  the  ac- 
count we  have  froni  Diodorus.  The  desijin  of  the 
poet  was  to  give  a  catalogue  of  those  deities  wha 
v/ere,  in  any  sense,  esteemed  as  such  in  the  times 
in  which  he  lived,  whether  fabulous,  historical,  or 
physical;  but  we  must  take  notice,  that  even 
where  a  story  had  rise  from  fable  or  history,  he 
seems  to  labour  at  reducing  it  to  nature,  as  in  that 
ef  the  muses  :  what  was  before  of  mean  original, 
from  nine  minstrels,  slaves  to  a  prince,  is  rendered 
great  by  the  genius  of  the  poet. 

I  shall  conclude,  (thinking  it  all  that  is  further 
necessary  to  be  said,  and  particularly  on  the  My- 
thology) with  the  following  translation  from  the 
preface  of  Lord  Bacon  to  his  treatise  on  the  Wis- 
dom of  tlie  Ancients. 

*  I  am  not  ignorant  how  uncertain  fiction  is,  and 
how  liable  to  be  wrested  to  this  or  that  sense,  ncr 
how  prevalent  wit  and  discourse  are,  so  as  ingeni- 
ously to  apply  such  meanings  as  were  not  thought 
of  originally :  but  let  not  the  follies  and  license 
of  a  few  lessen  the  esteem  Ano.  to  parables ;  fsr  that 
would  be  profane  and  bold,  since  religion  delights 
in  such  veils  and  shadows :  but,  reflecting  on  hu- 
man wisdom,  I  ingenuously  confess  my  real  opi^- 
nion  is,  that  mystery  and  allegory  were  from  the 
original  intended  in  many  fables  of  the  ancient 
poets.  This  appears  apt  and  conspicuous  to  me ; 
whether  ravished  with  a  veneration  for  antiquity, 
or  because  [  fimi  such  coherence  in  the  similitude 
■with  the  things  signitied,  in  the  very  texture  of 
the  fable,  and  iu  the  propriety  of  the  names  which 
«e  given  to  the  p«rsous  or  actors  iu  the  fable, 

yoj,.  IT  ■« 
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and  no  man  can  positively  deny  that  this  was  itn- 
sense  proposed  from  the  beginnini^,  and  industri- 
ously veiled  in  tliis  manner.  How  can  the  con- 
formity and  judgmerit  of  the  names  be  obscure  to 
any?  Metis  being  made  the  wife  of  Jove,  plainly 
signifies  Comisel.  No  one  should  be  moved,  if  he 
sometimes  finds  any  addition  for  the  sake  of  his- 
tory, or  by  way  of  embellishment :  or  if  chronology 
should  happen  to  be  confounded,  or  if  part  of  one 
fable  should  be  transferred  to  another,  and  a  nei\ 
allegoi'y  introduced  :  for  these  Mere  all  necessai-\ 
and  to  be  expected,  seeing  they  are  the  inventions 
of  men  of  dilierent  ages,  and  who  writ  to  diti'ercut 
ends ;  some  with  a  view  to  the  natirre  of  thing's, 
and  other  to  civil  affairs. 

'  We  have  another  sign,  and  that  no  small  one, 
of  this  hidden  sense  which  we  have  been  speakiRg 
of;  wliich  is,  that  some  of  these  fables  are  in  the 
narration  (that  is,  in  themselves  literally  under- 
stood) so  foolish  and  absurd,  that  they  seem  to  pro- 
claim a  parable  at  a  distance.  Such  as  are  pro- 
bable may  be  feigned  for  amusement,  and  in  imi- 
tntion  of  histoiy  ;  but  where  no  such  designs  ap- 
pear, but  they  seem  to  be  what  none  would  ima- 
gine or  relate,  tliey  must  be  calculated  for  other 
uses.  What  a  fiction  is  this!  Jove  took  INJetis  for 
his  wife,  and  as  soon  as  he  perceived  her  pregnant, 
eat  her ;  whence  he  himself  conceived,  and  brought 
forth  Pallas,  armed,  from  his  head.  Nothing  can 
appear  more  monstrous,  more  like  a  dream,  and 
move  out  of  the  course  of  thinking,  than  this  stoiy 
in  itself.  What  has  a  great  weight  with  me,  is, 
tliat  many  of  these  fables  seem  not  to  be  invented 
by  tliQse  who  have  related  them,  Homer,  Hesiod, 
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and  other  writers  ;  for  were  they  the  fictions  of 
that  age,  and  of  those  who  delivered  them  down 
to  us,  nothing  great  and  exalted,  according  to  my 
opinion,  could  be  expected  from  such  an  origin : 
but  if  any  one  will  deliberate  on  this  subject  atten- 
tively, these  will  appear  to  be  delivered  and  re- 
lated as  what  were  before  believed  and  received, 
and  not  as  tales  then  first  invented  and  communi- 
cated ;  besides,  as  they  are  told  in  different  man- 
ners by  authors  of  almost  the  same  times,  they  are 
easily  [-erceived  to  be  common,  and  derived  from 
old  memorial  tradition,  and  are  various  only  from 
the  additional  embellishments  which  diverse  writers 
have  bestowed  on  them. 

*  In  old  times,  when  the  inventions  of  men,  and 
the  conclusions  deduced  from  them,  were  new  and 
uncommon ;  parables,  and  similes  of  all  kinds,  a- 
bounded.  As  hieroglyphics  were  more  ancient 
than  parables,  parables  were  more  ancient  than 
arguments.  We  shall  close  what  we  have  here 
said,  with  this  observation  :  the  wisdom  of  the  an- 
cients was  either  great  or  happy  ;  great,  if  these 
figures  were  the  fruits  of  their  industry ;  and  happy, 
if  they  looked  no  further,  that  they  have  afforded 
matter  and  occasion  so  worthy  contemplation.' 

POSTSCRIPT. 

I  CANNOT  take  ray  leave  of  this  work  without  ex- 
pressing my  gratitude  to  Mr.  Theobald  for  his 
kind  assistance  in  it.  Much  may  w  ith  justice  be 
said  to  the  advantage  of  that  gentleman ;  but  his 
own  writings  will  be  testimonies  of  his  abilities, 
when,  perhaps,  this  profession  of  my  friendship 
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for  him,  and  of  my  zeal  for  his  merit,  shall  h& 
forgot. 

Such  remarks  as  I  have  received  from  my  friend? 
I  have  distinguished  from  ray  own,  in  justice  to 
those  by  \vhom  1  have  been  so  obUged ;  lest,  by  a 
general  acknowledgment  only,  such  errors  as  1 
may  have  possibly  committed,  should,  by  the  wrong 
guess  of  some,  be  unjustly  imputed  to  them. 

THOMAS  CO©RE, 
Feb.  15, 17S». 
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RAPE  OF  HELEN 


i  E  nymphs  of  Troy,  for  beauty  faiii'd,  who  tracS 
From  Xanthus'  fertile  streams  your  ancient  race, 
Oft  on  whose  sandy  banks  your  tires  are  laid, 
And  many  a  trinket  which  your  hands  have  made. 
What  time  to  Ida's  hallow'd  mount  ye  throng, 
To  join  the  festive  choir  in  dance  and  song; 
No  longer  on  your  favourite  banks  repose, 
But  come,  the  judgment  of  the  swain  disclose. 
Say  from  what  hills,  to  trackless  deeps  unknown, 
Rush'd  with  impetuous  zeal  the  daring  clown ;  KX 
Say  to  what  end,  with  future  ills  replete, 
O'er  distant  oceans  sail'd  a  mighty  fleet ; 
What  seas  could  this  adventurous  youth  embroil, 
Sow  discord  s  seeds,  o'er  what  disastrous  soil? 
Say  from  what  source  arose  the  dire  debate. 
Which  swains  could  end  and  goddesses  create. 
Wliat  his  decision  ?  Of  the  Grecian  dame 
Who  to  the  shepherd's  ear  convey'd  the  name  ? 
Speak,  for  ye  saw,  on  Ida's  still  retreat, 
Judicial  Paris  fill  his  shepherd's  seat ;  20' 

Venus  ye  saw,  the  Graces'  darling  queen, 
As  on  her  judge  approv'd  she  smil'd  serene. 


110  THE  RAPE  OF  HELEN, 

What  time  Hsemonia's  lofty  mountains  rung 
With  liymeneal  songs  for  Peleus  sung, 
Officious  Ganymede,  at  Jove's  request, 
Supplied  with  sparkling  wine  each  welcome  guest . 
And  all  the  gods  to  Thetis'  nuptials  came, 
Sister  of  Amphitrite,  lionour'd  dame. 
Earth-shaking  Neptune  left  his  azure  main. 
And  Jove  supreme  forsook  his  starry  plain :        30 
From  Helicon,  with  odorous  shrubs  o'erspread, 
The  Muse's  tuneful  choir  Apollo  led: 
Him  Juno  folio w'd,  wife  of  sovereign  Jove  ;       'i 
With  harmony  the  smiling  queen  of  Love  f 

Hasteil'd  to  join  the  gods  of  Chiron's  festive^ 
grove.  ) 

Cupid's  full  quiver  o'er  her  shoulder  thrown, 
Persuasion  follow'd  with  a  bridal  crown. 
Minerva,  though  to  nuptial  rites  a  foe. 
Came ;  but  no  helmet  nodded  o'er  her  brovr. 
Diana  to  the  Centaur's  grove  resorts,  49 

And  for  one  day  forgets  her  rural  sports. 
His  loose  locks  shaking  as  the  zephyrs  play'd, 
Not  long  behind  convivial  Bacchus  stay'd. 
War's  god,  as  when  to  Vulcan's  dome  he  sped. 
No  spear  his  hand  sustain'd,  no  casque  his  head. 
Such  now,  without  his  helmet  or  his  lance, 
Smiling  he  look'd,  and  led  the  bridal  dance. 
But  from  these  blissful  scenes  was  Discord  warn'd; 
Peleus  rejected  her,  and  Chiron  scorn'd. 

As  by  the  gadfly  stung,  the  heifer  strays  50 

Far  from  its  fields,  through  every  devious  maze ; 
Thus,  stung  with  envy.  Discord  roam'd,  nor  ceas'd 
Her  baneful  arts  to  interrupt  the  feast. 

Oft  fiom  her  flinty  bed  she  rush'd  amain, 
Then  stood,  then  siuik  into  her  seat  agaia  j 
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AVitli  ilespeivite  liaml  she  tore  lier  snaky  head, 
And  with  a  sorueut-scoiiri|:e  she  lash'd  iier  flinty  bed. 
To  dart  thf  tbrky  liirhtnini*-,  and  command 
From  hell's  a!)ys>  the  Titans'  impious  band, 
.love  trum  his  throne  with  rebel  arm  to  wrest,  60 
Were  projects  form'd  within  tlie  fury's  breast. 
But,  though  jncens'd,  she  dreaded  Vulcan's  ire, 
Who  forms  Jove's  bolt,  and  checks  the  raging  tire, 
Her  pmpose  changing,  she  with  rattling  arms 
Dissension  meditates  and  dire  alaims ; 
If  haply  clattering  shields  can  strike  dismay, 
And  from  the  nuptials  drive  the  gods  away. 
But  Mars  slic  dreaded,  oft  in  arms  array'd. 
And  this  new  project  with  complacence  weigh'(f. 
The  buniish'd  apples,  rich  with  golden  rind,       70 
(jrouth  of  Hespeiiau  gardens,  struck  her  mind; 
Kesolv'd  contention's  baneful  seeds  to  sow, 
8lie  tore  the  blushing  apple  from  its  bough, 
Oiaspd   the   dire  source  whence  future  battles 

spnmg, 
And  midst  the  20d5  the  golden  mischief  flung. 
The  stately  wife  of  Jove  with  wondering  eyes 
Beheld  and  wish'd  to  grasp  the  golden  prize. 
Beauty's  fair  queen  to  catch  the  apple  strove; 
For  'tis  tlie  prize  of  beauty  and  of  love. 
,Tove  raark'd  the  contest,  and,  to  crush  debate,  80 
Thus  counsefd  Hermes,  who  beside  him  sat : — 
'  Paris,  perchance,  from   Priam   sprung,   you 
know ,: 
His  herds  he  grazes  on  mount  Ida's  brow, 
And  oft  conducts  tliem  to  tlie  dewy  meads, 
Through  which  bis  streaas  the  Phrygian  Xantlius 

leads  4 
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Siiow  him  you  prize,  and  urge  him  to  declare 
Which  of  these  goddesses  he  deems  most  fair : 
In  whom,  of  all,  his  matchless  skill  can  trace 
The  close  arch'd  eyebrow  and  the  roundest  face  ; 
On  such  a  face,  where  bends  the  circUng  bow, 
The  golden  apple,  beauty's  prize,  bestow.'  9t 

Thus  spoke  the  sire  :  tlie  willing  son  obey'd, 
And  to  their  judge  the  deities  conveyd. 
Each  anxious  fair  her  charms  to  heighten  tries, 
And  dart  new  lustre  from  her  sparkling  eyes. 
Her  veil  aside  insidious  Venus  flung ; 
Loose  from  the  clasp  her  fragrant  ringlets  hnn^ ; 
She  then  in  golden  cauls  each  curl  compress'd, 
Summon'd  her  little  loves,  and  thus  address'd : 

*  Behold,  my  sons,  the  hour  of  trial  neai- !     100 
Embrace,  my  loves,  and  bid  me  banish  fear. 
This  day's  decision  will  enhance  my  fame, 
Crown  beauty's  queen,  or  sink  in  endless  shame  : 
Doubting  I  stand,  to  whom  the  swain  may  say, 
*'  Bear  thou,  most  fair,  the  golden  prize  away." 
Nurs'd  was  each  Grace  by  Juno's  fostering  I'.and,  . 
And  crowns  and  sceptres  shift  at  her  command : 
Minerva  dictates  in  the'  embattled  field. 
And  heroes  tremble  when  she  shakes  her  shield : 
Of  all  the  goddesses  that  rule  above,  110 

Far  most  defenceless  is  the  queen  of  Love ; 
Without  or  spear  or  shield  must  Venus  hve ; 
And  crowns  and  sceptres  she  has  none  to  give. 
Yet  why  despair?  Though  with  no  faulcliion  grac'dy 
Loves  silken  chain  surrounds  my  slender  waist: 
My  bow  this  cestus,  this  the  dart  I  fling, 
And  with  this  cestus  I  infix  my  sting ; 
My  sting  iutix'd  renews  the  lover's  pain, 
And  virgins  languish^  but  revive  again/ 
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Thas  to  her  loves  the  rosy-finger'd  queen  1 20 

Told  all  her  fears,  and  vented  all  her  spleen  : 
To  every  word  tlu-y  lent  a  willinjf  ear, 
Ronnd  their  fond  mother  clung,  and  strove  to  c'jeer. 

And  now  they  reach  mount  Ida's  grassy  steep, 
Where  youthful  Paris  feeds  his  father's  sheep  : 
Wliat  tnne  he  tends  them  in  the  plains  below, 
Tinough  which  the  waters  of  Anaurus  flow, 
Apart  he  counts  his  cattle^  numerous  stock, 
Apart  he  numbers  ail  his  fleecy  flock  : 
A  wild  goat's  skio,  around  his  shoulders  c^st,    13(4 
Loose  fell  and  flow'd  below  his  girded  waist; 
A  pastoral  staff,  which  swains  delight  to  hold, 
His  roving  herds  protected  and  controH'd. 
Accoutred  thus,  and  warbling  o'er  his  song, 
He  to  his  pipe  melodious  pac'd  along: 
Unnoted  oft,  while  he  renews  his  lay. 
His  flocks  desert  him,  and  his  oxen  stray. 
Swift  to  his  bower  retises  tlie  tuneful  man, 
To  pipe  the  praise  of  Hermes  and  of  Pan. 
Sunk  is  eacli  animal  in  dead  repose  :  1 19 

No  dog  around  him  barks,  no  heifer  lows : 
Echo  alone  rebounds  througli  Ida's  hilts, 
And  all  the  air  with  sounds  imperfect  flils. 
The  cattle,  sunk  upon  their  verdaiit  bed, 
Close  by  their  piping  lord  repose  their  head  : 
Beneath  the  shades  which  sheltering  thickets  blend, 
When  Paris'  eye  approaciiing  Hermes  ken'd, 
Back  he  retires,  with  sudden  fear  inipress'd, 
And  shims  the  presence  of  the  heavenly  guest; 
To  the  tljick  shrubs  his  tuneful  reed  couvejs,  lr<> 
And  all  nnfinish'd  leaves  his  warbled  lays. 
Thus  winged  Hermes  to  the  shepherd  said. 
Who  mark'd  the  god's  approach  with  silent  dread  ; 

VOL.  If.  I 
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*  Dismiss  thy  fears,  nor  with  tiiy  flocks  abide  > 
A  mighty  contest  Paris  must  decide. 

Haste,  Judije  annomic'd  !  for  -whose  decision  wait 
Three  lovely  females,  of  celestial  state  : 
Haste,  and  the  triumph  of  that  face  declare 
Which  sweetest  looks,  and  tairest,  midst  the  fair  : 
Let  her,  whose  form  thy  critic  eye  prefers,        16*^ 
Claim  beauty's  prize,  and  be  this  apple  her's.' 

Thus  Heimcs  spoke  ;  the  ready  swain  obey'd, 
And  to  decide  the  mighty  cause  essay 'd. 
With  keenest  look  he  mark'd  the  heavenly  dames ; 
Their  eyes,  quick  flashing  as  the  lightning's  flames, 
Their  snowy  necks,  their  garments  fring'd  with  gold, 
And  rich  embroidery  wrought  in  every  fold ; 
Their  gait  he  mark'd,  as  gracefully  they  mov'd, 
And  round  their  feet  his  eye  sagacious  rov'd. 
But,  ere  the  smiling  swain  his  thoughts  express'd, 
Grasping  bis  hand,  him  Pallas  thus  address'd  :    17 1 

*  Regard  not,  Phrygian  youth,  the  wife  of  Jove, 
Nor  Venus  heed,  the  queen  of  w  edded  love  : 
Bnt  martial  prowess  if  thy  wisdom  prize, 
Know,  I  possess  it ;  praise  me  to  the  skies. 
Thee,  fame  reports,  pui^-sant  states  obey, 

And  Troy's  proud  city  owns  thy  sovereign  sway  ; 
Her  suffering  sons  thy  conquering  arm  shall  shield^ 
And  stern  Bellona  shall  to  Paris  yield. 
Comply  ;  her  succour  will  Minerva  lend,  180 

Teach  thee  war's  science,  and  in  fight  defend.' 

Thus  Pallas  strove  to  influence  the  swain, 
Whose  frvour  Juno  thus  attempts  to  gain  : 

'  Should'st  thou  with  bca>;iy's  prize  my  charms 
reward, 
A!}  Asia's  realms  shall  own  thee  for  their  lord. 


THE  RAPE  OF  HELEN.  115 

Say,  what  from  battles  but  contention  springs? 
Such  contests  shun  ;  for  what  are  wars  to  kings  ? 
But  him,  whose  hands  the  rod  of  empire  sway, 
Cowards  revere,  and  conquerors  obey. 
Minerva's  friends  are  oft  Bellona's  slaves,  190 

And  the  fiend  slaughters  whom  the  goddess  saves.* 

Proffers  of  boundless  sway  thus  Juno  made; 
And  Venus  thus,  contemptuous  smiling,  said : 
(But  first  her  floating  veil  aloft  she  threw, 
And  all  her  graces  to  the  shepherd  shew ; 
Loosen'd  her  Utile  loves'  attractive  chain, 
And  tried  each  art  to  captivate  the  swain :) 

'  Accept  my  boon,  (thus  spoke  the  smihng  dame) 
Battles  forget,  and  dread  Bellona's  name : 
Beauty's  rich  meed  at  Venus'  hand  receive. 
And  Asia's  wide  domain  to  tyrants  leave.  201 

The  deathful  tight,  the  din  of  arms  I  fear ; 
Can  Venus'  hand  direct  the  martial  spear? 
Women  w  ith  beauty  stoutest  hearts  assail. 
Beauty,  their  best  defence,  their  strongest  mail. 
Prefer  domestic  ease  to  martial  strife, 
And  to  exploits  of  war  a  pleasmg  wife  : 
To  realms  extensive  Helen's  bed  prefer, 
And  scoff  at  kingdoms,  when  oppos'd  to  her. 
Thy  prize  with  envy  Sparta  shall  survey,  210 

And  Troy  to  Paris  tune  the  bridal  lay.' 

The  shepherd,  who  astonish'd  stood  and  mute, 
Consign'd  to  Venus  tiie  Hesperian  fruit. 
The  claim  of  beauty,  and  the  source  of  woes ; 
For  dire  debates  from  this  decision  rose. 
Uplifting  in  her  hand  the  glowinar  prize, 
She  rallied  thus  the  vanquishd  deities : 

'  To  me,  ye  martial  danjes,  the  prize  resign  j 
Peauty  I  ccirt,  and  beauty's  prize  is  mine. 
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Motlier  of  mighty  Mars  and  Vulcan  too,  2£0 

Fame  says,  the  choir  of  Graces  sprung  from  you : 
Yet  distant  far,  this  day,  your  daughters  stray'd, 
And  no  one  grace  appear'd  to  lend  you  aid. 
Mars  too  declin'd  to'  assert  his  mother's  right. 
Though  oft  his  brandish'd  sword  decides  the  fight. 
His  boasted  fiames  why  could  not  Vulcan  cast, 
And  at  one  blaze  his  mother's  rivals  blast? 
Vain  are  thy  triumphs,  Pallas,  vain  thy  scorn ; 
Thou,  not  in  wedlock,  nor  a  woman  born  :         229 
Jove's  teeming  head  the  monstrous  birth  contains, 
And  the  barb'd  iron  rippd  thee  from  his  brains. 
Bi-ac'd  with  the'  unyielding  plaits  of  ruthless  mail, 
She  curses  Cupid  and  the  silken  veil : 
Connubial  bliss  and  concord  she  abhors. 
In  discord  glories,  and  delights  in  wars. 
Yet  know,  virago,  not  in  feats  of  arms 
Triumph  m  eak  women,  but  in  beauty's  charms  : 
Nor  men  nor  women  are  those  muugrels  base, 
Like  you,  equivocal  in  form  and  face.'  239 

In  terms  like  these  the  laughter-loving  queen 
Rallied  her  rivals,  and  increas'd  their  spleen, 
As,  lifting  high,  she  view'd  with  secret  joy 
Her  beauty's  triumphs,  and  the  bane  of  Troy. 
Inspir'd  with  love  for  her,  the  fair  unknown, 
By  beauty's  conquering  queen  pronounc'd  his  own, 
Ill-fated  JParis  to  the  forests  maze 
Men  vers'd  in  Pallas'  various  arts  conveys. 
At  Pericles'  command  they  give  the  blow, 
And  lay  the  glories  of  the  forest  low  : 
He,  artist  tamd,  his  frantic  prince  obey'd,         '^hO 
And  burden'd  ocean  with  the  ships  lie  made. 
From  Ida's  summits  rush'd  the  daring  swaiu,  [main  ; 
And  to  its  bowery  sliades  pvefer'd  the  boisterous 
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The'  extended  beach  with  choice  oblations  stor'd. 

And  his  protectress  Venus  oft  implor'd  ; 

The  billowy  deep  his  furrowing  keel  divides, 

And  in  the  Hellespont  his  vessel  rides. 

But  prodigies  announce  approaching  ill, 

And  with  presages  sad  each  bosom  fill :  259 

Up-heaving  waves  heaven's  starry  concave  shroud, 

And  round  each  Bear  is  cast  a  circling  cloud. 

Clouds  and  big  waves  discharge  their  watery  stores ; 

Full  on  the  deck  the  bursting  torrent  pours  : 

Their  sturdy  oars  with  unabating  sweep 

Far  whitening  agitate  the  angry  deep. 

Dardanus  pass'd,  and  Ilion's  fertile  plains, 

The  mouth  of  Ismariis'  lake  the' adventurer  gains. 

Now,  far  remote,  they  view  Pangrjea's  height : 

Now  Phillis'  rising  tomb  attracts  their  sight. 

Am]  the  dull  round  she  nine  times  trod  in  vain, 

To  view  the  faithless  wanderer  again,  271 

Ha^monia's  meads  remote,  the  Trojan  spies 

The'  Achaian  cities  unexpected  rise  : 

Phlhia,  with  heroes  tar  renownd  replete  ; 

■Myccna?,  fam'd  for  many  a  spacious  street : 

Beside  the  meads,  where  Erymanthus  glides, 

Sparta  aspires,  that  boasts  her  beauteous  brides  ; 

Sparta  with  joy  the'  expecting  swain  survey'd, 

Lav'd  by  Eurotas,  by  Atrides  sway'd  : 

Nor  distant  far,  o'ershaded  by  a  wood,  280 

Beneath  a  mountain's  brow  Therapnte  stood. 

Short  was  their  voyage  now ;  the  bending  oar 

Was  heard  to  lash  the  foamy  surge  no  more  : 

The  sailors,  safe  embosom'd  in  tlie  bay, 

Finn  to  the  beach  confine  the  corded  stay. 

In  purifying  waters  plung'd  the  swain. 

And,  rising  thence,  pac'd  slowly  o'er  the  plain  % 
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For  much  he  fear'd,  lest  his  incautious  tread 
O'er  his  wash'd  feet  the  spatter'dniire  should  spread  J 
Or  lest  his  hair,  beneath  his  casque  confin'd,      290 
Should,  if  he  ran,  be  ruffled  with  the  wind. 
The  city's  splendour  Paris'  eye  detains, 
Tlie  citizen's  abodes,  and  glistering  fanes : 
Here  Pallas'  form,  in  mimic  gold  pourtray'd, 
Here  Hyacinthus'  image  he  smvey'd : 
Him  with  delight  the  Amicla?ans  view'd, 
Pursuing  Phoebus,  and  by  him  pursued  ; 
But,  sore  displeas'd  at  jealous  Zephyr's  spite, 
They  urg'd  the  stripling  to  unequal  fight; 
For  Phoebus'  efforts  ineffectual  prov'd,  300 

To  save  from  Zephyr's  rage  the  youth  he  lov'd. 
Earth  with  compassion  heard  Apollo's  cries, 
And  from  her  bosom  bade  a  flower  ai'ise. 
His  favourite's  name,  in)prcss'd  upon  whose  leaf, 
Still,  as  the  god  contemplates,  soothes  his  grief. 
Now  Priam's  sou  before  Atrides'  dome 
Exulting  stood  in  beauty's  purple  bloom. 
Not  Semele,  by  Jove's  caresses  won, 
On  Jove  bestow'd  so  beautiful  a  son  : 
(Forgive  me,  Bacchus,  seed  of  Jove  supreme) 
Such  peerless  graces  round  his  person  beam.     51 1 
Touch'd  by  fair  Helen's  hand,  the  bolts  recede  ; 
She  to  the  spacious  hall  repaii^'d  with  speed  : 
Her  form  distinct  the'  unfolded  portals  show  ; 
She  look'd,  she  ponder'd,  and  again  withdrew. 
Then  on  a  radiant  seat  she  bade  him  rest. 
And,  still  insatiate,  gaz'd  upon  her  guest. 
Awhile  she  likens  him  in  graceful  mien 
To  Love,  attendant  on  the  Cyprian  queen. 
But  tis  not  Love,  she  recollects  again;  3'20 

Nor  bow  nor  quiver  deck  this  gallant  swain. 
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Tis  Bacchuj  sure,  the  god  of  wine,  she  said; 
For  o'er  his  cheeks  a  rosy  bloom  is  spread. 
Dariug  at  length  her  fanltering  voice  to  raise, 
She  thus  expressed  her  wonder  and  her  praise  : 

'  Whence  art  thou,  stranger?  whence  thy  comely 
Thy  country  tell  me,  and  thy  natal  place  :     [race  ? 
In  thee  I  mark  the  majesty  of  kings : 
But  not  from  Greece  thy  lofty  lineage  springs  j 
Not  sandy  Pyle  thine  origin  can  show ;  330 

I  know  not  thee,  though  Nestor's  son  I  know. 
Phthia,  the  nurse  of  heroes,  train'd  not  thee; 
For  known  are  all  the'  ^Eacidaj  to  me, 
Peleus,  and  Teiamon  renown'd  in  fight, 
Patroclus'  courtesy,  Achilles'  might' 

Inspir'd  by  love,  thus  spoke  the  gentle  dame ; 
And  he,  thus  answering,  fann'd  the  rising  flame  : 
*  If  e'er  recording  fame,  illustrious  maid,  338 

Hath  to  thine  ear  great  Ilion's  name  convey'd, 
Ilion,  whose  Avails  on  Phrygian  frontiers  stand, 
Rear'd  by  Apollo's  and  by  Neptune's  hand  ; 
Him  if  thou  know'st,  most  opulent  of  kings, 
Who  reigns  o'er  Ilion,  and  from  Saturn  springs ; 
I  to  hereditary  worth  aspire ; 
The  wealthy  Priam  is  my  hononr'd  sire. 
My  high  descent  from  Dardanus  I  prove  ; 
And  ancient  Dardanus  descends  from  Jove. 
The'  immortals  thus  forsake  the  realms  of  light. 
And  mix  with  mortals  in  the  social  rite : 
Neptune  and  Phoebus  thus  forsook  the  sphere, 
Firm  on  its  base  my  native  Troy  to  rear.  35i 

But  know,  on  three  fair  goddesses,  of  late. 
Sentence  I  pass'd,  and  clos'd  the  long  debate. 
On  Venus,  who  with  charms  superior  shone, 
I  lavish'd  praises,  and  confer'd  my  boon. 
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Tijo  Cyj)iian  goddess,  pleas'd  with  my  decree, 
Keseiv'd  this  recompense,  O  queen!  for  me; 
Some  faitliful  fair,  possessd  of  heavenly  charms, 
Should,  she  protested,  hless  my  longinji  arms  ; 
Helen  her  name,  to  Beauty's  queen  allied  ;        36(^ 
Helen,  for  thee  I  stem'd  the  troubled  tide. 
Unite  we  now  in  Mynien's  mystic  bands  : 
Thus  love  inspires,  and  Venus  thus  commands. 
Scorn  not  my  suit,  nor  beauty's  queen  despise: 
More  need  I  add  to  influence  the  wise  ? 
For  well  tliou  know'st,  how  dastardly  or  base 
Is  Meuelaus's  degenerate  race  : 
And  well  I  know  that  Griecias  ample  coast 
No  fair  like  thee,  for  beauty  fam'd,  can  boast/ 

He  said:  on  eartii  her  sparkling  eyes  she  castj 
Embarrassed  paus'd  awhile, and  spoke  at  last:     S71 

'  To  visit  Ilion,  and  her  towers  surveys, 
Rear'd  by  the  god  of  ocean  and  of  day, 
(Stapendous  labours  by  celestials  wrought) 
Haih  oft,  i]ii:strions  iiuest,  employ'd  my  thought; 
Oft  have  I  wish'd  to  saunter  o'er  the  vales, 
Whose  fiowery  pasture  Phoebus'  flocks  regales; 
Where,  beneath  Ilioa's  wails,  along  the  meads 
The  shepherd-god  his  lowing  oxen  feeds. 
To  Ilion  I'll  attend  thee;  haste,  away ;  380 

For  beauty's  queen  forbids  our  long  delay. 
No  husbands  threats,  no  husband's  search,  I  dread, 
Though  he  to  Troy  suspect  his  Helen  fled.' 

The  Spartan  dame,  of  matchless  charms  possess'd, 
Profier'd  these  terms  to  h.er  consenting  guest,  [sun. 

Night,  which  relieves  onr  toils,  when  the  bright 
In  ocean  sunk,  his  daily  course  has  run. 
Now  gives  her  softest  slumbers,  ere  the  ray 
Of  rising  morn  proclaims  the'  approach  of  day. 
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TvTo  gates  of  airy  dreams  she  opens  wide  ;       S90 

Oi  polish'd  horn  is  this,  where  tiiitlis  abide  ; 

Voices  divine  through  this  mysterious  gate 

Proclaim  the'  unalterable  will  of  fate: 

But  tiirough  the  ivory  gate  incessant  troop 

Of  vain,  dehisive  dreams,  a  faithless  group. 

Helen,  seduc'd  from  Menclaus'  bed, 

The'  adventurous  shepherd  to  his  navy  led  : 

To  Troy  with  speed  he  bears  the  fatal  freight ; 

For  Venus'  proffers  confidence  create. 

At  n)omings  dawn  Herniione  appears,  460 

Witli  tresses  discompos'd  and  bath'd  in  tears  ; 
She  rous'd  her  menial  train,  and  thus  express'd 
The  boding  sorrows  of  her  troubled  breast : 

'  Where,  fair  attendants,  is  my  mother  fled, 
Who  left  me  sleeping  in  her  lonely  bed  ? 
For  yesternight  she  took  her  trusty  key, 
Turn'd  the  strong  bolt,  and  slept  secure  with  me.^ 
Her  hapless  fate  the  pensive  train  deplore, 
And  in  thick  circles  gather  rovnd  the  door; 
Here  ail  contend  to  moderate  her  grief,  410 

And  by  their  kind  condolence  give  relief: 
'  Unhappy  princess,  check  the  rising  tear; 
Thy  mother,  a'osent  now,  will  soon  appear : 
Soon  as  thy  sorrow's  bitter  source  she  knows, 
Her  speedy  presence  will  dispel  thy  woes. 
The  virgin-cheek,  with  sorrow's  weight  o'ercome, 
Sinks  languid  down,  and  loses  half  its  bloom  : 
Deep  in  the  head  the  tearful  eye  retires, 
There  sullen  sits,  nor  darts  its  wonted  fires.        419 
Eager,  perchance,  the  band  of  nymphs  to  meet, 
She  saunters  devious  from  her  favourite  seat. 
And,  of  some  flowery  mead  at  length  possess'd, 
.*Hik"^  on  the  devv-bespangied  lawn  to  rea^i 
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Or  to  some  kindred  stream  perchance  she  strays, 
Bathes  in  Eurotas'  streams,  and  round  its  margic 
plays.' 
*  Why  talk  ye  thus?'  the  pensive  maid  replies, 
The  tears  of  anguish  trickling  from  her  eyes, 
*  She  knows  each  roseate  bower,  each  vale  and  hill, 
She  knows  tiie  course  of  every  winding  rill. 
The  stars  are  set ;  on  rugged  rocks  she  hes :      430 
The  stars  are  up  ;  nor  does  ray  mother  rise. 
What  hills,  what  dales  thy  devious  steps  detain? 
Hath  some  relentless  beast  my  motiier  slain  ? 
But  beasts,  which  lawless  round  the  forest  rove, 
Revere  the  sacred  progeny  of  Jove. 
Or  art  thou  fall'n  from  some  steep  mountain's  brow, 
Thy  corse  conceal'd  in  dreary  dells  below  ? 
But  through  the   groves,  with  thickest    foliage 

crown'd, 
Beneath  each  slirivell'd  leaf  that  strews  the  ground. 
Assiduous  have  I  sought  thy  corse  in  vain  :       440 
Why  should  we  then  tiie  guiltless  grove  arraign  r 
But  have  Eurotas'  streams,  wliich  rapid  flow, 
Oerwhelmed  thee,  bathing,  in  its  deeps  below? 
Yet  in  the  deeps  below  the  Naiads  live. 
And  they  to  womankind  protection  give.' 

Thus  spoke  she  sorrowing,  and  reclin'd  her  head, 
And,  sleeping,  seem'd  to  mingle  with  the  dead, 
VoT  Sleep  his  elder  brother's  aspect  wears, 
Lies  mute  like  him,  and  undisturb'd  by  cares  : 
Hence  the  swoln  eyes  of  females,  deep  distress'd. 
Oft,  when  the  tear  is  trickling,  sink  to  rest.      461 
In  this  delusive  dream  the  sleeping  maid 
Her  mother  saw,  or  thought  she  saw,  porhayM 
Aloud  she  shriek'd,  distracted  and  amaz'd. 
And  utter'd  thus  her  anguish  as  she  {fu?"d 
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'  Last  night,  far  distant  from  your  daughter  fied, 
You  left  me  shmibering  in  my  father's  bed. 
What  dangerous  steeps  have  not  I  strove  to  gain  ? 
And  strolld  o'er  hills  and  dales  for  thee  in  vain  r' 

'  Condemn  me  not,'  replied  the  wandering  dame : 
'  Pity  my  sufferings,  nor  augment  my  shame.      46I 
Me,  yesterday,  a  lawless  guest  beguil'd, 
And  distant  tore  me  from  my  darling  child  : 
At  Cytherea's  high  command  I  rove ; 
And  once  more  revel  in  the  walks  of  love.' 

She  said:  her  voice  tlie  sleeping  maid  alarms  j 
She  springs  to  clasp  her  motlier  in  her  arnss. 
In  vain ;  no  mother  meets  her  wistful  eyes  ; 
And  now  her  tears  redouble  and  her  cries : 

'Ye  feathery  race,  inhabitants  of  light,  47  C? 

To  Crete's  fam'd  isle  direct  your  rapid  flight ; 
There  to  my  sire  the'  unwelcome  truth  proclaim, 
Kow  yesterday  a  desperate  vagrant  came, 
Tore  all  he  dotes  on  from  his  bridal  bed, 
And  with  his  beauteous  queen  abruptly  fled.' 

The  restless  fair,  her  mother  to  regain, 
Thus  to  the  winds  bewaii'd  and  wept  in  vain. 

The  Thraciau  town  diminish'd  from  their  vi^w. 
And  fleet  o'er  Helle's  strait  the  vessel  flew  ; 
The  bridegroom  now  his  natal  coast  descried,  43(? 
And  to  the  Trojan  port  conducts  his  bride. 
Cassandra  from  her  tower  beheld  them  sail, 
And  tore  her  locks,  and  rent  her  golden  veil : 
But  hospitable  Troy  unbars  her  gate. 
Receives  her  citizen,  and  se^s  bei-  fa^e. 


NOTES 


THE  RAPE  OF  HELEN. 


CoLUTHUS  Lycopolites,  a  Theban  poet,  floi»> 
rislied  in  the  reign  of  the  emperor  Anastasius^ 
about  five  hundred  years  after  Christ.  He  is  said 
to  liave  been  the  author  of  several  poems  ;  none 
of  v^hich  have  come  down  to  us  except  tliis, 
which  in  many  passages  is  corrupt  and  mutilated. 
There  is  an  excellent  edition  of  this  poem  by 
Lennep.  There  is  also  an  old  translation  of  it  by 
Sir  Edward  Sherburne  j  to  whom  I  acknowledge 
myself  indebted  for  some  of  his  useful  anjiota- 
tions. 

Did  the  insertion  of  this  little  poem  stand  in 
need  of  an  apology,  it  might  be  made  by  observ- 
ini:,  that  the  subjects  of  the  two  poems  are  not 
wholly  dissimilar.  In  the  one  is  celebrated  the 
rape  of  Medea,  in  the  other  the  rape  of  Helen: 
two  events  of  equal  celebrity  in  ancient  story. 

On  the  title  of  this  poem,  Sir  Edward  Sher- 
burne makes  the  following  not  unpleasant  re- 
mark :  '  The  word  rape  must  not  be  taken  in  the 
common  acceptation  of  the  expression  :  for  Paris 
was  more  courtly  than  to  offer,  and  Helen  more 
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kiud-hearted  than  to  suffer,  such  a  violence.  It 
must  be  taken  rather  for  a  transporting  of  her 
\vith  her  consent  from  her  own  country  to  Troy  ; 
which  Virgil  seems  to  insinuate  in  the  lirst  book 
of  his  .^Lneid,  where,  speaking  of  Helen,  he  says, 


Pergama  cum  peteret.- 


'  The  word  pcteret  implies,  that  the  quitting  of  her 
country,  and  going  along  with  Paris,  was  an  act 
she  desired,  as  well  as  consented  to;  and  thus 
much  the  ensuing  poem  makes  good.' 

Ver.  'J.  The  most  celebrated  river  in  Troas  :  it 
derived  its  source  from  Mount  Ida. 

Ver.  10.  The  ancients  esteemed  th.e  art  of  hus- 
bandry to  be  of  all  others  the  most  honourable. 
The  hands  of  princes  sustained  at  the  same  time 
the  crook  and  the  sceptre.  Paris,  the  son  of  Priam, 
king  of  Troy,  is  represented  in  this  poem  under 
the  character  of  a  shepherd.  In  our  times  the 
care  of  docks  and  herds  is  committed  to  the  lowest 
orders  of  the  people.  Shepherd  and  clown  are 
terms  with  us  nearly  synonymous  :  but  we  must 
endeavour  to  separate  from  them  the  ideas  of 
churlishness  and  ill-breeding,  when  applied,  as  the 
ancients  applied  them,  to  heroes  and  kings. 

Ver.  21.  It  WHS  a  fiction  of  the  poets,  that  Pe- 
leus,  the  son  of  ^-Eacus,  and  pupil  of  Chiron,  mar- 
licd  Thetis,  the  daughter  of  Nereus;  and  that  all 
tiie  gods  attended  at  their  nuptials  on  Mount  Pe- 
lion,  except  Eris  or  Discord,  in  whose  presence 
agreement  and  harmony  could  not  long  subsist, 
See  on  this  subject,  Catullus  de  Nvpt.  Pel.  d  Thet. 
and  Valerius  Flaccus,  L.  i.  v,  129. 
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Ver.  4?.  The  correspondent  lines  in  the  origi- 
nal ought  to  be  placed  after  v.  33,  as  Lennep 
rightly  observes  :  to  that  place  (immediately  after 
the  poet's  mention  of  Diana)  the  translator  has 
restored  them. 

Ver.  56.  The  conjeetural  reading  of  Vossius  is 
here  preferred ;  as  it  seems  to  contain  more  sense 
and  more  poetry  than  any  other.     He  reads, 


-X.«'?'  ^i  >>ai^ 


Ver.  79.  Apples  were  esteemed  the  symbol  of 
love,  and  dedicated  to  Venus.  They  were  also 
considered  as  allurements  of  love,  and  were  dis- 
tributed among  lovei"s.  Hence  the  expressions 
lJiriXoSo?.i7v  and  7tudo  petcre,  in  Theocritus  and 
Virgil. 

Ver.  89.  The  ancients  looked  upon  such  eye- 
brows, whicii  our  poet  calls  /SAsf^apwv  avvox^iv  as 
essential  to  form  a  beautiful  face.  See  Anacreon's 
defirrjptlon  of  his  mistress,  and  Thcocr.  Id.  viii.  7t\ 

Ver.  99.  They  were  supposed  to  be  very  nu- 
merous. 

volucrumqn€  exarcltus  omnis  amorum. 

Val.  Flacc.  vi.  457. 

Ver.  116.  The  cestus  of  Venus,  of  which  Ho- 
mer makes  particular  mention,  II.  xiv.  216.  de- 
rives its  name  arro  ra  JtEvTsrv.  To  which  sti- 
mulating quality  oar  poet  alludes  in  the  follow- 
ing line : 

■  Afici  M'itb  ihis  ceMiis  1  in<ix  my  itlng.^ 
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Ver.  205. 

^ Avr*  iyX^-Mv  avavroy.  Anacr.  Ode  xi. 

Ver.  267 y  268.  Ismarus,  Pangrcea.']  Mountains 
in  Thrace.  The  former  is  also  the  name  of  a 
lake. 

Ver.  269.  Demophoon,  son  of  Tlieseus,  on  his 
retuni  from  Troy,  passed  through  Thrace,  where 
he  was  l.ospitably  received  by  Pliillis,  its  queen^ 
xvho  fell  in  love  with  and  married  him.  He  hav- 
ing expressed  his  desire  to  visit  Athens,  his  native 
country,  Pliillis  consented  to  his  departure,  upon 
condition  that  he  would  return  on  a  certain  day 
which  he  should  appoint.  Demophoon  promised  to 
be  witii  her  on  tlie  appointed  day.  When  the  day 
came,  Phillis,  tortured  witli  the  pangs  of  an  im- 
patient lover,  ran  nine  times  to  the  shore ;  which 
from  this  circumstance  was  called  in  Greek  En- 
neados :  but  unable  any  longer  to  support  his  ab- 
sence, she,  in  a  fit  of  despair,  hanged  herself.  See 
OiHtFs  Epist.  ii.  Phillis  to  Demoph. 

Ver.  i'74.  Aprovhice  and  city  of  Thessaly  ;  the 
birth-place  of  Achilles.  But,  for  a  more  parti- 
cular account  of  Coluthus's  geography,  the  reader 
may  consult  Lennep's  note  on  ver.  215,  where  he 
shows  (to  make  use  of  his  words)  quam  fuerit  in 
'-^eo}^raphicis  hospes  Culnthus. 

Ver.  'j96.  Hyacinthus  v»'as  a  young  prince  of 
tlie  city  Amyclff,  in  Laconia.  He  had  made  so 
cxtrdordinaiy  a  progress  in  literature,  that  he  was 
considered  as  a  favourite  of  Apollo.  As  he  was 
playing  with  his  fellows,  he   was   unfortunately 
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Struck  on  the  head  by  a  quoit,  and  died  of  lU* 
blow.  The  poets  have  enlarged  on  this  simple 
story  in  the  following  mariner  : 

Tlie  \yiud  which  blew  the  quoit  aside,  and  gave 
it  the  fatal  direction,  they  have  called  Zephvnis; 
whom  they  have  represented  as  the  rival  of  Apollo. 
Zephyrus,  having  received  for  his  kindnesses  to 
Hyacinthus,  the  most  ungrateful  returns,  was  re- 
solved to  punish  iiim  for  his  insolence  ;  and  hav- 
ing challenged  him  one  day  to  a  game  of  quoits, 
he  struck  the  unfortunate  youth  a  blow  on  the 
temples. 

The  inhabitants  of  Araycloc,  says  the  poet, 


■  e«VJ' 


j^Ofxevs;,  xai  tojtov  av^^yayfv.- 


^  were  displeased  with  the  contest  proposed  by  Ze- 
phyrus, as.d  withdrew  Hyacintlius  from,  the  fight ; 
or,  perhaps  (still  better  to  connect  this  with  the 
following  sentence),  thoy  brought  him  out,  and 
spirited  him  on  to-  the  ti^ht•,  presuming,  that  his 
favourite  god  would  enable  him  to  come  ofi  vic- 
torious— aura^  'AttoXXwv,  ^c. 

This  is  Lennep's  conjectural  reading;  which, 
\\hether  the  true  (Uie  or  not,  must  be  allowed  to 
affix  a  tolerable  meaning  to  a  passage  that  was 
before  very  unintelligible. 

Ver.  oO'J.  From  the  blood  that  was  spilt  on  the 
ground,  Apollo  produced  a  flower,  called  after 
the  name  of  his  favourite  youth.  See  Ocid's 
Metam.  1.  x. 

Ver.  331.  Antilochus,  mentioned  frequently  in 
Horn.  II. 

Ver.  S3S,  Tlie  descendants  of  iEacus.    He  was 
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the  son  of  Jupiter  and  JE'^ma. :  his  offspring  were 
Phocus,  Peleus,  Teucer,and  Telamon. 

Ver.  390.  The  fiction  to  which  our  author  in 
this  place,  and  Virgil,  in  iEiieid  vi.  allude,  is  bor- 
rowed from  B.  xix.  of  Horn.  Odyss.  It  is  imagin- 
ed, that  this  story  of  the  gates  of  sleep  may  have 
had  a  real  foundation,  and  have  been  built  upon 
the  customs  of  the  Egyptians.  Seethe  note  on  ver. 
6j6,  book  xix.  of  Pope's  Odijss.  Oar  poet  has  re- 
presented these  fanciful  gates  as  opened  by  Night  j 
and  with  great  propriety. 

*  The  ancients,'  says  Sir  Edward  Sherburne, 
'  painted  Sleep  like  a  man  heavy  with  slumber ; 
his  under  garment  white,  his  upper  black  ;  there- 
by expressing  day  and  night ;  holding  in  his  hand 
a  horn  ;  sometimes  really  such,  sometimes  of  ivory, 
in  the  likeness  of  one  ;  through  which,  they  feign- 
ed, that  he  conveyed  dreams ;  true,  when  the 
same  was  of  horn,  false  when  of  ivory.'  Some  have 
assigned,  as  a  reason  why  true  dreams  pass  through 
the  gate  of  horn,  and  false  ones  through  the  gate 
of  ivory, — that  hora  is  a  lit  emblem  of  truth,  as 
being  transparent;  and  ivory  of  falseiiood,  as  being 
impenetrable. 

Ver.  418.  Virgil,  iEu.  vi.  278.  calls  sleep  con- 
sangu'tneus  lethi. 

Ver.  450.  Hence,  i.  e.  by  reason  of  the  likeness 
there  is  betwixt  these  two  affections. 

Ver.  4bi.  The  line  in  the  original  is  obscure, 
and  usually  misplaced.  It  is  given  to  Herniono, 
but  without  the  laast  reason.  It  is  here  restored 
to  its  proper  place;  and  is  an  observation  wiicii 
comes  naturally  enough  from  the  mouth  of  II  .'i-ja. 
Sie  Lennep's  note  on  the  pissage, 

V  L.  II.  Iv 
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Ver.  482.  Cassandra  was  the  daughter  of  Priam> 
and  priestess  of  Apollo.  Apollo  gave  her  tlie  gift 
of  prophecy  ;  but  on  her  refusing  to  comply  with 
the  conditions  on  which  it  was  given  her,  he  ren- 
dered it  ineffectual,  by  ordaining  that  her  predic- 
tions should  never  be  believed.  Hence  it  was. 
that  when  Paris  set  sail  for  Greece  in  pursuit  of 
Helen,  her  prophecy,  that  he  should  bring  home 
a  flame,  which  should  consume  his  country,  was 
not  regarded.  Her  appearance,  therefore,  on  the 
present  occasion  is  quite  in  character ;  and  our 
poet  has  shown  his  judgment  by  the  representation 
he  has  given  of  her. 
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EUPOLIS'S 

HYMN  TO  THE  CREATOR; 

TRANSI^ATED  FROM  THE  GREEK, 

BY  CHARLES  WESLEY, 


EUPOLIS'S 
HYMN  TO  THE  CREATOR. 


Author  of  Being,  source  of  light, 
With  unfading  beauties  bright ; 
Fulness,  goodness,  rolling  round 
Thy  own  fair  orb  without  a  bound : 
Whether  thee  thy  suppliants  call 
Truth,  or  Good,  or  One,  or  All, 
£?,  or  lao  :  thee  we  hail, 
Essence  that  can  never  fail; 
Grecian  or  Barbaric  name, 
Thy  stedfast  being  still  tlie  same. 

Thee,  when  morning  greets  the  skies 
With  rosy  cheeks  and  humid  eyes  j 
Thee,  when  sweet  declining  day 
Sinks  in  purple  waves  away  ; 
Thee  will  I  sing,  O  parent  Jove  ! 
And  teach  the  world  to  praise  and  love. 

Yonder  azure  vault  on  high, 
Yonder  blue,  low,  liquid  sky, 
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Earth  on  its  firm  basis  plac'd, 
And  with  circling  waves  embrac'd, 
All-creating  Power  confess, 
All  their  mighty  Maker  bless. 
Thou  shak'st  all  nature  with  thy  nod, 
Sea,  earth,  and  air,  confess  thee  Gop  ! 
Yet  does  thy  powerful  hand  sustain 


Scarce  can  our  daring  thoughts  arise 
To  thy  pavilion  in  the  skies  : 
Nor  can  Plato's  self  declare 
The  bliss,  the  joy,  the  rapture  there. 
Barren  above  thou  dost  not  reign, 
But  circled  with  a  glorious  train, 
The  sons  of  God,  the  sons  of  light. 
Ever  joying  in  thy  sight  : 
(For  thee  their  silver  harps  are  strung) 
Ever  beauteous,  ever  young. 
Angelic  forms  their  voices  raise, 
And  through  heaven's  arch  resound  thy  praise. 

The  feather'd  fowls  that  skim  the  air, 
And  bathe  in  liquid  ether  there  ; 
The  lark,  precentor  of  the  choir. 
Leading  them  higher  still  and  higher, 
Listen  and  learn ;  the'  angelic  notes 
Repeating  in  their  warbling  throats, 
And  ere  to  soft  repose  they  go, 
Teach  them  to  their  lords  below : 
On  the  green  turf,  their  mossy  nest. 
The  evening  anthem  swells  their  breast. 
Thus,  like  thy  golden  chain  from  high, 
Thy  praise  unites  the  earth  and  sky. 
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Source  of  light !  thou  bid'st  the  sun 
On  his  burning  axle  run  ; 
The  stars  like  dust  around  him  fly, 
And  strew  the  area  of  the  sky. 
He  drives  so  swift  liis  race  above, 
Mortals  can't  perceive  him  move  : 
So  smooth  his  course,  oblique  or  straight, 
Olympus  shakes  not  with  his  weight. 
And  as  the  queen  of  solemn  night 
Fills  at  his  vase  the  orb  of  light, 
Imparted  lustre  :  thus  we  see 
The  solar  virtue  shines  by  thee. 

Eiresione  we'll  no  more, 
Imaginary  pow'r,  adore ; 
Since  oil,  and  wool,  and  cheerful  wine. 
And  life-sustaining  bread  are  thine. 

Thy  herbage,  O  great  Pan,  sustains 
The  flocks  that  graze  our  Attic  plains  : 
The  olive,  with  fresh  verdure  crown'd. 
Rises  pregnant  from  the  ground  ; 
At  thy  command  it  shoots  and  springs, 
And  a  thousand  blessings  brings. 
Minerva,  only  is  thy  mind. 
Wisdom,  and  bounty  to  ma:ikind. 
The  fragrant  thyme,  the  blooming  rose. 
Herb  and  flower,  and  shrub  that  grows 
On  Thessalian  Tempe's  plain. 
Or  where  the  rich  Sabeans  reign. 
That  treat  the  taste,  or  smell,  or  sight. 
For  food,  for  medcine,  or  delight  ; 
Planted  by  thy  parent  care, 
Spring,  and  smile,  and  flourish  there. 
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O  ye  nurses  of  soft  dreams, 
Reedy  brooks,  and  winding  streams, 
Or  murmuring  o'er  the  pebbles  sheen, 
Or  sliding  through  the  meadows  green. 
Or  where  through  matted  sedge  you  creep, 
Trav'lling  to  your  parent  deep  : 
Sound  his  praise  by  whom  ye  rose. 
That  sea  which  neither  ebbs  nor  flows. 

O  ye  immortal  woods  and  groves. 
Which  the'  enamour'd  student  loves  ; 
Beneath  whose  venerable  shade, 
For  thought  and  friendly  converse  made, 
Fara'd  Hecadem,  old  hero,  lies, 
Whose  shrine  is  shaded  from  the  skies, 
And  through  the  gloom  of  silent  night 
Projects  from  far  its  trembling  light. 
You,  whose  roots  descend  as  low. 
As  high  in  air  your  branches  grow  : 
Your  leafy  arms  to  heaven  extend. 
Bend  your  heads,  in  homage  bend : 
Cedars  and  pines,  that  wave  above, 
And  the  oak  belov'd  of  Jove. 

Omen,  monster,  prodigy, 
Or  nothing  are,  or  Jove  from  thee ! 
Whether  various  nature  play, 
Or  re-invers'd  thy  will  obey, 
And  to  rebel  man  ^leclare 
Famine,  plague,  or  wasteful  war. 
Laugh,  ye  prophane,  who  dare  despise 
The  threatening  vengeance  of  the  skies, 
Whilst  the  pious,  on  his  guard, 
Undismay'd  is  still  prepar'd  : 
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Life  or  death,  his  mind's  at  rest, 

Since  what  thou  send'st  must  needs  be  best. 

No  evil  can  from  thee  proceed : 

'Tis  only  sufter'd,  not  decreed; 

Darkness  is  not  from  the  sun, 

Nor  mount  the  shades  till  he  is  gone  : 

Then  does  night  obscene  arise 

From  Erebus,  and  till  the  skies  ; 

Fantastic  forms  the  air  invade, 

Daughters  of  nothing  and  of  shade. 

Can  we  forget  thy  guardian  care, 
How  to  punish,  prone  to  spare ! 
Thou  break'st  the  haughty  Persians  pride 
That  dar'd  old  oceans  pow'r  deride ; 
Their  shipwrecks  strew'd  th'  Eubean  wave, 
At  Marathon  they  found  a  grave. 
O  ye  bless'd  Greeks  who  there  expir'd, 
For  Greece  with  pious  ardour  fir'd. 
What  shrines  or  altars  shall  we  raise 
To  secure  your  endless  praise  ? 
Or  need  we  monuments  supply, 
To  rescue  what  can  never  die  ! 

And  yet  a  greater  hero  far, 
(Unless  great  Socrates  could  err) 
Shall  rise  to  bless  some  future  day, 
And  teach  to  live,  and  teach  to  pray. 
Come,  unknow  n  Instructor,  come ! 
Our  leaping  hearts  shall  make  thee  room : 
Thou  with  Jove  our  vows  shalt  share, 
Of  Jove  and  Thee  we  are  the  care. 
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O  Father,  King,  whose  heav'nly  face, 
Shines  serene  on  all  thy  race ; 
We  thy  niagniticence  adore, 
And  thy  well-known  aid  implore ; 
Nor  vainiy  for  thy  help  we  call ; 
Nor  can  we  want,  for  thou  art  all ! 


FINIS. 
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